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Standard

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Safety Information
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Safety Information

Technical data

Technical data

Ordering No
Model

Air consumption at 3000
RPM

Air consumption at 3000
RPM

Air consumption at free speed
Air consumption at free speed

Air consumption at max out-
put

Air consumption at max out-
put

External parts material

8411181194
LZ1.25-BF322-B-011
/s

cfm

I/s
cfm
86 1/s

183 cfim

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Free speed 535 r/min
Inlet hose mm

Inlet hose in

Max allowed speed r/min
Max ambient temperature °C

Max output 3.3 kW
Max output 4.4 hp
Max radial load at max output 2700 N
Min starting torque 192 Nm
Min starting torque 141 ft 1b
Mounting arrangement Flange
Outlet hose mm
Outlet hose in

Power at 3000 RPM kW
Power at 3000 RPM hp

Ratio 11.2
Rotation direction Reversible
Shaft loading code

Speed at max output 254 r/min
Stall torque 246 Nm
Stall torque 182 ft 1b
Torque at max output 123 Nm
Torque at max output 91 ft1b
Vane type Standard
Weight 26 kg
Weight 57 1b
Declarations

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,

see front page) fulfils the following essential requirements of

Machinery Directive 2006/42/EC:

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00 3
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Safety

A WARNING Risk of Property Damage or Severe In-
jury
Ensure that you read, understand and follow all instruc-
tions before operating the tool. Failure to follow all the
instructions may result in electric shock, fire, property
damage and/or severe bodily injury.

» Read all Safety Information delivered together with
the different parts of the system.

» Read all Product Instructions for installation, opera-
tion and maintenance of the different parts of the
system.

» Read all locally legislated safety regulations regard-
ing the system and parts thereof.

» Save all Safety Information and instructions for fu-
ture reference.

Statement of use

This motor is designed to be incorporated into a fixed or mov-
ing machine. It is either for right hand rotation only, left hand
rotation only, or reversible rotation and should be mounted by
the flange or threaded nose only, as appropriate. No other use
permitted. For professional use only.

The risk of motors being the source of ignition of a poten-
tially explosive atmosphere is extremely small. The user is re-
sponsible for assessing the risks associated with the whole
machine into which the motor is to be incorporated.

Product specific instructions

Installation diagram

Non-Reversible motor

A C
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A= Filter ===
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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Installation diagram

Reversible motor
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C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5016475

Shaft load diagram
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Hot Spots

The following hotspots on the air motor can reach high tem-
peratures during operation:

* motor housing

* seal ring at the output shaft

/_\

Y

The highest temperatures occur when the air motor is running
at full pressure without load. With increasing torque, the air
motor reduces the rotational speed and the temperature.

SOI6572

Warning

Make sure you are familiar with the operating instructions be-
fore you use this motor.

This motor, its attachments and accessories must only be used
for the purpose for which they were designed.

For product liability and safety reasons any modification to
the motor or its accessories, which may have an influence on
the product liability, must be agreed upon by the technical au-
thority of the manufacturer.

To prevent personal injury and long term risks:

e If the motor is ATEX-certified, filter/silencers must be in-
stalled at the motor outlet ports.

Silencers are recommended also for other applications to
reduce noise exposure.

* Disconnect the motor from the air line before any adjust-
ment operation.

e Mind your hands, hair and clothing — always keep
well away from rotating parts.

Overhaul

The air motor must be deactivated and inspected whenever
there is the slightest indication of a fault. The service interval
will vary, depending on motor speed and air quality. The first
vane inspection should be carried out after 500 hours' running
time. Inspect wear and tear of the vanes via the outlet port. If
the vane's tapered part appear to be worn, we recommend ser-
vice of the motor.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00
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Safety Information

Maintenance

Maintenance and repairs of this ATEX product must be car-
ried out exclusively by authorised personnel, after which a
no-load test and temperature measurements of hotspots (as
seen in the figure) must be carried out and recorded in a re-
port.

After a 5 min no-load test the surface temperature must not
exceed the sum of + surrounding temperature, where the sur-
rounding temperature can vary up to max °C.

/_\

Y

General safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task.

SOI6572

Our goal is to produce tools that help you work safely and ef-
ficiently. The most important safety device for this or any tool
is YOU. Your care and good judgment are the best protection
against injury. All possible hazards cannot be covered here,
but we have tried to highlight some of the important ones.

* Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this power tool.

 This tool and its accessories must not be modified in any
way.

* Do not use this tool if it has been damaged.

« If the rated speed, operating pressure or hazard warning
signs on the tool cease to be legible or become detached,
replace without delay.

@ For additional safety information consult:

* Other documents and information packed with this
tool.

* Your employer, union and / or trade association.

 Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)
Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

» Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

» Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00

Entanglement hazards

* Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /
or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

Projectile hazards

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

» Ensure the workpiece is securely fixed.
Operating hazards
* Clamp the tool securely.

* Ensure the tool is at a complete stop before removing
work.

* Always fit start, stop and emergency stop controls to the
machine into which the motor/torque motor is incorpo-
rated.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

» To prevent unnecessary increases in noise levels operate
and maintain the tool, and select, maintain and replace the
accessories and consumables, in accordance with this in-
struction manual.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

» Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

* Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.
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* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Signs and stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful information
Website

Log in to Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

You can find information concerning our products, acces-
sories, spare parts and published matters on our website.

Country of origin

Please refer to the information on the product label.

Warranty

* Product warranty will expire 12 months after the product
is first taken into use, but will in any case expire at the
latest 13 months after delivery.

* Normal wear and tear on parts is not included within the
warranty.

* Normal wear and tear is that which requires a part
change or other adjustment/overhaul during standard
tools maintenance typical for that period (expressed
in time, operation hours or otherwise).

* The product warranty relies on the correct use, mainte-
nance, and repair of the tool and its component parts.

» Damage to parts that occurs as a result of inadequate
maintenance or performed by parties other than Atlas
Copco or their Certified Service Partners during the war-
ranty period is not covered by the warranty.

» To avoid damage or destruction of tool parts, service the
tool according to the recommended maintenance sched-
ules and follow the correct instructions.

* Warranty repairs are only performed in Atlas Copco
workshops or by Certified Service Partners.

Atlas Copco offers extended warranty and state of the art pre-
ventive maintenance through its ToolCover contracts. For fur-
ther information contact your local Service representative.

For electrical motors:

» Warranty will only apply when the electric motor has not
been opened.

ServAid

ServAid is a portal that contains technical information for all
hardware and software products, such as:

- Regulatory and Safety information

- Technical data

- Installation, Operation and Service instructions
- Spare parts lists

- Accessories

ServAid is continuously updated and is available at: https://
servaid.atlascopco.com

For further information contact your local Atlas Copco repre-
sentative.

Safety Data Sheets MSDS/SDS

The safety data sheets describes chemical products sold by
Atlas Copco.

For more information, consult the website:
www.atlascopco.com/sds

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Référence 8411181194

Modéle LZL25-BF322-B-011
Consommation d'air a I/s

3 000 tr/min

Consommation d'air a cfm

3000 tr/min

Consommation d'air a la /s

vitesse a vide

Consommation d'air a la cfim
vitesse a vide

Consommation d'air a la puis- 86 I/s
sance maxi.

Consommation d'air a la puis- 183 cfm
sance maxi.

Matériau des picces externes Powder coated cast iron/Alu-

minium
Vitesse a vide 535 tr/min
Flexible d'alimentation mm
Flexible d'alimentation in
Vitesse admise maxi. tr/min

Température ambiante maxi. °C

Puissance maxi. 3.3kW
Puissance maxi. 4.4 hp
Charge radiale maxi. a la 2700 N
puissance maxi.

Couple de démarrage mini. 192 Nm
Couple de démarrage mini. 141 ft1b
Montage Flange
Flexible de sortie mm
Flexible de sortie in

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00
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Puissance a 3 000 tr/min kW
Puissance a 3 000 tr/min hp
Rapport 11.2

Sens de rotation Reversible

Code de chargement de l'arbre

Vitesse a la puissance maxi. 254 tr/min
Couple de calage 246 Nm
Couple de calage 182 ft 1b
Couple a la puissance maxi. 123 Nm
Couple a la puissance maxi. 91 ft 1b
Type de palettes Standard
Poids 26 kg
Poids 57 1b
Déclarations

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) répond aux exi-
gences essenticelles suivantes de la directive relative aux ma-
chines 2006/42/CE :

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de 1'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités peu-
vent s’adresser a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, 1'évaluation et l'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00

(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation en vigueur
en maticre de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant 1'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Sécurité

A AVERTISSEMENT Risque de dégats matériels ou
d'accidents graves

Veiller a lire, assimiler I'ensemble des instructions avant
d'utiliser I'outil. Le non-respect de I'ensemble des instruc-
tions peut entrainer un choc électrique, un incendie, des
dégats matériels ou un accident corporel grave.

» Lisez toutes les consignes de sécurité fournies avec
les différentes parties du systéme.

» Lisez toutes les notices d'installation, d'exploitation
et de maintenance des différentes parties du systéme.

» Lisez I’ensemble de la réglementation locale concer-
nant le systéme et les différentes parties qui le com-
posent.

» Conservez I'ensemble des instructions et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Utilisation prévue

Ce moteur est congu pour étre incorporé dans une machine
fixe ou mobile. Il est destiné a étre utilisé soit en rotation a
droite uniquement, soit en rotation a gauche uniquement, soit
en rotation réversible, et ne doit étre fixé que par la bride ou
le nez fileté, selon les besoins. Aucune autre utilisation au-
torisée. Pour utilisation professionnelle uniquement.

Le risque que des moteurs constituent une source d'inflamma-
tion d'une atmosphere potentiellement explosible est extréme-
ment faible. Il appartient a I'utilisateur d'évaluer les risques
associés a la machine entiére dans laquelle le moteur doit étre
incorpor¢.

Instructions spécifiques au produit

Schéma d'installation

Moteur non réversible
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Schéma d'installation

Moteur réversible

i
i
!
i

T

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Schéma de charge de I'arbre
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Points chauds

Les points chauds suivants sur le moteur pneumatique peu-
vent atteindre des températures élevées en fonctionnement :

* Dboitier du moteur

* bague d'étanchéité au niveau de l'arbre de sortie

/_\
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Les températures les plus élevées surviennent lorsque le mo-
teur pneumatique fonctionne a pleine pression a vide. Dés que
le couple augmente, la vitesse de rotation du moteur pneuma-
tique diminue, de méme que la température.

SOI6572

Attention

Prendre soin d’étudier attentivement ces instructions avant de
mettre la moteur en service.

Cet moteur et ses accessoires sont strictement réservés aux
utilisations prévues par son fabricant.

Pour des raisons de sécurité, toute modification de la moteur
ou de ses accessoires doit étre soumise a I’accord du respons-
able technique du fabricant.

Pour éviter les blessures corporelles et écarter les risques
a long terme :

* Sile moteur est certifi¢ ATEX, un filtre/des silencieux
doivent étre installés sur les orifices d'échappement.

Des silencieux sont recommandés également pour les
autres applications afin de réduire 'exposition au bruit.

» D¢brancher le moteur de la ligne d'air avant de procéder a
un réglage quelconque.

* Protégez mains, cheveus et vétements — se tenir
¢éloigné des ensembles en rotation.

Révision

Le moteur pneumatique doit étre mis hors service et contr6lé
a la moindre indication de défaut. La périodicité d'entretien
variera en fonction de la vitesse du moteur et de la qualité de
l'air. Le premier controle des palettes doit étre effectué au
bout d'une durée de fonctionnement de 500 heures. Contrdler
le degré d'usure des palettes via 'orifice de sortie. Si la partie
conique des palettes semble usée, il est recommandé de
procéder a l'entretien du moteur.

Entretien

L'entretien et les réparations de ce produit ATEX doivent étre
effectués exclusivement par un personnel autorisé, apres quoi
il est impératif d'effectuer un essai a vide et des relevés de
température sur les points chauds (indiqués sur la figure) dont
les résultats seront consignés dans un proces-verbal.

Aprés un essai a vide de 5 min, la température de surface ne
doit pas dépasser la somme de + température ambiante, ou la
température ambiante peut varier jusqu'a °C maximum.

/_\
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Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque utilise,
installe, répare ou entretient cet outil, en change les acces-
soires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et
compris ces consignes.

SOI6572

Notre objectif est de fabriquer des outils qui vous permettent
de travailler en toute sécurité et efficacement. Quel que soit
l'outil, le dispositif de sécurité le plus important, c'est VOUS !
Votre attention et votre bon sens sont la meilleure protection
contre les accidents. Il est impossible d'énumérer tous les dan-
gers potentiels mais nous avons essay¢ de rappeler les plus
importants.

» L'installation, le réglage et I'utilisation de cet outil mo-
torisé ne doivent étre confiés qu'a des opérateurs qualifiés
et formés.

* Ne modifier en aucun cas l'outil ou ses accessoires.
+ Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur 'outil pour indiquer la
vitesse nominale, la pression de fonctionnement ou des
mises en garde ne sont plus lisibles ou se décollent, les
remplacer sans attendre.

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00
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Safety Information

(i) Pour plus d'informations concernant la sécurité, con-

sulter :

e Les documents et notices d'informations fournis avec

cet outil.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre association

professionnelle.

* Vous pourrez obtenir d'autres informations concer-
nant I'hygiéne et la sécurité au travail sur les sites
suivants :

+ http://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.curopa.eu/ (Europe)
Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements
 L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

» Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,

avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-

parations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

» Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

* Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90
psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalé-

tique de l'outil.

Risques de happement

* Ne pas s'approcher de la broche d'entrainement tournante.
Il existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,

bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de l'outil et des accessoires.

* Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau

sonore, exploiter et entretenir 1'outil et procéder au choix,
a l'entretien et au remplacement des accessoires et con-
sommables conformément a la présente notice d'utilisa-
tion.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause

majeure d'accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

Eviter d'inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d'extraction des poussieres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Certaines poussicres créées par pongage mécanise, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

¢ le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

* l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque li¢ a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire l'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques antipoussiéres spécialement congus pour fil-

Risques de projections

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1'outil ou a proxim-
ité, pour les réparations ou l'entretien de 'outil ou pour
changer des accessoires.

Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité de cet appareil portent une protection similaire.
Méme de petits projectiles peuvent blesser les yeux et
provoquer la cécité.

S'assurer que la picce a travailler est attachée solidement.

Risques pendant I'utilisation

Serrer solidement 1'outil.

S'assurer que l'outil est a I'arrét complet avant de retirer la
picce.

Toujours monter les commandes de démarrage, d'arrét et

d'arrét d'urgence sur la machine dans laquelle le moteur
ou le moteur couple est incorporé.

Dangers liés au bruit

Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d'acuité auditive permanente ou d'autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par l'employeur ou par la réglementation
en matiére d'hygiéne et de sécurité au travail.

trer les particules microscopiques.

* Procédez avec précaution si vous travaillez dans un envi-

ronnement que vous ne connaissez pas. Votre activité

peut créer des dangers cachés. Cet outil n’est pas destiné

a entrer en contact avec des sources €lectriques et n’est
donc pas isolé.

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR.

Signes et étiquettes

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-

portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du

matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-

lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide

de la nomenclature des piéces de rechange.

Informations utiles

Site web

Connectez-vous a Atlas Copco: www.atlascopco.com.
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Sur notre site Web, vous trouverez des informations concer-
nant nos produits, accessoires et piéces de rechange ainsi que
la documentation qui s'y rapporte.

Pays d'origine

Priére de se reporter aux informations figurant sur 1'étiquette
du produit.

Garantie

» La garantie du produit expirera 12 mois apres la mise en
service initiale du produit et dans tous les cas au plus tard
13 mois apres la livraison.

» L'usure normale des pic¢ces n'est pas comprise dans la
garantie.

» L'usure normale est celle nécessitant un changement
de piéces ou autres opérations de réglage et de révi-
sion pendant I'entretien courant de I'outil pendant la
période donnée (exprimée en temps, heures de fonc-
tionnement ou autres).

» La garantie du produit repose sur une utilisation correcte,
un entretien normal et des réparations appropriées de
l'outil et de ses composants.

» La détérioration des pic¢ces consécutive a un entretien in-
adéquat ou réalisé par des parties autres que Atlas Copco
ou ses partenaires d'entretien agréés pendant la période de
garantie ne sera pas prise en charge.

* Pour éviter la détérioration ou la destruction de certaines
parties de l'outil, il convient de procéder a I'entretien de
ce dernier conformément aux périodicités d'entretien
recommandées et de suivre les bonnes consignes.

* Les réparations dans le cadre de la garantie ne sont effec-
tuées que dans les ateliers de Atlas Copco ou par des
partenaires d'entretien agréés.

Atlas Copco propose une extension de garantie et un entretien
préventif a la pointe de la technologie par le biais de ses con-
trats ToolCover. Pour en savoir plus, s'adresser au représen-
tant SAV local.

Pour les moteurs électriques :

» La garantie ne s'appliquera que si le moteur électrique n'a
pas été ouvert.

ServAid

Le portail ServAid contient des informations techniques pour
tous les matériels et logiciels telles que :

- Informations réglementaires et sur la sécurité

- Caractéristiques techniques

- Instructions d'installation, d'exploitation et d'entretien
- Nomenclatures de piéces détachées

- Accessoires

ServAid est continuellement mis a jour et disponible sur :
https://servaid.atlascopco.com

Pour plus de renseignements, prendre contact avec votre
représentant Atlas Copco.

Fiches de données de sécurité FDS

Les fiches de données de sécurité décrivent les produits chim-
iques vendus par Atlas Copco.

Pour en savoir plus, consulter le site web :
www.atlascopco.com/sds

Technische Daten

Technische Daten

Bestell-Nr. 8411181194

Modell LZL25-BF322-B-011
Luftbedarf bei 3.000 U/min /s

Luftbedarf bei 3.000 U/min  Kubikfull pro Minute

Luftbedarf im Leerlauf 1/s
Luftbedarf im Leerlauf Kubikfu3 pro Minute
Luftbedarf bei Volllast 86 1/s

Luftbedarf bei Volllast
Material, Aullenteile

183 Kubikfull pro Minute
Powder coated cast iron/Alu-

minium
Leerlaufdrehzahl 535 U/min
Einlassschlauch mm
Einlassschlauch Zoll

Hochstzulédssige Drehzahl U/min
Max. Umgebungstemperatur  °C

Max. Leistung 33 kW
Max. Leistung 4.4 PS
Max. Radiallast bei max. 2700 N
Leistung

Min. Startmoment 192 Nm
Min. Startmoment 141 ft 1b
Montageanordnung Flange
Auslassschlauch mm
Auslassschlauch Zoll

Leistung bei 3.000 U/min kW
Leistung bei 3.000 U/min PS
Verhiltnis 11.2
Drehrichtung

Code fiir die Wellenbelastung
Drehzahl bei max. Leistung 254 U/min

Reversible

Stillstandsmoment 246 Nm
Stillstandsmoment 182 ft1b
Drehmoment bei max. Leis- 123 Nm
tung

Drehmoment bei max. Leis- 91 ftlb
tung

Schieberart Standard
Gewicht 26 kg
Gewicht 57 1b

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00


https://servaid.atlascopco.com
http://www.atlascopco.com/

LZL25-BF322-B-011 Safety Information

Erklarungen Sicherheit

EU-EINBAUERKLARUNG A WARNUNG Gefahr von Sachschiden oder schweren
Verletzungen

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfiillt:

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:

Die unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestétigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europédischen,
harmonisierten Normen angewandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Geméf den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten kdnnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Stellen Sie vor Einsatz des Werkzeugs sicher, dass Sie
alle Anleitungen lesen, verstehen und befolgen. Nicht-
beachtung der Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand, Sachschdden und/oder schweren Korperverletzun-
gen fiihren.

» Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen, die zusam-
men mit den unterschiedlichen Systembestandteilen
mitgeliefert wurden.

» Lesen Sie alle Produktanweisungen fiir die Installa-
tion, den Betrieb und die Wartung der unter-
schiedlichen Systembestandteile.

» Lesen Sie alle vor Ort geltenden Sicherheitsbestim-
mungen hinsichtlich des Systems und seiner Be-
standteile.

» Bewahren Sie alle Sicherheitsinformationen und An-
weisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

Nutzungserklarung

Dieser Motor ist zur Integration in eine stationdre oder sich
bewegende Maschine vorgesehen. Er ermoglicht entweder
nur Rechtsdrehung, nur Linksdrehung oder eine umkehrbare
Drehrichtung und darf je nach den gegebenen Umsténden nur
am Flansch oder am Gewindeansatz montiert werden. Son-
stige Anwendungen sind unzuléssig. Nur zum Gebrauch
durch ausgebildete Fachkréfte.

Das Risiko, dass Motoren in einer potenziell explosionsge-
fahrdeten Umgebung eine Ziindquelle darstellen, ist extrem
klein. Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, die mit der
gesamten Maschine, in die der Motor integriert wird, verbun-
denen Risiken zu bewerten.

Produktspezifische Anweisungen

Aufstellungsplan
Nicht umkehrbarer Motor

A B C

10

1,
A= Filter T
B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator g
D = 3/2 valve 3

Aufstellungsplan

Umschaltbarer Motor

64
L
‘4
olor
i%i \

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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Diagramm — Wellenbelastung
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HeiRpunkte

Wihrend des Betriebs konnen folgende Heillpunkte am
Druckluftmotor hohe Temperaturen erreichen:

* Motorgehéduse

* Dichtring an der Abtriebswelle

/_\

Y

Die hochsten Temperaturen treten auf, wenn der Druckluft-
motor unbelastet bei vollem Druck lduft. Bei steigendem
Drehmoment drosselt der Druckluftmotor die
Drehgeschwindigkeit und damit die Temperatur.

SOI6572

Warnung

Diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme des Mo-
tors griindlich durchlesen und beim Betrieb genau befolgen.

Motor und Zubehor diirfen nur fiir den vorgesehenen Zweck
verwendet werden.

Aus Griinden der Produkthaftung und Betriebssicherheit
miissen alle Anderungen an Motore und/oder Zubehdr vom
dafiir verantwortlichen Techniker des Herstellers genehmigt
werden.

Zur Vermeidung von Verletzungen und langfristigen
Schiden:

e Wenn der Motor ATEX-zertifiziert ist, miissen Filter/
Gerduschddmpfer an der Auslassoffnung des Motors in-
stalliert werden.

Zur Reduzierung der Larmbelastung wird auch fiir andere
Anwendungen die Verwendung eines Schallddmpfers
empfohlen.

* Vor der Ausfiihrung von Einstellarbeiten den Motor von
der Druckluftleitung trennen!

* Schiitzen Sie Thre Hiinde, Haare und Kleidung vor
dem Erfassen durch rotierende Teile.

Uberholung

Der Druckluftmotor muss beim kleinsten Anzeichen einer
Storung stets deaktiviert und tiberpriift werden. Die
Wartungsabstéinde werden je nach Motordrehzahl und

Luftqualitit unterschiedlich sein. Die erste Schaufelinspektion

sollte nach 500 Betriebsstunden durchgefiihrt werden. Die

Schaufeln iiber die Auslassoffnung auf Verschleil3 priifen.
Sollte der kegelformige Teil der Schaufel Anzeichen eines
Verschleilles aufweisen, empfehlen wir, den Motor zu warten.

Wartung

Wartungs- und Reparaturarbeiten an diesem ATEX-Produkt
diirfen lediglich von entsprechend autorisiertem Personal aus-
geflihrt werden. Anschlielend miissen eine Leerlaufpriifung
sowie Temperaturmessungen an den Hei3punkten (siche Ab-
bildung) vorgenommen und schriftlich aufgezeichnet werden.

Nach einer Leerlaufpriifung mit mindestens 5 Minuten Dauer
darf die Oberflachentemperatur die Summe aus + Umgebung-
stemperatur nicht iiberschreiten, wobei die Umgebungstem-
peratur bis zu °C liegen kann.

/_\

Y

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie moglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Nahe des Werkzeugs aufhalten, die folgenden An-
weisungen zu beachten.

SOI6572

Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzustellen, die Sie bei der
Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen. Der Hauptverant-
wortliche fiir Thre Sicherheit sind SIE. Sorgfalt und Umsicht
sind der beste Schutz vor Verletzungen. Diese Sicherheitshin-
weise enthalten einige der wichtigsten Gefahrenquellen; sie
konnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren abdecken.

» Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend
geschulten Personen installiert, eingerichtet und verwen-
det werden.

* Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

* Dieses Werkzeug bei einer Beschiddigung nicht verwen-
den.

* Wenn auf dem Werkzeug befindliche Schilder zu Nen-
ndrehzahl und Betriebsdruck oder Gefahrenwarnschilder
unleserlich werden oder sich abldsen, diese sofort erset-
zen.

@ Fiir zusiitzliche Sicherheitshinweise folgende Unterla-
gen/Instanzen zu Rate ziehen:

» Weitere Unterlagen und Informationen, die dem
Werkzeug beiliegen.

» Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

» Ergidnzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicher-
heit am Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.
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» Schlieflen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

« Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

* Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

» Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen

» Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel. Halten Sie weite Kleidung,
Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstiicher und Haare
vom Werkzeug und Zubehor fern. Eine Verwicklung
kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder zu Schnit-
twunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

» Kontrollieren Sie, ob alle anderen Personen im Bereich
schlagfesten Augen- und Gesichtsschutz tragen. Selbst
kleine Geschosse kdnnen Augen verletzen und zur
Erblindung fiihren.

» Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.
Gefahren wihrend des Betriebs
* Spannen Sie das Werkzeug sicher ein.

 Stellen Sie vor Entnahme des Werkstiicks sicher, dass das
Werkzeug zum vollstindigen Stillstand gekommen ist.

* Installieren Sie an der Maschine, in die der Motor/Regel-
motor eingebaut wird, stets Bedienelemente fiir Start und
Stopp sowie Not-Aus-Stellteile.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Starke Larmpegel kdnnen zu permanentem Horverlust
und anderen Problemen, wie beispielsweise Tinnitus,
fithren. Verwenden Sie einen Gehdrschutz laut
Empfehlung Thres Arbeitgebers bzw. entsprechend den
Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen.

* Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehorteile und Ver-
brauchsmaterialien gemél dieser Bedienungsanleitung
vor, um unndtige Anstiege des Larmpegels zu vermeiden.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder Ddmpfen
oder den Umgang mit Riickstinden, die bei der Arbeit
entstehen und moglicherweise gesundheitsschadlich sein
konnen (wie beispielsweise Krebs, Geburtsfehler, Asthma

und/oder Dermatitis). Bei Arbeiten, in deren Verlauf
Staube entstehen, sind eine Staubabsauganlage sowie
Atemschutzgerite zu verwenden.

» Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach
dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien
Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter
anderem sind folgende Chemikalien schidlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

» Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

* Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmaf Threr Gefdhrdung héngt u. a. von der Héu-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

* Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit Vorsicht
vor. Seien Sie sich potenziellen Gefahren bewusst, die
durch Thre Arbeit entstehen. Dieses Werkzeug ist nicht
fiir den Kontakt mit elektrischen Stromquellen isoliert.

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
Website

Anmeldung bei Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse Verof-
fentlichungen.

Herkunftsland

Beziehen Sie sich bitte auf die auf dem Produktetikett
angegebenen Informationen.

Garantie

* Die Produktgarantie 1duft 12 Monate nach dem ersten
Einsatz des Produkts ab, aber in jedem Fall spétestens 13
Monate nach Auslieferung.
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» Normaler Verschleil von Teilen wird nicht von der
Garantie abgedeckt.

¢ Unter normalem Verschleil versteht man, dass
wihrend der fiir diesen Zeitraum typischen Standard-
werkzeugwartung Teile ausgetauscht oder Einstellun-
gen / Verbesserungsarbeiten durchgefiihrt werden
miissen (ausgedriickt in Zeit, Betriebsstunden, oder
anderweitig).

* Die Produktgarantie stiitzt sich auf einen korrekten Ein-
satz, Wartung und Reparatur des Werkzeugs und seiner
Bestandeteile.

» Schéden an Teilen, die als Folge einer unzureichenden
Wartung oder eines falschen Einsatzes durch andere
Parteien als Atlas Copco oder deren zertifizierten Ser-
vice-Partner wiahrend der Garantiezeit verursacht werden,
sind nicht durch die Garantie gedeckt.

* Um eine Beschéddigung oder Zerstérung von
Werkzeugteilen zu vermeiden, warten Sie das Werkzeug
entsprechend der empfohlenen Wartungspldne und befol-
gen Sie die richtigen Anweisungen.

* Garantiereparaturen werden nur in Atlas Copco-Werk-
stdtten oder von einem zertifizierten Service-Partner aus-
gefiihrt.

Atlas Copco bietet eine erweiterte Garantie und eine vorbeu-
gende Wartung nach dem neuesten Stand der Technik durch
seine ToolCover-Vertrage. Weitere Informationen erhalten
Sie von Threm lokalen Servicereprasentanten.

Fir Elektromotoren:

 Die Garantie gilt nur dann, wenn der Elektromotor nicht
gedffnet wurde.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das technische Informationen fiir alle
Hardware- und Softwareprodukte enthilt, wie unter anderem:

- Behorden- und Sicherheitsinformationen

- Technische Daten

- Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
- Ersatzteillisten

- Zubehor

ServAid wird kontinuierlich aktualisiert und ist verfligbar
unter: https://servaid.atlascopco.com

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem zustdndigen At-
las Copco Vertreter.

Sicherheitsdatenbldtter MSDS/SDS

Die Sicherheitsdatenblatter stellen Angaben zu von Atlas
Copco erhiltlichen Chemikalien bereit.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website:
www.atlascopco.com/sds

Datos técnicos

Datos técnicos

Modelo

LZL25-BF322-B-011

Consumo de aire a 3000 RPM 1/s
Consumo de aire a 3000 RPM cfm

Consumo de aire a velocidad /s

en vacio

Consumo de aire a velocidad cfm

en vacio

Consumo de aire a maxima 86 1/s
potencia

Consumo de aire a maxima 183 cfim

potencia

Material de las piezas exter-
nas

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Velocidad en vacio 535 r/min
Tubo de admision mm
Tubo de admision pulg.
Velocidad maxima permitida r/min
Temperatura ambiente max. °C
Potencia maxima 33 kW
Potencia maxima 44 cv
Carga maxima radial a poten- 2700 N
cia maxima

Par minimo de arranque 192 Nm
Par minimo de arranque 141 ft 1b
Disposicion de montaje Flange
Tubo de salida mm
Tubo de salida pulg.
Potencia a 3000 RPM kW
Potencia a 3000 RPM cv
Relacion 11.2
Direccion de giro Reversible
Codigo de carga del eje

Velocidad a potencia maxima 254 r/min
Par maximo 246 Nm
Par maximo 182 ft 1b
Par a potencia maxima 123 Nm
Par a potencia maxima 91 ftlb
Tipo de aletas Standard
Peso 26 kg
Peso 57 1b
Declaraciones

Designacion 8411181194

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes req-
uisitos esenciales de la Directiva sobre Maquinaria 2006/42/
CE:

14 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00
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Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas UE:

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas ar-
monizadas europeas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Directiva
sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden solici-
tar los archivos técnicos en formato electronico a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). EI 27 de junio de 2018
se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Seguridad

A ADVERTENCIA Riesgo de daiios a la propiedad y de
lesiones graves

Asegurese de leer, entender y seguir todas las instruc-
ciones antes de utilizar la herramienta. Si no se siguen to-
das las instrucciones, pueden producirse descargas eléc-
tricas, incendios, dafios a la propiedad y/o lesiones per-
sonales graves.

» Lea toda la informacion de seguridad suministrada
con las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las instrucciones del producto para la in-
stalacion, el uso y el mantenimiento de las diferentes
partes del sistema.

» Lea todas las normas sobre seguridad legisladas de
forma local relacionadas con el sistema y las partes
del mismo.

» Guarde todas las instrucciones y la informacion de
seguridad para futuras consultas.

Declaracion de uso

Este motor esta disefiado para su incorporacion en una
maquina fija o movil. Puede girar solo hacia la derecha, solo
hacia la izquierda o en rotacion reversible y debe montarse
solo con brida o con espiga roscada, segun corresponda. No
se permite ningun otro uso. Sélo para uso profesional.

El riesgo de que los motores sean la causa de la ignicion de
una atmosfera potencialmente explosiva es extremadamente
bajo. El usuario es responsable de la evaluacion de los riesgos
asociados con la totalidad de la maquina en la que se va a in-
corporar el motor.

Instrucciones especificas para el producto

Diagrama de instalacion

Motor no reversible

L ole ]

1,
A= Filter T
B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Diagrama de instalacion

Motor reversible
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A = Filter b
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator

D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475
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Diagrama de carga del eje
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Puntos calientes

Los siguientes puntos del motor neumatico pueden alcanzar
altas temperaturas durante su funcionamiento

* ¢l carter del motor

+ anillo de obturacion del eje de transmision

/_\

Y

Las temperaturas mas altas se producen cuando el motor
neumatico funciona a maxima presion sin carga. Al aumentar
el par, el motor de aire reduce la velocidad de rotacion y la
temperatura.

SOI6572

Advertencia

Asegurarse de que el operador ha comprendido totalmente es-
tas instrucciones antes de poner en marcha el motor.

El motor, junto con todos los adaptadores y accesorios, s6lo
debera usarse para el objeto de disefio.

Por razones de responsabilidad y seguridad del producto, toda
modificacion del motor o de sus accesorios ha de ser acordada
con el responsable técnico del fabricante.

Para prevenir las lesiones y los riesgos a largo plazo:

» Si el motor cuenta con certificacion ATEX, sera nece-
sario instalar un filtro/silenciadores en los puertos de sal-
ida del motor.

Los silenciadores se recomiendan también para reducir la
exposicion al ruido en otras aplicaciones.

» Desconecte el motor de la tuberia de aire antes de realizar
labores de ajuste.

* Cuide que sus manos, cabello 0 ropa, estén fuera del
alcance de las piezas en rotacion.

Revisioén

El motor neumatico debe desactivarse e inspeccionarse siem-
pre que exista la mas ligera indicacion de que se ha producido
un fallo. El intervalo de servicio puede variar dependiendo de
la velocidad del motor y de la calidad del aire. La primera in-
speccion de las aletas debe realizarse después de 500 horas de
funcionamiento. Inspeccione el desgaste de las aletas a través
del puerto de salida. Si la parte conica de la aleta muestra sig-
nos de desgaste, recomendamos que revise el motor.

Mantenimiento

Del mantenimiento y las reparaciones de este producto ATEX
debe encargarse exclusivamente el personal autorizado. De-
spués de dichas labores debe efectuarse una prueba sin carga
y realizarse mediciones de temperatura en los puntos calientes
(como indica la figura) y registrarse en un informe.

Tras una prueba de 5 minutos sin carga, la temperatura super-
ficial no debe superar la suma de + temperatura del entorno,
donde la temperatura del entorno puede variar hasta un max-
imo de °C.

/_\

Y

Instrucciones generales de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas in-
strucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas
antes mencionadas.

SOI6572

Nuestro objetivo es producir herramientas que le ayuden a
trabajar de un modo eficaz y seguro. USTED es el dispositivo
de seguridad mas importante de esta herramienta y de
cualquier otra. Su atencidn y sentido comun son la mejor pro-
teccion para evitar lesiones. Es imposible cubrir aqui todos
los peligros existentes, pero hemos intentado resaltar algunos
de los mas importantes.

* Solamente operarios cualificados y plenamente formados
deben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléc-
trica.

* No se debe modificar ningun aspecto de esta herramienta
ni de sus accesorios.

* No utilice esta herramienta si esta danada.

+ Si las sefiales de velocidad nominal, presion operativa o
de advertencia de peligro situadas en la herramienta dejan
de ser legibles o se desprenden, sustitilyalas sin demora.

@ Si desea obtener informacién adicional sobre seguri-
dad, consulte:

* La documentacion e informacion que acompaia a la
maquina.

» La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

* Asimismo, podrad encontrar mas informacion sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los sigu-
ientes sitios web:

* http://www.osha.gov (EE. UU.)

* https://osha.europa.cu/ (Europa)
Peligro en el suministro de aire y las conexiones
+ El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.
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» Las manguera de conexion puede causar lesiones graves.
Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafiados o sueltos.

» La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Riesgos de atrapamiento

* No se acerque al eje giratorio. Pueden producirse estran-
gulamientos, pérdidas de cabello y/o laceraciones si no se
mantiene la ropa, las joyas, los colgantes y el pelo aleja-
dos de la herramienta y de los accesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

» Asegurese de que todas las personas del area de trabajo
utilicen proteccion resistente a los choques para la cara y
los ojos. Incluso los proyectiles mas pequefios pueden
dafar los ojos y provocar ceguera.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Riesgos derivados del uso
* Sujete firmemente la herramienta.

» Antes de sacar el trabajo, asegurese de que la herramienta
esta totalmente detenida.

* Instale siempre controles de encendido, parada y parada
de emergencia en la maquina en la que va a incorporar el
motor/motor de par.

Peligros asociados al ruido

* Los altos niveles de sonido pueden causar la pérdida per-
manente de audicion y otros problemas como los
acufenos. Utilice protectores para los oidos tal como lo
recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamentos
de higiene y seguridad laboral.

e Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido,
utilice y mantenga la herramienta, y seleccione, mantenga
y sustituya los accesorios y los consumibles, de acuerdo
con este manual de instrucciones.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

+ Evite inhalar polvo o humos o manejar residuos del pro-
ceso de trabajo que puedan causar problemas de salud
(como cancer, defectos congénitos, asma y/o dermatitis).
Utilice un mecanismo de extraccion de polvo y use
equipo de proteccion respiratoria cuando trabaje con ma-
teriales que producen particulas que pueden ser trans-
portadas por el aire.

 Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado
en el Estado de California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemp-
los de estos productos quimicos son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

* Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
efladas para filtrar las particulas microscopicas.

* Proceda con cautela en los entornos desconocidos. Sea
consciente de los posibles peligros creados por su activi-
dad de trabajo. Esta herramienta no esta aislada contra el
contacto con fuentes de energia eléctrica.

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO

Simbolos y letreros

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

Informacion de utilidad

s011050

Sitio de Internet

Inicie sesion en Atlas Copco: www.atlascopco.com.

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nue-
stros productos, accesorios, piezas de repuesto y material im-
preso.

Pais de origen

Consulte la informacion en la etiqueta del producto.

Garantia

» La garantia del producto finaliza 12 meses después de
usar el producto por primera vez y, en cualquier caso, se
terminard como muy tarde 13 meses después de la en-
trega.

* El desgaste y deterioro normales de las piezas no estan
cubiertos por la garantia.

» El desgaste normal es aquel que requiere la sustitu-
cion de una pieza u otro ajuste/revision durante el
mantenimiento estandar de la herramienta para ese
periodo (expresado en tiempo, horas de fun-
cionamiento o de forma similar).

» La garantia del producto se basa en un uso, manten-
imiento y reparacion adecuados de la herramienta y sus
componentes.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00 17
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 FEl dafio que sufran las piezas a consecuencia de un man-
tenimiento inadecuado o realizado por técnicos que no
sean Atlas Copco o sus Socios de servicio certificados
durante el periodo de garantia no esta cubierto por la
garantia.

* Para evitar los dailos o la destruccion de las piezas de la
herramienta, someta la herramienta a las operaciones de
servicio que establece el plan recomendado de manten-
imiento y siga las instrucciones adecuadas.

» Las reparaciones de garantia solo se realizan en los
talleres de Atlas Copco o por sus Socios de servicio certi-
ficados.

Atlas Copco ofrece una garantia ampliada y un manten-
imiento preventivo de vanguardia a través de sus contratos
ToolCover. Para obtener mas informacion, péngase en con-
tacto con su representante de Servicio local.

Para los motores eléctricos:

» La garantia solo se aplicara si el motor eléctrico no se ha
abierto.

ServAid

ServAid es un portal con informacion técnica para todos los
productos de hardware y software como:

- Informacion sobre regulaciones y seguridad
- Datos técnicos

- Instalacion, funcionamiento e instrucciones de manten-
imiento

- Listas de repuestos
- Accesorios

ServAid se actualiza continuamente y esta disponible en:
https://servaid.atlascopco.com

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante local de Atlas Copco.

Hojas de datos de seguridad de MSDS/SDS

Las hojas de datos de seguridad describen los productos
quimicos vendidos por Atlas Copco.

Para obtener méas informacion, consulte el sitio web:

Consumo de ar com saida
maxima
Material das pegas externas

183 cfim

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Velocidade livre 535 r/min
Mangueira de entrada mm
Mangueira de entrada pol.
Velocidade maxima permitida r/min
Temperatura ambiente max. °C

Saida maxima 3.3 kW
Saida maxima 4.4 hp
Carga radial méaxima na saida 2700 N
maxima

Torque inicial minimo 192 Nm

Torque inicial minimo

141 pés libras

Esquema de montagem Flange
Mangueira de saida mm
Mangueira de saida pol.
Poténcia a 3000 RPM kW
Poténcia a 3000 RPM hp

Relacao 11.2
Diregdo de rotagdo Reversible
Codigo de carga do eixo

Velocidade na saida maxima 254 r/min
Torque em stall 246 Nm
Torque em stall 182 pés libras
Torque na saida maxima 123 Nm
Torque na saida maxima 91 pés libras
Tipo de palheta Standard
Peso 26 kg

Peso 57 libras
Declaracoes

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO UE
Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23

www.atlascopco.com/sds

Dados técnicos

Dados técnicos

N° de pedido 8411181194

Modelo LZ1.25-BF322-B-011
Consumo de ar a 3000 RPM  1/s

Consumo de ar a 3000 RPM  cfm

Consumo de ar em velocidade 1/s

livre

Consumo de ar em velocidade cfm

livre

Consumo de ar com saida
maxima

18

86 1/s

STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos requisitos essenciais
da Diretiva de Maquinas 2006/42/EC a seguir:

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posigdes das outras Diretivas da UE a seguir:

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposicdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:
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A documentagao técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE,
parte B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dos-
sié técnico em formato eletronico em:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacgdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecéanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislagdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida ttil
do produto.

Segurancga

A AVISO Risco de ferimentos graves ou danos materi-
ais
Vocé deve ler, compreender e seguir todas as instru¢des
antes de operar a ferramenta. Deixar de seguir todas as
instru¢des podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos materiais e/ou ferimentos graves.

» Leia todas as informagdes sobre seguranca forneci-
das com as diferentes partes do sistema.

» Leia todas as instrugdes do produto para instalagdo,
operagdo e manutencgdo das diferentes partes do sis-
tema.

» Leia todas as normas de seguranca locais rela-
cionadas ao sistema e as pecas.

» Mantenha todas as Informagdes e instru¢des de segu-
ranga para referéncia futura.

Declaragao de uso

Este motor foi projetado para ser incorporado a uma maquina

moével ou fixa. E somente para rotagdo para a direita, esquerda
ou reversivel e deve ser montado somente pelo flange ou pela

ponta roscada, conforme apropriado. Nao ¢ permitido nenhum
outro tipo de uso. Apenas para uso profissional.

O risco dos motores serem a fonte de ignigdo de um ambiente
potencialmente explosivo ¢ extremamente pequeno. O usuario
¢é responsavel por avaliar os riscos associados a maquina in-
teira na qual o motor sera incorporado.

Instrugdées especificas do produto

Diagrama de Instalacao

Motor nao reversivel

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Diagrama de Instalacao

Motor reversivel
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A = Filter n
B = Pressure regulator

C = Qil fog lubricator

D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475
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Pontos quentes

As seguintes areas de calor no motor de ar podem atingir tem-
peraturas elevadas durante a operagdo:

* alojamento do motor

 anel de vedagdo no eixo de saida

/_\

Y

SOI6572
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As temperaturas mais elevadas ocorrem quando o motor de ar
funciona a uma pressao total sem carga. Com o aumento do
torque, o motor de ar reduz a velocidade de rotagdo e a tem-
peratura.

Atencéao

Certifique-se de que vocé estd familiarizado com as in-
strugdes operacionais antes de usar o motor.

Este motor, seus anexos ¢ acessorios devem ser usados apenas
para o proposito ao qual foram projetados.

Por razdes de responsabilidade pelo produto e seguranga,
qualquer alteragdo no motor ou nos seus acessorios, que po-
dem ter influéncia na responsabilidade pelo produto, devem
estar de acordo com a autoridade técnica do fabricante.

Para prevenir acidentes pessoais e riscos a longo prazo:

» Se o motor tiver certificagdo ATEX, os filtros/silenci-
adores devem ser instalados nas aberturas de saida do
motor.

Os silenciadores sao recomendados também para outras
aplicagdes para reduzir a exposi¢do ao ruido.

» Desconecte o motor da linha de ar antes de qualquer op-
eragdo de ajuste.

* Preste atencdo em suas maos, cabelo e roupa — man-
tenha-os sempre longe das partes em rotacio.

Revisao

O motor de ar deve ser desativado e inspecionado sempre que
houver a menor indicagdo de falha. O intervalo de servigo vai
variar de acordo com a velocidade do motor ¢ a qualidade do
ar. A primeira inspecdo da aleta deve ser realizada apds 500
horas de operag@o. Use a porta de saida do motor para in-
specionar o desgaste e estrago das aletas. Se a parte conica da
aleta der sinais de desgaste, recomendamos fazer a
manuten¢do do motor.

Manutenc¢ao

A manutengdo e o reparo deste produto ATEX devem ser re-
alizados exclusivamente por pessoal autorizado, depois disso
um teste sem carga ¢ medigdes de temperatura das areas de
calor (como vistos na figura) devem ser realizados e registra-
dos em um relatério.

Apds um teste sem carga de 5 minutos, a temperatura da su-
perficie ndo deve ultrapassar a soma de + temperatura ambi-
ente, onde esta pode variar até¢ no méx. °C.
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Instrugdes gerais de seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutengao, alterando
acessorios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem
ler e compreender estas instru¢des antes de realizar qualquer
uma destas agoes.

SOI6572

Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o ajudem a trabalhar
com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de seguranca mais
importante para esta ou qualquer outra ferramenta é VOCE.
Os seus cuidados e bom senso s@o a melhor prote¢do contra
ferimentos. Néao ¢ possivel cobrir aqui todos os riscos pos-
siveis, mas tentamos destacar alguns dos mais importantes.

» Somente operadores qualificados e treinados devem in-
stalar, ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

« Nao utilize essa ferramenta se ela foi danificada.

* Se a velocidade nominal, a pressdo de operagdo ou os
sinais de aviso de perigo na ferramenta deixa de ser
legivel ou se torna destacada, substitua-a sem atraso.

@ Para mais informacées de seguranca, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham
a ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associagao de
classe.

* Outras informagdes sobre saude e seguranga ocupa-
cional podem ser obtidas nos seguintes sites:

* http://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)
Perigos de conexio e fornecimento de ar
 Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

* Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras ¢ conexdes dani-
ficadas ou soltas.

» Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Riscos de emaranhar-se

* Mantenha distancia do mecanismo de dire¢do rotativo.
Sufocamento, escalpelamento e / ou laceragdo podem
ocorrer se usar roupas soltas, luvas, joias, colares e o ca-
belo ndo for mantido longe de ferramentas e acessorios.

Perigo de projéteis

» Sempre use prote¢ao para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operagao,
reparo ou manuteng¢do ou durante uma troca de
acessorios.

 Certifique-se de que todas as outras pessoas presentes nas
imediag¢des usam protecgdes faciais e oculares resistentes
ao impacto. Até mesmo os mais pequenos projécteis po-
dem ferir os olhos e provocar cegueira.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Perigos de funcionamento
* Fixe a ferramenta com seguranca.

» (Garanta que a ferramenta estd em uma parada completa
antes de remover o trabalho.
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» Sempre coloque controles de iniciar, parar e parada de
emergéncia na maquina em que o motor/motor de torque
esteja incorporado.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas como zunido. Use a pro-
tecdo auditiva recomendada pelo seu empregador e de
acordo com os regulamentos de satude e seguranga ocupa-
cional.

 Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de ruido
opere ¢ faca manutencdo da ferramenta, e selecione, faca
manuten¢do ¢ substitua os acessorios e consumiveis de
acordo com este manual de instrugdes.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as maiores causas de
lesdes graves ou morte. Ndo deixe excesso de mangueira
nas vias de acesso ou no local de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar males a satde
(por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protecao respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensao no ar.

 Certas poeiras criadas pelo jateamento, serracao, esmeril-
hamento, perfuragdo e outras atividades mecanizadas de
construcao podem conter componentes quimicos que o
Estado da Califérnia reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema
reprodutor humano. Alguns exemplos desses compo-
nentes quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

* Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

* Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposi¢des varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposi¢ao a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tegdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

* Proceda com cuidado quando trabalhar em locais que ndo
lhe sao familiares. Fique atento a potenciais perigos que
possam ser criados pela sua actividade e trabalho. Esta
ferramenta ndo esta protegida contra o contacto com
fontes de alimentagdo eléctricas.

NAO JOGUE FORA — ENTREGUE AO USUARIO

Sinais e autocolantes

O produto estd equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©
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Informacgao util
Website

Faga login em Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Vocé pode encontrar informagdes sobre nossos produtos,
acessorios, pegas sobressalentes e matérias publicadas no
nosso site.

Pais de origem

Consulte as informagdes na etiqueta do produto.

Garantia

* A garantia do produto termina 12 meses apds o primeiro
uso do produto, porém, expirard, em qualquer caso, o
mais tardar 13 meses apds a entrega.

* O desgaste e estrago normais das pegas ndo estdo inclui-
dos na garantia.

» Para desgaste e estrago normais entende-se a necessi-
dade de troca de uma pega ou outro ajuste/revisao du-
rante a manutengao de ferramentas padrao normal-
mente para aquele periodo (expresso em tempo, ho-
ras de operacdo ou algum outro).

* A garantia do produto baseia-se no uso, manutengao e
reparo corretos da ferramenta e de seus componentes.

* Danos a pecas decorrentes de manuten¢do inadequada ou
execugdo por terceiros que nao Atlas Copco ou seus
Prestadores de Servigo Autorizados durante o periodo de
garantia nao sdo cobertos pela mesma.

 Para evitar danos ou a destrui¢do de pecas da ferramenta,
siga os programas de manutengao recomendados ¢ as in-
strugdes corretas para fazer a manutengdo da ferramenta.

* Os reparos de garantia sdo realizados apenas nas Atlas
Copco oficinas ou pelos Prestadores de Servigo Autoriza-
dos.

Atlas Copco oferece garantia estendida e declara a
manuten¢do preventiva através de seus contratos ToolCover.
Para obter mais informacgdes, entre em contato com seu repre-
sentante de servigo local.

Para motores elétricos:

* A garantia serd aplicada somente quando o motor elétrico
ndo tenha sido aberto.

ServAid

O ServAid ¢ um portal que contém informagdes técnicas para
todos os produtos de hardware e software, tais como:

- Informagoes regulatdrias e de seguranca

- Dados técnicos

- Instalagdo, funcionamento e instru¢des de manutencao
- Listas de pegas sobressalentes

- Acessorios

O ServAid ¢ continuamente atualizado e esta disponivel em:
https://servaid.atlascopco.com

Para mais informagdes entre em contato com o seu represen-
tante local da Atlas Copco.
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Fichas de dados de seguranga MSDS/SDS

As fichas de dados de seguranca descrevem os produtos
quimicos vendidos pela Atlas Copco.

Para obter mais informagdes, visite o site:

www.atlascopco.com/sds

Dati tecnici

Dati tecnici

N. d'ordine
Modello

Consumo d'aria a 3000 giri/
min

Consumo d'aria a 3000 giri/
min

Consumo d'aria con velocita a
vuoto

Consumo d'aria con velocita a
vuoto

Consumo d'aria alla velocita
max

Consumo d'aria alla velocita
max

Materiale per componenti es-
terni

Velocita a vuoto

Tubo di alimentazione
Tubo di alimentazione
Massima velocita consentita
Temperatura ambiente max
Potenza max

Potenza max

Carico radiale alla potenza
max

Coppia di avvio min.
Coppia di avvio min.
Posizioni di montaggio
Tubo di Uscita

Tubo di Uscita

Potenza a 3000 giri/min.
Potenza a 3000 giri/min.
Rapporto

Direzione di rotazione
Codice di carico dell'albero
Velocita alla potenza max
Coppia di stallo

Coppia di stallo

Coppia alla potenza max
Coppia alla potenza max
Tipo palette

Peso

Peso

8411181194
LZL25-BF322-B-011
I/s

cfm

/s

cfm

86 /s
183 cfm

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 giri/min

mm

in

giri/min

°C

33kW

4.4 hp

2700 N

192 Nm
141 ft b
Flange
mm

in

kW

hp

11.2

Reversible

254 giri/min
246 Nm

182 ft 1b
123 Nm

91 ftIb
Standard

26 kg

57 1b
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Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Noi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiariamo sotto esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie, vedi prima pagina) € conforme ai seguenti requisiti es-
senziali della Direttiva macchine 2006/42/CE

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropri-
ato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.
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Sicurezza
A ATTENZIONE Rischio di danni o lesioni gravi

Assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni prima di usare 'utensile. La mancata osser-
vanza delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, in-
cendi, danni e/o gravi lesioni personali.

» Leggere tutte le Informazioni di sicurezza in
dotazione ai diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le Istruzioni sul prodotto relative all'in-
stallazione, al funzionamento e alla manutenzione
dei diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le normative locali di sicurezza che
riguardano il sistema e suoi componenti.

» Conservare tutte le Informazioni di sicurezza e le
istruzioni per consultarle eventualmente in futuro.

Dichiarazione sull'utilizzo

Questo motore ¢ progettato per essere incorporato in una
macchina fissa o mobile. E adatto per la sola rotazione de-
strorsa, o la sola rotazione sinistrorsa, oppure la rotazione re-
versibile e deve essere montato solo mediante la flangia o il
naso filettato, come appropriato. Nessun altro uso ¢ permesso.
Solo per utilizzo professionale.

I1 rischio che i motori diventino una fonte di accensione di
un'atmosfera potenzialmente esplosiva ¢ estremamente ri-
dotto. L'utente ¢ responsabile della valutazione dei rischi as-
sociati a tutta la macchina nella quale deve essere incorporato
il motore.

Istruzioni specifiche sul prodotto

Diagramma di installazione

Motore non reversibile

2
[

A B c
|
|

O,

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

---¢--)

5015476

Diagramma di installazione

Motore reversibile

A B C
0
— [
1 Fév® b
b . =
© | *0—‘;—~ o
___1 —
A= Filter A

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

5015475

Diagramma del carico sull'albero
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Punti caldi

I seguenti punti caldi sul motore ad aria compressa possono
raggiungere temperature elevate durante il funzionamento:

* alloggiamento del motore

 anello di tenuta in corrispondenza dell'albero di uscita

/_\
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Le temperature massime si verificano quando il motore ad
aria compressa opera a vuoto a pressione piena. All'aumentare
della coppia, la velocita di rotazione del motore ad aria
diminuisce, e anche la temperatura.

SOI6572

Attenzione

L’operatore dovra aver letto attentamente e capito le seguenti
istruzioni prima di usare il motore.

Il motore, i collegamenti e gli accessori devono essere utiliz-
zati esclusivamente per gli scopi espressamente indicati.

Per motivi di responsabilita civile e prevenzione infortuni,
qualsiasi modifica al motore e suoi accessori deve essere au-
torizzata dall’ufficio tecnico responsabile del costruttore.

Per prevenire il rischio di lesioni personali e danni con-
nessi ad un utilizzo intensivo:

¢ Se il motore ha la certificazione ATEX, il filtro/silenzia-
tori devono essere installati in corrispondenza dei fori di
uscita del motore.

I silenziatori sono consigliati anche per altre applicazioni
per ridurre I'esposizione sonora.

» Scollegare il motore dalla tubazione dell'aria prima di
qualsiasi operazione di regolazione.

» Far attenzione alle mani, capelli e indumenti — Tenerli
ben lontano da organi rotanti.

Revisione

Il motore pneumatico deve essere disattivato e ispezionato in
tutti i casi in cui si sospetta un guasto. L'intervallo di
manutenzione varia, in base alla velocita del motore ¢ alla
qualita dell'aria. La prima ispezione delle pale deve essere es-
eguita dopo 500 ore di funzionamento. Controllare 1'usura
delle pale attraverso 'apertura di uscita. Se il pezzo filettato
della pala appare usurato, si consiglia di revisionare il motore.
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Manutenzione

Gli interventi di manutenzione e le riparazioni di questo
prodotto ATEX devono essere eseguiti esclusivamente da
personale autorizzato, dopodiché deve essere svolta una prova
in assenza di carico dei punti caldi (come mostrato in figura)
misurando e registrando le temperature in un rapporto.

Dopo una prova in assenza di carico di 5 minuti rilevare che

la temperatura superficiale non superi la somma di + temper-
atura circostante, dove la temperatura circostante puo variare
fino a max. °C.
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Norme di sicurezza generali

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, es-
eguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni.

SOI6572

Il nostro obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare
con efficienza e in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu
importante per questo o per altri utensili ¢ 'UTENTE. E in-
nanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione particolari
deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile trattare tutti i
possibili rischi in questo documento, ma abbiamo cercato di
evidenziare alcuni tra quelli pitt importanti.

* Questo utensile elettrico deve essere installato, regolato e
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

* Non utilizzare 'utensile se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti la velocita nominale, la pressione
di esercizio e i segnali di pericolo sull'utensile diventano
illeggibili o si staccano, sostituirle immediatamente.

@ Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, consultare:

* Altri documenti e informazioni in dotazione a questo
utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associ-
azione professionale.

e Ulteriori informazioni sulla salute e la sicurezza sul
lavoro sono disponibili sui seguenti siti Web:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
dell'aria

» L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

* Chiudere sempre 1'erogazione dell'aria e scollegare 1'uten-
sile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sosti-
tuire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

» Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

» I colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni.
Controllare sempre tubi e raccordi per accertare eventuali
perdite o danneggiamenti.

* Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Rischi causati dal rimanere impigliati

* Tenersi distanti dal meccanismo di rotazione. Se indu-
menti larghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a
distanza dall'utensile e dagli accessori, si puo rischiare il
soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se
i capelli restano impigliati.

Rischio di espulsione di parti e frammenti

 Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

» Accertarsi che tutto il personale in quella zona indossi
protezioni resistenti per gli occhi e per il viso.Qualsiasi
proiettile, per quanto piccolo, puo ferire gli occhi e
causare cecita.

+ Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.
Rischi correlati all'uso dell'utensile
e Serrare saldamente ['utensile.

» Verificare che l'utensile sia completamente arrestato
prima di rimuovere il pezzo.

* Montare sempre i comandi di avvio, arresto e arresto di
emergenza sulla macchina nella quale ¢ incorporato il
motore/motore di coppia.

Rumori pericolosi

* I livelli acustici eccessivi possono causare perdite di udito
permanenti e problemi quali il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche raccomandate dal datore di
lavoro o dai regolamenti relativi alla salute e sicurezza sul
lavoro.

» Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni
acustiche, I'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la
scelta, manutenzione e sostituzione degli accessori e degli
elementi di consumo devono essere conformi a quanto in-
dicato nel presente manuale di istruzioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

* Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

+ Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

» La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito al-
cuni esempi di tali sostanze chimiche:
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* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

* mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 1'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

* Prestare la massima attenzione quando si lavora in ambi-
enti poco conosciuti. Essere consapevoli dei pericoli
creati dall’attivita lavorativa svolta. Questo utensile non €
isolato dal contatto con sorgenti elettriche.

NON GETTARE — CONSEGNARE ALL'UTENTE

Targhette ed etichette adesive

1l prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale ¢ sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette ¢ gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni utili

Sito web

Accedere alla pagina Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

1l nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli acces-
sori, le parti di ricambio e le pubblicazioni.

Paese di origine

Fare riferimento alle informazioni sull'etichetta del prodotto.

Garanzia

» La garanzia del prodotto scade 12 mesi dal primo utilizzo
del prodotto o al piu tardi 13 mesi dalla consegna.

» La garanzia non copre la normale usura dei componenti.

» Per normale usura si intende una condizione che
richiede la sostituzione di un pezzo o altra rego-
lazione/riparazione durante la normale manutenzione
dell'utensile in un dato periodo (espresso in durata,
ore di funzionamento o altro).

» La garanzia del prodotto si basa su utilizzo, manutenzione
e riparazione corretti dello strumento e dei suoi compo-
nenti.

* Sono esclusi dalla garanzia eventuali danni ai componenti
verificatisi a seguito di manutenzione inadeguata o effet-
tuata con pezzi non di Atlas Copco o dei Partner addetti
alla manutenzione certificati durante il periodo di
garanzia.

» Per evitare danni o la distruzione dei componenti dello
strumento, ripararlo secondo il programma di manuten-
zione consigliato ¢ attenersi alle istruzioni corrette.

* Le riparazioni in garanzia possono essere eseguite esclu-
sivamente in officine Atlas Copco o da Partner addetti
alla manutenzione certificati.

Atlas Copco mette a disposizione i contratti . ToolCover per
estensioni di garanzia e manutenzioni preventive. Per ulteriori
informazioni, contattare il proprio rappresentante di manuten-
zione locale.

Per motori elettrici:

» La garanzia ¢ valida solo se il motore elettrico non ¢ stato
aperto.

ServAid

ServAid ¢ un portale che contiene informazioni tecniche per
tutti i prodotti hardware e software, come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
- Dati tecnici

- Istruzioni di installazione, funzionamento e assistenza
- Elenchi delle parti di ricambio

- Accessori

ServAid viene continuamente aggiornato ed ¢ disponibile
all'indirizzo: https://servaid.atlascopco.com

Per ulteriori informazioni, contattare il rappresentante Atlas
Copco di zona.

Schede informative in materia di sicurezza
MSDS/SDS

Le schede informative in materia di sicurezza descrivono i
prodotti chimici commercializzati da Atlas Copco.

Per ulteriori informazioni, consultare il sito web:
www.atlascopco.com/sds

Technische gegevens

Technische gegevens

Bestelnr. 8411181194
Model LZL25-BF322-B-011
Luchtverbruik bij 3.000 /s
omw.min.

Luchtverbruik bij 3.000 cfm
omw.min.

Luchtverbruik op stationaire 1/s

snelheid

Luchtverbruik op stationaire cfm
snelheid

Luchtverbruik bij maximale 86 I/s
output

Luchtverbruik bij maximale 183 cfm
output

Materiaal externe onderdelen Powder coated cast iron/Alu-
minium
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Stationaire snelheid 535 tpm
Inlaatslang mm
Inlaatslang in

Max. toegestane snelheid tpm
Max. omgevingstemperatuur °C
Max. output 3.3 kW
Max. output 4.4 pk
Max. radiale belasting bij 2700 N
max. output

Min. startkoppel 192 Nm
Min. startkoppel 141 ft Ib
Montagevoorziening Flange
Uitlaatslang mm
Uitlaatslang in

Vermogen bij 3.000 omw/min kW
Vermogen bij 3.000 omw/min pk

Verhouding 11.2
Draairichting Reversible
Asbelastingscode

Snelheid bij max. output 254 tpm
Minimumkoppel 246 Nm
Minimumkoppel 182 ft1b
Koppel bij max. output 123 Nm
Koppel bij max. output 91 ftlb
Schoeptype Standard
Gewicht 26 kg
Gewicht 571b
Verklaringen

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren onder onze eigen ver-
antwoordelijkheid dat dit product (met naam, type en se-
rienummer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de
volgende essenti€le vereisten van Machinerichtlijn 2006/42/
EG:

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

Relevante technische informatie werd samengesteld en
gecommuniceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel
B van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand
in elektronisch formaat opvragen van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst”). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Veiligheid

/\ WAARSCHUWING Risico op materiéle schade of
ernstig lichamelijk letsel

Zorg ervoor dat u alle instructies leest, begrijpt en
opvolgt alvorens u het gereedschap gebruikt. Indien u de
instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand, materi€le schade en/of ernstig lichamelijk
letsel.

» Lees alle veiligheidsinformatie die samen met de
verschillende delen van het systeem wordt geleverd.

» Lees alle productinstructies voor installatie, gebruik
en onderhoud van verschillende delen van het sys-
teem.

» Lees alle wettelijk vastgestelde veiligheidsregels met
betrekking tot dit systeem en delen ervan.

» Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies, zo-
dat u deze op een later tijdstip kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring

Deze motor is ontwikkeld om te worden ingebouwd in een
vaste of verplaatsbare machine. De machine is uitsluitend
voor draaien naar rechts, uitsluitend voor draaien naar links of
heeft een omkeerbare draairichting en kan uitsluitend gemon-
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Safety Information

teerd worden aan de flens of aan de neus met schroefdraad.
Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.

De kans dat de motor brand veroorzaakt in een potentieel ex-
plosieve atmosfeer is uiterst gering. De gebruiker is verant-
woordelijk voor het beoordelen van de risico's die horen bij
de machine waarin de motor moet worden ingebouwd.

Productspecifieke instructies

Installatiediagram

Niet-omkeerbare motor

A B Cc
% © -
1
1
i
___J
A = Filter
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

Installatiediagram

Omkeerbare motor
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A = Filter "

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

Diagram asbelasting
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Hotspots

De volgende locaties op de luchtmotor kunnen tijdens het ge-
bruik zeer heet worden:

* motorbehuizing

» Afdichtring op de uitgaande as

/_\

Y

SOI6572

5015476

5015475

De hoogste temperaturen worden bereikt wanneer de lucht-
motor onbelast op maximale druk werkt. Als het koppel wordt
verhoogd, nemen de draaisnelheid en de temperatuur van de
luchtmotor af.

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met bedieningsinstructies
alvorens deze motor te gebruiken.

Deze motor, zijn toebehoren en accessoires mogen enkel ge-
bruikt worden voor het doel waarvoor ze werden ontworpen.

Voor productbetrouwbaarheid en veiligheidsredenen dienen
modificaties aan de motor of zijn accessoires, die de product-
betrouwbaarheid kunnen beinvloeden, door de technische
deskundige van de fabrikant te worden goedgekeurd.

Lichamelijke letsels en risico's op lange termijn vermij-
den:

* Indien de motor ATEX gecertificeerd is, dient er een fil-
ter/geluidsdemper op de uitlaatpoorten van de motor te
worden gemonteerd.

Deze geluidsdempers worden ook voor andere aan-
wendingen aanbevolen, om de lawaaibelasting te verla-
gen.

* Alvorens u aanpassingen uitvoert, ontkoppel de motor
van de luchtlijn.

e Zorg ervoor dat uw handen, haar en kleding uit de
buurt blijft van roterende onderdelen.

Revisie

Deactiveer en inspecteer de luchtmotor als u het vermoeden
hebt dat er een fout is. De onderhoudsinterval varieert
athankelijk van het motortoerental en de luchtkwaliteit. Voer
de eerste inspectie van de schoepen uit na 500 bedrijfsuren.
Controleer slijtage van de schoepen via de uitlaatpoort Als het
tapse gedeelte van de schoep versleten lijkt, raden wij u aan
onderhoud aan de motor uit te voeren.

Onderhoud

Onderhoud en reparaties van het ATEX-product dienen uit-
sluitend door bevoegd personeel te worden uitgevoerd,
waarna een test zonder last moet worden uitgevoerd. Daarna
dient u temperatuurmetingen uit te voeren. Deze dienen in een
rapport te worden geregistreerd.

Na een test zonder belasting van 5 minuten, mag de opper-
vlaktetemperatuur niet hoger zijn dan de som van + omgev-
ingstemperatuur, waarbij de omgevingstemperatuur max. °C
moet zijn.

/_\

Y

Algemene veiligheidsinstructies

SOI6572

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen
die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert, repa-
reert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereed-
schap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed begri-
jpen alvorens voornoemde taken uit te voeren.
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Wij zetten ons in voor het produceren van gereedschappen
waarmee u veilig en efficiént kunt werken. Voor elk gereed-
schap geldt dat U de belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw
zorgvuldigheid en beoordelingsvermogen bieden de beste
bescherming tegen lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit docu-
ment niet alle gevaren behandelen, maar brengen een aantal
belangrijke gevaren onder uw aandacht.

De installatie, het afstellen en het gebruik van dit elek-
trische gereedschap is uitsluitend voorbehouden aan hier-
toe bevoegd en opgeleid personeel.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

Gebruik dit gereedschap niet indien het beschadigd is.

Indien de aanduidingen van de nominale snelheid, de op-
erationele druk of de gevaaraanduidingen op het gereed-
schap onleesbaar zijn of los raken, vervang ze onmiddel-
lijk.

@ Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

* Overige met dit gereedschap meegeleverde docu-
menten en informatie.

» Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

* Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:

* http://www.osha.gov (VS)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

°

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Verstrikkingsgevaar

Blijf uit de buurt van het draaiende aandrijvingsmecha-
nisme. Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden,
sjaals en haar niet uit de buurt van het gereedschap en ac-
cessoires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadig-
ing van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

28

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Alle andere personen in de buurt moeten ook
schokbestendige oog- en gezichtsbescherming dragen.
Zelfs kleine wegschietende deeltjes kunnen ogen
beschadigen en blindheid veroorzaken.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Operationele risico's
» Bevestig het gereedschap stevig in de klem.

+ Laat het gereedschap volledig stoppen alvorens het

project waaraan u werkt te verwijderen.

* Monteer altijd start-, stop- en noodstopbedieningsele-

menten op de machine waarin u de motor/koppelmotor
wilt inbouwen.

Geluidsgevaar

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente

gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Voorkom een onnodige toename van het geluid door het
gereedschap te gebruiken en onderhouden, en accessoires
en verbruiksartikelen te selecteren en onderhouden en
vervangen in overeenstemming met de instructies in deze
handleiding;

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken

van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californié¢ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
« Silicakristallen, cement en andere metselproducten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is athankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

Ga in een onbekende omgeving voorzichtig te werk. Let
op mogelijke gevaren die door uw werkzaamheden kun-
nen optreden. Dit gereedschap is niet elektrisch gei-
soleerd tegen contact met elektrische vermogensbronnen.

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER OVER-
HANDIGEN
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Plaatjes en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
Website

Inloggen op Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderde-

len en publicaties vindt u op onze website.

Land van oorsprong
Raadpleeg de informatie op het productlabel.

Garantie

* De productgarantie vervalt 12 maanden nadat het product

voor het eerst in gebruik wordt genomen, maar zal in
ieder geval uiterlijk 13 maanden na levering vervallen.

* Normale slijtage van onderdelen valt niet onder de
garantie.

* Onder normale slijtage wordt verstaan de voor deze
gebruiksperiode gebruikelijke slijtage waardoor een

onderdeel moet worden vervangen, afgesteld of gere-

viseerd gedurende standaardonderhoud van het
gereedschap (uitgedrukt in de hiervoor geldende ti-
jdsduur, het aantal bedrijfsuren of andere geldende
norm).

* De productgarantie is gebaseerd op het juiste gebruik en
onderhoud en de juiste reparatie van het gereedschap en
de bijbehorende onderdelen.

» Schade aan onderdelen die optreedt als gevolg van onvol-

doende onderhoud of onderhoud dat gedurende de

garantieperiode niet is uitgevoerd door Atlas Copco of di-

ens erkende onderhoudspartners valt niet onder de
garantie.

* Om beschadiging of vernieling van gereedschapsonderde-

len te voorkomen, het gereedschap volgens de aanbev-
olen onderhoudsschema's en de juiste instructies onder-
houden.

» Reparaties onder garantie worden alleen uitgevoerd in
werkplaatsen van Atlas Copco of door erkende onder-
houdspartners.

Atlas Copco biedt een uitgebreide garantie en uitmuntend pre-

ventief onderhoud via ToolCover-contracten. Neem voor
meer informatie contact op met uw lokale onderhoudsverte-
genwoordiger.

Voor elektromotoren:

* De garantie geldt uitsluitend wanneer de elektromotor
niet is geopend.

ServAid

ServAid is een portaal met technische informatie over alle
hard- en softwareproducten, zoals:

- Reglementaire en veiligheidsinformatie
- Technische gegevens

- Installatie, gebruik en onderhoud

- Lijsten met reserveonderdelen

- Accessoires

ServAid wordt voortdurend bijgewerkt en is beschikbaar op:
https://servaid.atlascopco.com

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale Atlas

Copco-vertegenwoordiger.

Veiligheidsgegevensbladen MSDS/SDS

In de veiligheidsgegevensbladen vindt u een beschrijving van
de chemische producten die door AtlasCopco worden

verkocht.

Ga voor meer informatie naar de website:

www.atlascopco.com/sds

Tekniske data

Tekniske data

Bestillingsnr. 8411181194

Model LZL25-BF322-B-011
Luftforbrug ved 3000 o/min. 1/sek.

Luftforbrug ved 3000 o/min. cfm

Luftforbrug ved fri hastighed 1/sek.

Luftforbrug ved fri hastighed cfm

Luftforbrug ved maks. ka- 86 I/sek.

pacitet

Luftforbrug ved maks. ka- 183 cfm

pacitet
Eksterne dele, materiale,

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Fri hastighed 535 o./min.
Indsugningslange mm
Indsugningslange in
Maks. tilladt hastighed 0./min.
Maks. ogivende temperatur ~ °C
Maks. kapacitet 3.3 kW
Maks. kapacitet 4.4 hk
Maks. radial belastning ved 2700 N
maks. kapacitet

Min. startmoment 192Nm
Min. startmoment 141 ft1b
Monteringsarrangement Flange
Udlebsslange mm
Udlgbsslange in
Effekt ved 3000 o/min. kW
Effekt ved 3000 o/min. hk
Forhold 11.2
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Rotationsretning Reversible
Akselbelastningskode

Hastighed ved maks. ka- 254 o./min.
pacitet

Stallingsmoment 246Nm
Stallingsmoment 182 ft Ib

Moment ved maks. kapacitet 123Nm
Moment ved maks. kapacitet 91 ft Ib

Vingetype Standard
Veagt 26 kg
Vegt 57 1b
Erklaeringer

EU INKORPORERINGSERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vesentlige krav i Maskindirektivet 2006/42/
EF:

Og at denne delvist feerdige maskine opfylder bestem-
melserne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):

Denne delvist feerdige maskine ma ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindirek-
tivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede eu-
ropaeiske standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleg VII, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift

/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaeden. Oplysningskravet galder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning
om stofbegraensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende greensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Sikkerhed

A ADVARSEL Risiko for ejendomsskade eller sveer
tilskadekomst

Serg for at lase, forstd og felge alle instruktionerne, ber
du betjener varktejet. Hvis man ikke folger en eller flere
af instruktionerne, kan det fore til elektrisk stad, brand
og/eller alvorlig legemsbeskadigelse.

» Leas al sikkerhedsinformation, der leveres sammen
med systemets forskellige dele.

» Les alle produktanvisninger til installation, betjening
og vedligeholdelse af systemets forskellige dele.

» Las alle lokale, lovbefalede sikkerhedsbestemmelser
med hensyn til systemet og dele deraf.

» Gem al sikkerhedsinformation samt instruktioner til
fremtidig brug.

Anvendelseserkleering

Denne motor er konstrueret til at blive inkorporeret i en fast-
monteret eller bevaegelig maskine. Den er beregnet alene til
hejrerotation, alene til venstrerotation eller reversibel rotation,
og ber kun monteres ved flangen eller den gevindskarne spids
som relevant. Den mé ikke bruges til andet. Kun til profes-
sionel brug.

Risikoen for, at motorer udger teendingskilden i en potentielt
eksplosiv atmosfzare, er serdeles lille. Brugeren er ansvarlig
for vurdering af risikoen i forbindelse med hele maskinen,
som motoren skal inkorporeres i.

Produktspecifikke instrukser

Installationsskema

Ikkereverserbar motor

A B C
| % o o
1
1
|
___
A = Filter
B = Pressure regulator
3

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

Installationsskema

Reverserbar motor
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

Akselbelastningsdiagram

ra
14

A
1200 I @/—7

7000 ‘L 2mm

800 Y Fa

600- 3

)

400

200

002704

> Fr

400 800 7200 7600 2000 (V)

Varmepunkter

Felgende hotspots pa luftmotoren kan na heje temperaturer i
drift.

e motorhus

 pakring pa udgangsakslen

Y

De hgjeste temperaturer opstar, nar luftmotoren kerer med
fuldt tryk og uden belastning. Med stigende moment reduc-
erer luftmotoren rotationshastigheden og temperaturen.

SOI6572

Advarsel
Seet dig ind i driftsinstruktionerne, for du bruger denne motor.

Motoren samt dens tilbeher og ekstraudstyr ma kun bruges til
det tilteenkte formal.

Af hensyn til produktansvar og sikkerhed skal alle eendringer
af motoren eller dens tilbeher, som matte pavirke produk-
tansvaret, godkendes af producentens tekniske afdeling.

Forebyggelse af personskade og risici over lang tid:

» Hvis motoren er ATEX-certificeret, skal der monteres fil-
ter/lyddeempere pa motorens udgangsporte.

Dampere anbefales ogsa til andre anvendelsesomrader
for at reducere stejbelastning.

* For der foretages nogen form for justering, skal motorens
kobles fra luftforsyningen.

* Hold altid heender, har og tej vk fra roterende dele.

Eftersyn

Luftmotoren skal deaktiveres og efterses, hver gang der er det
mindste tegn pa en fejl. Serviceintervallet vil variere
athangig af motorhastigheden og luftkvaliteten. Den forste

skovlinspektion skal udfere efter 500 timers driftstid. Under-
sog skovlene for slid igennem udgangsporten. Hvis skovlens
koniske del syner slidt, anbefaler vi service af motoren.

Vedligeholdelse

Vedligeholdelse og reparation af dette ATEX-produkt skal
alene udfores af autoriseret personale, hvorefter en tom-
gangsprovning samt temperaturmalinger pd hotspots (som vist
pa figuren) skal gennemfores og anferes i en rapport.

Efter en 5 min. test uden belastning, mé overfladetempera-
turen ikke overskride summen af + omgivende temperatur,
hvor den omgivende temperatur kan variere op til maks. °C.

/_\

Y

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher pé
eller arbejder neer dette veerktej, leese disse instrukser
grundigt, for sddant arbejde udfores.

SOI6572

Vores mal er at producere vaerktej, der gor arbejdet sikkert og
effektivt for dig. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning for
dette og alt andet vaerktej er DIG. Din omhu og sunde fornuft
er den bedste beskyttelse mod personskade. Alle mulige fare-
momenter kan ikke deekkes her, men vi har forsegt at
fremhave nogle af de vigtigste.

» Kun kvalificerede og oplarte brugere ma installere, jus-
tere eller benytte dette maskinvaerktej.

* Dette vaerktoj og dets tilbehor, mé ikke modificeres.
* Dette vaerktoj ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

 Huvis tilladte hastigheds-, driftstryks- eller ad-
varselsmerkater pa vaerktejet ikke leengere kan lases
eller falder af, skal der straks settes nye pa.
@ Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

* Ovrige dokumenter og anvisninger, der folger med
dette vaerktej.

 Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforen-
ing.

» Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa fol-
gende websites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Faremoment: Trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

 Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
veaerktejet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher
eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

* Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se
altid efter beskadigede og lose slanger og fittings.

» Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pd vaerktejets fabriksskilt.
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Indviklingsfare

» Kom ikke for ner pa drivspindelen. Man kan blive kvalt,
skalperet og/eller senderrevet, hvis lestsiddende tej,
handsker, smykker, halsklude og har ikke holdes vaek fra
verktej og tilbehor.

Fare for udslyngede genstande

» Brug altid slagfast @sen- og ansigtsveern under eller neer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

» Seorg for, at alle andre i omrédet anvender slagfast beskyt-
telse af gjne og ansigt. Selv smé udslyngede genstande
kan beskadige gjnene og fordrsage blindhed.

» Se efter, om arbejdsemnet sidder sikkert fast.
Driftsfarer
» Sat vaerktejet sikkert i tvinge.

» Serg for, at varktejet er helt standset, for du fjerner em-
net.

* Montér altid start-, stop- og nedstopknapper pd maskinen,
som motoren/momentmotoren inkorporeres i.

Faremoment: Stej

» Hgje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
geldende bestemmelser for arbejdsmiljoet.

* Du kan forebygge stigninger i stegjniveauerne ved at bet-
jene og vedligeholde veerktejet, vaelge, vedligeholde og
udskifte tilbeher og forbrugsvarer som beskrevet i denne
instruktionsbog.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler péa sadanne kemikalier er:

 Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

* Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du
kan mindske udszttelse for disse kemikalier ved at gore
folgende: Udfer arbejdet i et omradde med god ventilation
og brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker,
der er specielt godkendt til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

* Brug varktejet med forsigtighed 1 ukendte omgivelser.
Vear opmarksom pa potentielle farer, der opstar pa grund
af din arbejdsaktivitet. Dette veerktej er ikke isoleret mod
at komme 1 kontakt med elektriske stromkilder.

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Skilte og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og merkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
Website

Log ind pé Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, re-
servedele og publikationer pé vores websted.

Oprindelsesland

Se informationen pa produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantien vil udlebe 12 méaneder efter, at produk-
tet tages i brug forste gang, men vil under alle om-
steendigheder udlebe senest 13 méneder efter levering.

» Normalt slid pa dele er ikke omfattet af garantien.

e Normalt slid defineres som det, der kraver udskift-
ning af en del eller anden justering/reparation i labet
af standardvedligeholdelse af vaerktejer i den periode
(udtrykt i tid, driftstimer eller pa anden made).

* Produktgarantien forudsetter korrekt brug, vedligehold-
else og reparation af varktejet og dets komponentdele.

» Beskadigelse af dele som folge af utilstrekkelig vedlige-
holdelse eller udfert af andre personer end Atlas Copco
eller deres certificerede servicepartnere i garantiperioden
daekkes ikke af garantien.

+ For at undga beskadigelse eller destruktion af varktejs-
dele, skal verktejet serviceres i henhold til de anbefalede
vedligeholdelsesplaner, og de rette instrukser folges.

 Garantireparationer udferes kun pa Atlas Copco vearkst-
eder eller af certificerede servicepartnere.

Atlas Copco tilbyder forleenget garanti samt teknisk avanceret
forebyggende vedligeholdelse i deres ToolCover kontrakter.
Kontakt den lokale servicereprasentant for yderligere infor-
mation.

Til elektriske motorer:

+ Garantien gaelder kun, hvis den elektriske motor ikke er
blevet abnet.
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ServAid Hastighet ved maks effekt 254 o/min
ServAid er en portal, som indeholder teknisk information for Stansmoment 246 Nm
alle hardware- og softwareprodukter, som f.eks.: Stansmoment 182 ft1b

- Oplysninger om lovgivning og sikkerhed Moment ved maks effekt 123 Nm

- Tekniske data Moment ved maks effekt 91 ftlb

- Installations-, betjenings- og servicevejledninger Ventiltype Standard
- Reservedelslister Vekt 26 kg

- Tilbehor Vekt 271
ServAid opdaterets kontinuerligt og kan fas pa: https:/

servaid.atlascopco.com Erklzeri nger

Kontakt den lokale Atlas Copco-reprasentant for yderligere

information. EU-SAMSVARSERKL/ERING

Sikkerhedsdatablade MSDS/SDS
Sikkerhedsdatabladene beskriver kemiske produkter, der

selges af Atlas Copco.

Find mere information pa websiden:

www.atlascopco.com/sds

Teknisk informasjon

Teknisk informasjon

Bestillingsnr.

Modell

Luftforbruk ved 3000 O/MIN
Luftforbruk ved 3000 O/MIN
Luftforbruk ved fri hastighet
Luftforbruk ved fri hastighet
Luftforbruk ved maks effekt
Luftforbruk ved maks effekt
Eksterne delemateriale

Fri hastighet

Inntaksslange

Inntaksslange

Maks.tillatt hastighet

Maks. omgivelsestemperatur
Maks. effekt

Maks. effekt

Maks radial last ved maks ef-
fekt

Min startmomen

Min startmomen
Monteringsordning
Utslippsslange
Utslippsslange

Effekt ved 3000 O/MIN
Effekt ved 3000 O/MIN
Forhold
Rotasjonretning
Akselbelastningskode

8411181194
LZ125-BF322-B-011
/s

cfm

1/s

cfm

86 1/s

183 cfim

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 o/min

mm

in

o/min

°C

3.3 kW

4.4 hk

2700 N

192 Nm
141 ft1b
Flange
mm

in

kW

hk

11.2
Reversible

Vi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i Maskindi-
rektivet 2006/42/EF:

Og at denne delvis fullferte maskinen er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erklaert & vaere i samsvar med kravene i Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte stan-
darder gjelder:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur
i

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstidende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
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ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angdende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Sikkerhet

A ADVARSEL Risiko for skade pa eiendom eller
alvorlig personskade

Serg for at du har lest, forstatt og fulgt alle instruk-
sjonene for du bruker verktayet. Om du ikke folger in-
struksjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann, eien-
domsskade og/eller alvorlige personskader.

» Les all sikkerhetsinformasjon levert ssmmen med de
ulike delene av systemet.

» Les alle produktinstruksjoner for installasjon, drift
og vedlikehold av de ulike systemdelene.

» Les alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler med
hensyn til systemet og delene i dette.

» Ta vare pa all sikkerhetsinformasjon og alle anvis-
ninger for fremtidig bruk.

Brukserklaering

Denne motoren er konstruert til & bygges inn i en fast eller
bevegelig maskin. Den er enten kun til heyrerotasjon, ven-
strerotasjon eller revers rotasjon og skal monteres kun ved
flensen eller gjenget nese, avhengig av det som passer. Annen
bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Risikoen for at motorer er tenningskilde i en potensielt ek-
splosiv atmosfare er ekstremt liten. Brukeren er ansvarlig for
a vurdere risikoene som er tilknyttet hele maskinen som mo-
toren skal bygges inn i.

Produktspesifikke instruksjoner

Installasjonsdiagram
Ikke-reversibel motor
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B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

Y

---4--)

5016475

Aksellastdiagram

Fa
14’
A
7200 I @/—7
7000 {7 25 mm
800
Ad Fa —
s <:> —]
600- 3
)
400- ]
1
200:-
! N
(] » Fr %
400 800 1200 7600 2000 (V) X

Varme punkter

De folgende varmepunktene pé luftmotoren kan na heye tem-
peraturer i lopet av drift:

e motorhus

* tetningsring ved utmatingsakselen

/_\

Y

De heyeste temperaturene oppstar nar luftmotoren kjerer ved
fullt trykk uten belastning. Ved gkende moment reduserer
luftmotoren rotasjonshastigheten og temperaturen.

SOI6572

Advarsel

Serg for at du gjer deg kjent med driftsanvisningene for du tar
i bruk denne motoren.

Denne motoren, vedlegg og tilbeher skal kun brukes til det
formalet de er utformet til.

For produktansvar og sikkerhetsmessige &rsaker ma enhver
modifisering pd motoren og dets tilbeher, som kan ha in-
nvirkning pa produktansvar, vare avtalt med teknisk
ansvarlig hos produsenten.

For a forhindre personlig skade og langsiktige farer:

» Hvis motoren er ATEX-sertifisert, ma filter/lyddempere
veaere installert ved motorutslippsapningene.

Lyddempere anbefales ogsa for andre bruksomrader for &
redusere stoyeksponeringen.

» Koble motoren fra luftlinjen for det foretas noen juster-
ingsoperasjon.

* Veer forsiktig med hender, har og klzer - hold alltid
god avstand fra roterende deler.

Overhaling

Luftmotoren mé deaktiveres og inspiseres nar det er den min-
ste indikasjon pé en feil. Serviceintervallet vil variere,
avhengig av motorhastigheten og luftkvaliteten. Den forste
ventilinspeksjonen skal utferes etter 500 timers driftstid. Kon-
troller slitasje pa ventilene via utgangsporten. Hvis ventilens
koniske del ser ut til & veere slitt, anbefaler vi 4 utfore service
péa motoren.
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Vedlikehold

Vedlikehold og reparasjoner av dette ATEX-produktet ma ut-
fores utelukkende av autorisert personale, og etter dette ma
det utfores en test uten belastning, og temperaturmalinger av
varmepunkter (som sett pa figuren) ma utfores og registreres i
en rapport.

Etter en 5 min test uten belastning ma overflatetemperaturen
ikke overskride summen til + overflatetemperatur, der den
omgivende temperaturen kan variere opp til maks. °C.

/_\

Y

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter tilbehor
pé, eller som arbeider 1 nerheten av dette verktoyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores.

SOI6572

Vart mal er a produsere verktoy som hjelper deg a utfore ar-
beidet sikkert og effektivt. DU er det viktigste sikkerhetsele-
mentet ved bruk av dette og alle andre verktey. Den beste
beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne for-
nuft. Selv om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her,
har vi forsekt & belyse noen av de viktigste.

* Dette mekaniske verkteyet skal kun installeres, justeres
eller brukes av kvalifiserte og erfarne operatorer.

» Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen mate modifis-
eres.

* Ikke bruk dette verkteyet hvis det har blitt skadet.

* Hvis den nominelle hastigheten, driftstrykket eller fare-
varselskiltene pa verktoyet ikke lenger er leselige eller
losner, ma disse skiftes ut umiddelbart.

(i) For mer sikkerhetsinformasjon, se:

* Andre dokumenter og informasjon som leveres sam-
men med dette verktoyet.

 Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller han-
delsstandforening.

* Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er &
finne pa folgende hjemmesider:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)
Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

 For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilferselen.

+ Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

 Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koplings-
deler.

* Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verktayets typeskilt.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/eller
sar kan oppsta hvis lgse kler, hansker, smykker, hal-
skleder og har ikke holdes unna verktey og tilbeher.

Farer forbundet med prosjektiler

» Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nér du
skifter tilbeher pa verktoyet.

* Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade eynene og forarsake blindhet.

» Se til at arbeidsstykket er godt festet.
Farer under drift
* Klem verktoyet godt fast.
 Se til at verktoyet har stoppet helt for du fjerner arbeidet.

* Monter alltid start-, stopp- og nedstoppkontroller pa
maskinen som motoren/momentmotoren skal bygges inn
i

Steyfarer

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

 For & forhindre unedvendige ekninger av stoynivaer serg
for at bruk og vedlikehold av verkteoyet, samt utvalg, ved-
likehold og utskiftning av tilbeher og forbruksvarer, skjer
i henhold til denne bruksanvisningen.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

* Unngéd 4 puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stovavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

* Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

 Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omréade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.
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* (Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

MA IKKE KASTES - GI TIL BRUKER

Skilt og klebemerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
Nettsider

Logg inn pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan finne informasjon om vare produkter, tilbehar, re-
servedeler og publiserte materialer pa vare nettsider.

Opphavsland

Se informasjonen pa produktets etikett.

Garanti

* Produktgarantien vil utlope 12 méneder etter at produktet
forst tas 1 bruk, men skal i alle fall utlepe senest 13
maéneder etter levering.

* Normal slitasje pé deler er ikke inkludert i garantien.

* Normal slitasje er det som krever en deleutskiftning
eller annen justering/overhaling i lopet av standard
verktoyvedlikehold som er typiske for denne perio-
den (uttrykt i tid, driftstimer og annet).

* Produktgarantien avhenger av riktig bruk, vedlikehold og
reparasjon av verkteyet og komponentdelene.

» Skade pa deler som oppstar som resultat av utilstrekkelig
vedlikehold eller vedlikehold som er utfert av andre
parter enn Atlas Copco eller dets sertifiserte servicepart-
nere under garantiperioden, er ikke dekket av garantien.

» For a unnga skade eller destruksjon av verkteydeler, utfor
service i henhold til anbefalte vedlikeholdsplaner og folg
riktige instruksjoner.

» Garantireparasjoner utferes kun ved Atlas Copco verkst-
eder eller av sertifiserte servicepartnere.

tilbyr utvidet garanti og unikt forebyggende vedlikehold gjen-
nom sine Atlas Copco ToolCover-kontrakter For mer infor-
masjon kontakt din lokale servicerepresentant.

For elektriske motorer:

» Garantien skal gjelde kun nar den elektriske motoren ikke
har blitt &pnet.

ServAid

ServAid er en portal som inneholder teknisk informasjon for
alle maskinvare- og programvareprodukter, som:

- Teknisk informasjon

- Installasjon, drift og serviceinstruksjoner
- Lister over reservedeler

- Tilbeheor

ServAid blir oppdatert kontinuerlig, og er tilgjengelig pa:
https://servaid.atlascopco.com

For mer informasjon, ta kontakt med din lokale Atlas Copco-

representant.

Sikkerhetsdataark MSDS/SDS

Sikkerhetsdataarkene beskriver kjemiske produkter som

selges av Atlas Copco.

For mer informasjon se pa nettsidene:

www.atlascopco.com/sds

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Tilausnro 8411181194
Malli LZL.25-BF322-B-011
Ilmankulutus 3000 kierroslu- 1/s

vulla (rpm)

Ilmankulutus 3000 kierroslu- cfm

vulla (rpm)

Ilmankulutus vapaalla kier-  1/s
rosluvulla

[lmankulutus vapaalla kier-  cfm
rosluvulla

Ilmankulutus maksimiteholla 86 1/s
Ilmankulutus maksimiteholla 183 cfm

Ulkoisten osien materiaali

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Vapaa nopeus 535 r/min
Imuletku mm
Imuletku tuumaa
Sallittu maksiminopeus r/min
Ympériston maksimilam- °C
potila

Maksimiteho 3.3 kW
Maksimiteho 4.4 hv
Maksimi siteiskuorma mak- 2700 N
simiteholla

Minimi kdynnistysmomentti 192 Nm
Minimi kdynnistysmomentti 141 ft Ib
Asennusjarjestys Flange
Poistoletku mm
Poistoletku tuumaa
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Teho 3000 kierrosluvulla kW
(rpm)

Teho 3000 kierrosluvulla hv

(rpm)

Suhde 11.2
Pyorimissuunta Reversible
Akselin kuormituskoodi

Nopeus maksimiteholla 254 r/min
Sammutusmomentti 246 Nm
Sammutusmomentti 182 ft 1b
Viiantdo maksimiteholla 123 Nm
Viantd maksimiteholla 91 ft b
Siipityyppi Standard
Paino 26 kg
Paino 57 1b
Vakuutukset

LITTAMISVAKUUTUS (EY)

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tdma tuote (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) tdyttdad seuraavan konedirektiivin 2006/42/EY
olennaiset vaatimukset:

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien sdan-
nosten mukainen:

Taté osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kiyt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdan, on il-
moitettu tayttdvan konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset
vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytda teknisen tiedoston
sdhkdisessd muodossa osoitteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

IImoittajan allekirjoitus

/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-

tyvia velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myos tuotteita,
jotka sisdltavat niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesakuuta 2018
tdhén ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdadéannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévittamiselle
tuotteen kayttdidn lopussa.

Turvallisuus

A VAROITUS Omaisuusvahingon tai vakavan tapatur-
man riski

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmarrit kaikki ohjeet en-
nen tydkalun kéyttdd ja ettd noudatat niitd. Ohjeiden nou-
dattamatta jattdmisen seurauksena voi olla sahkdisku,
tulipalo, omaisuusvahinko ja/tai vakava ruumiinvamma.

» Lue kaikki turvallisuusohjeet, jotka on toimitettu jar-
jestelman eri osien mukana.

» Lue kaikki tuoteohjeet jarjestelmén eri osien asen-
nusta, kdyttdd ja huoltoa varten.

» Lue kaikki paikalliset lainsddddnnon mukaiset tur-
vallisuusohjeet koskien jarjestelmas ja siihen sisal-
tyvid osia.

» Sailyta kaikki turvallisuutta koskevat tiedot ja ohjeet
myo6hempai kayttod varten.

Kayttotiedote

Moottori on suunniteltu yhdistettdviksi kiintedén tai liikku-
vaan koneeseen. Moottori on tarkoitettu joko pelkéstidén
oikealle kiertyviksi, vain vasemmalle kiertyviksi tai
kumpaankin suuntaan kiertyviksi. Moottori tulee asentaa ain-
oastaan asennustuen tai kierteitetyn nokkaosan avulla
tilanteen mukaan. Muut kdyttdtavat ovat kiellettyjd. Vain am-
mattikdyttoon.

Moottorit aiheuttavat syttymisen mahdollisesti rdjahdysaltti-
issa ympéristossa erittdin harvoin. Kayttdjd on vastuussa
kokonaisriskien arvioinnista, kun moottori kytketdan
koneeseen.

Tuotteen tekniset ohjeet

Asennuskaavio

Yksisuuntainen moottori

/\\ BQC T

1,
A= Filter oo
B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476
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Asennuskaavio

Kaksisuuntainen moottori

i
i
!
i

T

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Akselikuormituskaavio
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Kuumat pisteet

Seuraavat kuumat kohdat ilmamoottoreissa voivat saavuttaa
erittdin korkean ldmpétilan kdyton aikana:

* moottorin kotelo

* tiivisterengas ulostuloakselissa

/_\

Y

Korkein lampétila syntyy, kun ilmamoottori kdy taydelld
paineella ilman kuormitusta. Kun vaénto lisddntyy, alentaa il-
mamoottori pydrimisnopeutta ja lampétilaa.

SOI6572

Varoitus

Varmista, ettd hallitset kdyttoohjeet ennen timén moottorin
kayttamista.

Tata moottoria varusteineen ja lisdlaitteineen ei saa koskaan
kayttdd mihinkdan muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoituk-
seen.

Jos moottoriin tai sen lisdlaitteisiin tehdddn muutoksia, mitkd
voivat vaikuttaa tuotteen luotettavuuteen, niihin on saatava
hyvéksyntd valmistajalta.

Henkilévahinkojen ja pitkdaikaisten vaarojen vilttimi-
nen

+ Jos moottoria kdytetddn ATEX-ymparistdssa, suodat-
timet / 4dnenvaimentimet on asennettava moottorin pois-
toaukkoihin.

Adnenvaimentimien kiiyttd on suositeltavaa myds muissa
sovelluksissa melun vihentdmiseksi.

» Kytke moottori irti paineilmalinjasta ennen minkaén
sddtdotoimenpiteisiin aloittamista.

+ Pidi kidet, pitkit hiukset ja vaatteet poissa pyorivien
osien lidheisyydesti.

Huolto

Ilmamoottori on sammutettava ja tarkastettava, jos pienikin
merkki viasta havaitaan. Huoltovilit riippuvat moottorin
nopeudesta ja ilman laadusta. Ensimmaéinen siipien tarkastus
tulee suorittaa 500 kdyttotunnin jalkeen. Tarkasta siipien ku-
luminen poistoaukon kautta. Jos siipien kartio-osa vaikuttaa
kuluneelta, suosittelemme, ettd moottori huolletaan.

Huolto

Taman ATEX-tuotteen huollon ja korjauksen saa tehdé ain-
oastaan valtuutettu henkildsté, jonka jélkeen on suoritettava
testi kuormittamattomana ja kuumien kohteiden 1dmpétilat on
mitattavat ja tulokset on merkittdva raporttiin.

5 minuuttia kestdvén testin kuormittamattomana jalkeen, pin-
nan lampdtila ei saa olla yli + ympéristolampoétilan, jossa ym-
paristolampdtila voi vaihdella enintddn maks. °C.

/_\

Y

Yleiset turvaméaéaraykset

Henkil6évahinkojen valttimiseksi jokaisen, joka kayttda, asen-
taa, korjaa tai huoltaa tétéd tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmaérrettdva
ndmé ohjeet.

SOI6572

Tavoitteemme on valmistaa tyokaluja, jotka auttavat tydsken-
telemdén turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén ja minka tahansa
muun laitteen tdrkein turvallisuustekija on SEN KAYTTAIJA.
Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras suoja loukkaan-
tumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia vaaratekijoitd ei voida
késitelld tdssd ohjeessa, joten tdssa keskitytddn niistd
tarkeimpiin.

* Vain pétevit, koulutetut kiyttdjit saavat asentaa timén

sdhkotyokalun tai sddtda tai kayttad sité.
+ Taté tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
 Ali kiiytd titd tydkalua, jos se on vaurioitunut.

 Jos nimellisnopeuden tai toimintapaineen kyltit tai
vaarasta varoittavat kyltit eivit ole endé selvésti luet-
tavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava viiveetta.

@ Turvallisuuteen liittyvii lisétietoja on seuraavissa
lahteissi:
* Muut tydkalun mukana toimitetut oppaat ja tiedotteet

» Tyodnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdis-
tys

» Tyoterveytta ja -turvallisuutta koskevia lisdtietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* http://www.osha.gov (Yhdysvallat)
* https://osha.curopa.cu/ (Eurooppa)
Paineilman syo6ttoon ja liitéint6ihin liittyvit vaarat

 Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.
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+ Katkaise aina ilmansyo6ttd, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansydttoléhteestd, kun sité ei kdytetd,
tehtdessd korjaustoitd ja ennen osien vaihtamista.

+ Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketésin muuta
kohti.

» Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

 Ilmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Kiinni takertumisen vaara

* Pysy loitolla pyorivistd koneenosista. Vaatteiden, késinei-
den, korujen, solmion, huivin tai hiusten takertuminen
tydkaluun tai sen varusteisiin voi johtaa tukehtumiseen,
padnahan irtoamiseen ja/tai syviin haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

» Kaiytd aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa seké osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd kaikki muut alueella olijat kayttavét
iskunkestavaa silmien- ja kasvojensuojainta. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutta.

* Varmista, ettd tydstettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.
Kayttovaarat
* Kiinnitd tydkalu kunnolla.

* Varmista ennen tydstettdvin kappaleen irrotusta, etta
tyokalu on pysdhtynyt kokonaan.

» Asenna kdynnistys-, pysdytys- ja hatipysaytyskytkimet
aina koneeseen, johon moottori tai vadntdmoottori asen-
netaan.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kyt tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusmédrdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

 Viltd tarpeetonta melu- ja tdrindtasojen nousua kayt-
tdmalld ja huoltamalla tydkalua seka valitsemalla, huolta-
malla ja vaihtamalla varusteet ja kulutusosat timén kéyt-
toohjeen mukaisesti;

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja.

* Viltd polyn ja hoyryjen hengittdmisti ja tydskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi sy0péd, vastasyntyneiden epamuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

 Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissd syntyvét polyt siséltavat
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheut-
tavat syOpad, vastasyntyneiden epdmuodostumia ja
lisddntymisongelmia. Esimerkkeja tdllaisista
kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1dht6isin oleva lyijy

« tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
lahtoisin oleva kiteinen piidioksidi

+ kemiallisesti késitellystd kumista ldht6isin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisriski néille kemikaaleille vaihtelee sen mukaan,
kuinka usein teet timéankaltaista tyotd. Voit vihentéd al-
tistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kdytd hyvéaksyttyja suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

» Etene varovasti tuntemattomassa ympéristossd. Tunne
tyoskentelystd mahdollisesti aiheutuvat vaarat. Tyokalua
ei ole eristetty sdhkovirtaldhteilta.

ALA HAVITA - ANNA KAYTTAJALLE

Kilvet ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa

s011050

Verkkosivusto

Kirjaudu Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista,
varaosista ja julkaisuista.

Alkuperdismaa

Katso tiedot tuotetarrassa.

Takuu

» Tuotetakuu padttyy 12 kuukauden jilkeen tuotteen ensim-
madisestd kayttoonottopdivistd, mutta kaikissa tapauksissa
takuu paéttyy viimeistddn 13 kuukautta toimituksen jl-
keen.

» Normaalit kulutusosat eivit sisélly takuun piiriin.

* Normaaliin kulumiseen kuuluu vaadittava osan vai-
hto tai muu sditd/huolto vakiotydkalujen
madrdaikaishuollon huollon aikana (ilmaistu aikana,
kayttotunteina tai muulla tavalla).

* Tuotetakuu on riippuvainen tydkalun ja sen osien
oikeasta kaytostd, huollosta ja korjauksesta.

 Osien vaurioituminen, joka on aiheutunut riittimat-
tomastd huollosta tai muiden, kuin Atlas Copco osa-
puolien tai heiddn valtuutettujen huoltokumppaneiden
toimesta takuuaikana ei sisélly takuun piiriin.

» Tydkalun osien vaurioitumisen ja tuhoutumisen valt-
tdmiseksi huolla tydkalu suositeltujen huoltoaikataulujen
mukaisesti oikeita ohjeita noudattamalla.
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» Takuukorjaukset on suoritettava ainoastaan Atlas Copco Méy. Oeppokpacia oC
korjaamoissa tai valtuutetun huoltokumppaneiden neptPEALOVTOg
toimesta. Méy. é£odog 3.3 kW
tarjoaa laajennetun takuun ja huipputasoa edustavaa ennal- Méy. E0d0¢ 4.4 hp
tachkiisevad huoltoa sen Atlas Copco ToolCover -sopimuk- . . .
e e e Méyioto axtvikd goptio ce 2700 N
sen kautta. Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen s
S péy. €é€odo
huoltoedustajaasi.
A . EAGy. pomn ekkivnong 192 Nm
Sahkomoottoreille: ] ) ,
) o o EXdy. ponn exxivnong 141 ft Ib
» Takuu on voimassa vain, jos sihkdmoottoria ei ole . .
avatty AtevBémnon tomoBétnong Flange
. Ebkapntog coinvog eE6dov  mm
) Ebdkapntog corvog e€d6dov  in
ServAid Ioyog o 3000 SAA KW
ServAid on portaali, joka sisdltdd teknistd tietoa kaikista lait- Ioyoc oe 3000 TAA hp
teisto- ja ohjelmistotuotteista, kuten: ,
Aodyog 11.2
KoatebBvvon mepiotpoor|g Reversible
- Tekniset tiedot Kwdikdg pdptmong GEova
- Asennus, kdytto ja kunnossapito Toydmto og péy. 080 254 r/min
- Varaosaluettelot Pomn axtvntomoinong 246 Nm
- Lisévarusteet Ponm axwvnromroinong 182 ft Ib
ServAidia paivitetddn jatkuvasti ja se on saatavilla osoit- Pomi og péy. £0d0 123 Nm
teessa: https://servaid.atlascopco.com Pomn og péy. é€odo 91 ft b
Pyyda lisitietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco - Tomog BoAPidag Standard
edustajaasi. Bépog 26 kg
Bépog 57 1b
Kayttoturvallisuustiedotteet MSDS/SDS
Kayttoturvallisuustiedotteissa kuvataan Atlas Copcon toimit- .
tamien kemikaalituotteiden ominaisuudet. AnAwo£|g
Katso lisétietoja verkkosivustolta: AHAQSH ENSOMATOQSHS EE

www.atlascopco.com/sds

TeXVIKA dedopéva

Texvika dedouéva

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®@vovle e OTOKAEIGTIKY|
€vBVvVN pag OTL AVTO TO TPOTIOV (e OVOLLEL, TOTO KOl GELPLOKO
apOuo, PAEne TP®TOGEALDO TOV) TANPOL TIg akOAOLOEG
Baocég amattnogig g Odnyiag 2006/42/EK yio. ta

Mnyavpoto:

Kwbd. mapayyeiiog 8411181194
Movtého LZL25-BF322-B-011
Katavdiwon aépa og 3000  1/s

SAA

Katavédioon oépa e 3000  cfm

SAA

Kortavdiwon aépa og 1/s

erevBepn tayvINTOL

Kartavdiwon aépa oe cfm
elevBepn TayvINTO

Kartavéioon aépa oe péy. 86 /s

£€€odo

Kortavdiwon aépa og péy. 183 cfm

€€0do
YKo eEmTeptk®dV PepdV

EXetBepn taydnTa

Ebkapuntog cmrivog £166500
Ebdkapuntog corvog £16650v
Méy. emtpendpevn taydInTa

40

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 r/min

mm

in

r/min

Kot 61t 10 gv A0y® MUTEAES PGV L0 GOULLOPPDVETOL LLE TIG
datdéets g (Tov) akdAovdng(-av) aAANng(-ov) odnyiog(-ov)
g EE:

To ev Moym nuterég unydvnuo dev tpénet va. tibetat o
Aettovpyia Topd POVO OTAY TO TEMKO pnydvnie 6To omoio
TPOKELTAL VO EVODUAT®OEL Exel INAmBel cOLEOV LE TIG
dwota&etg g Odnyiag 2006/42/EK oyetikd pe to
pnyovipoTo, Kot tepintmon.

"Exovv epappootet To axdrovBa (Turpoto/pnTpeg) tmv

Evponaik®v evoppovicuéveoy Tpotinwy:

Ta cuvoen Texvikd £yypaga cuvTaynKay Kot
Kowomombnkav copemva pe to pépog B tov Iapaptripatog
VII g Odnylag yro ta Mnyavipata 2006/42/EK. Ot apyég
propovv va {nTnoovy To TeXVIKO apyelo oe NAEKTPOVIKN
HOpOT Omo:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
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Safety Information

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Yroypoen ekdotn

/

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdc (EE) apd. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&orldoynon, Ty Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikmv ovoidv (REACH) kabopilet,
HeTaED GAA®V, OTOLTNGELG GYETIKA [LE TNV ENKOVOVIO GTNV
alvcida epodiacpov. H anaitmon minpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOLV TIG AeyOevEG AKPmG
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdrhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootébnke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAicog poAvpdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVO PLE TO MG AVE OVOPEPOLEVA, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVOL UNYOVIKG EAPTIILOTO. GTO TTPOTIOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEYOVY UETOAMKO LOAVPS0. AVTO GUUHOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio mepi Teploptoov ovoldv kot faciletat
oe vopueg egapéoelc otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprela e Kavovikng xpnons, 0 LETAAAKOS
poAvPoog dev Ba drappevoet N Ba petorhoybel and To Tpoidv
KOl 1] GLYKEVIPOGT] TOL LETOAALKOD HOAVBOOL GTO TANPES
TPOIOV gival TOAD KAT® 076 TO 1oYVoV Oplo. AdPete vdym
TG TOTIKEG QOLTIOELS GYETIKA LE TN 0130g0m TOL HOADPOOV
670 TEAOG TOL KOKAOL {1 TOL.

Ac@dAsia

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdovvog viauknig {npag 1
cofapol TPOVNOTIGHOD

BePowmbeite 611 €xete drafdost, KaTovonoet Kot
axolovdeite OAeg TIg 0dNYieg TPOTOV YEPIGTEITE TO
epyoirelo. Xe meplnTMOT TOL JEV TNPNGETE OAES TIC
odnyieg evdéyetar va mpokAnOel niektpomin&ia,
TopkayLd, VAKN {nud 1/ Kot GoPapdg TpavLaTIGHOG.

» Awafdote 6Aeg tig [TAnpoopiec acpareiog ot 0moieg
napadidovtor pall pe ta diapopo e&op oo Tov
GUOTNHOTOC.

» Awpdote 6Aeg Tig Odnyieg TpoidvTog Yo TNV
£YKOTACTOON, TN AELTOLPYI KAl T GLVTIPNOY TOV
SeOp®V EUPTNLATMOV TOV GLGTLLATOG.

» Alapdote GAOVG TOVG KOVOVIGHOVG AGPAAEING TNG
TOTIKNG VOLOOEGING TTOV APOPOLY TO GVGTNLLOL KO TO,
eEaptpaTd TOV.

» Dvrd&te Oheg Tic [TAnpogopieg acpareiog kot Tig
00MYieg Yo vaL ovaTpEEETE LEALOVTIKA GE OVTEG.

AnAwon xpnong

AVt 10 HOTEP OoYESAOTNKE Yo va evaeopatodel og pia
otafepn 1 kivovpevn unyovi. Ipoopiletar povo yuo de&id
TEPLGTPOPT], LOVO Y10 APIGTEPT) TEPLGTPOPN 1] OVOSTPEYIUN
TEPLGTPOPT KO TPEMEL VO GTEPEDVETOL LOVO LEG® TNG

eAGvTCog 1 TG omelpopévng LHTNG, avaloyo e TV
nepintoon. Aev emrpénetatl GAAN xpon. ATOKAEIGTIKA Yo
EMOYYEMLOTIKT XPNOT.

O kivduvog avaeieéng piog SuVNTIKG EKPNKTIKNG
atUOGPUIPOG AOY® TV HOTEP elvart e&atpeTikd pikpdc. O
xPNoTNG glvar LEEHOVVOG Yo TNV AEOAOYNON TOV KIVOOV®V
mov oyetilovtoat pe oOAGKANPT TN Unyovi| 6oL Ba
evoopatodel 1o HoTép.

Ei1d1kég odnyieg mpoidvrog

Aldypappa eyKatdoTaong
Mn ovaGTPEYLIOG KV TN POG
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve 3

Aildypappa eyKatdoTaong
AVOoTPEYILOGC KIVNTHPOG
A B C

E—F

==
O

.

-

T

A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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Oepud onpeia

Ta mapaxdto Beppd onpeio TOL AEPOKIVIITAPO LITOPOVV VO,
vrepBeppovBolv katd T Asttovpyia

o mepiPAnpo KevnTipa
* doktOAMOG oTeyavomoinong otov d&ova eE6dov
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Ot vynAdTepeg Bepliokpacieg onpeldvoOvVTaL 0TV O
aePOKIYNTNPOG Agrtovpyel pe TApn mtieon ympig poptio. Oco
aLEAVETOL 1) POTT, TOGO UELDVEL O OLEPOKIVITIPOG TV
TayOTNTO Kot T Ogpokpacio TeploTpoeng.

Mposidotroinon

Yryovpevteite 0Tt £ioTe £E0IKELMUEVOG LLE TIG 0dNYieg
AELTOLPYLOG TPV XPTGYLOTOMGETE OLTOHV TOV KIVNTHPOL.

O kwntpog, ta EaPTNHAT Kot T0 AEECOVEP TOV TPETEL VAL
YPNOCULOTOLOVVTAL LOVO Y10, TO GKOTO Y10l TOV 0Toi0 £xouv
oxedlooTEl.

Mo Adyovg gvBHVNg Yo To TPOidY Kat Yo Adyovg acpaieiog,
OTOLOONTOTE TPOTOTOINGT GTOV KWVNTNPA 1] 6TA AEEcoVap
TOL 1 OToiaL EVOEYETOL VOl EMNPEGTEL TNV €VOVYN Y1 TO TPOTOV
TPEMEL VO, CLUPOVNOEL EK TV TPOTEPOV LE TNV
€E0VG1000TNUEVT TEYVIKT VINPEGIN TOV KOTOUCKELOOT.

INao amo@uy TPOCOTIKOD TPUVNOTIGHOD KoL
ROKPOTPOOES ROV KIVOUVOV:

* Av o kvntpag eépet motonoinon ATEX, npénet va
tomofetnOovV piktpa/cryactipeg oto atopia e£660V TOV
Kivntipo.

O1 GlYOoTNPEG CLUVICTMVTOL ETICTG KO Y10 GAAEG
EQUPLOYEG Yo peimon g EkBeong oto B6pufo.

* IIpw amd omowadnmote Stadikacio pvouonc,
OTOGLVOEGTE TOV KIVITIPO OO TOV 0EPAYMYO.

* Ipoocéyete 1o xépra, T POAMEG KOL TO POVYO GOGS - VO,
T0 OLOTNPEITE TAVTA 6€ OTOoTUOY O.oQULEiNG AT T
MEPLOTPEPONEVA PEPT).

Fevikd oépPig

O agpoxwvnnpog Tpénet va tifetat eKTdg Agttovpyiag Kot vo
vroPfaiietal og EAeyyo kaOe Tov Ba mapaTnpeiTol N
napapukpn EvosEn PAGPNs. To pecodidotnpo cEpPig
TOWKIAAEL, AVAAOYQ [E TNV TOOTNTO TOL KIVNTHPO KOl TV
oot TV 0épa. O TpdTOG EAEYYOG TNG ParPidag Tpémet va
mpaypatonomBel petd and 500 dpeg Aettovpyiag. EAEyEte Tig
BoABideg yio @Bopd pécm g BOpag eEGd0v. AV T0 GTEVO
pépog g ParPidac eppavilet onpadia eBopds, kard etvor va
vroPdiete ToV Kvntpa o€ GEPPLS.

Zuvthpnon

H ovvtpnon kot ot gmickevés avtod Tov mpoidvrog ATEX
TPETEL VO TPOYLLOTOTOLOVVTOL TOKAEIGTIKA OO
€£0VG1000TNIEVO TPOCOTIKG: UETA OO TIG EPYOCIES OVTEG
npénel vo TpaypatomomBel Soky) anovsio poptiov, Kabdg
Kat petpnoets Beppokpaciog (Onmg eaiveTol 6To GyYNLLa), O
omolec TPEMEL VoL KATOYPAPOVTOL GE £VA INTPMO.

Metd omd dokiun xwpic poptio yio 5 Aemtd, n Oeppopkacio
empoveiog dev mpénel va vrepPaivet 1o abpolspa +
Beppoxpacio epifdriovtog, 6Tov 1 Beppokpacio
nep1drlovtog pmopet va kopaivetot Emg pey. °C.

/_\

Y

SOI6572

evikéc Odnyisg yia tnv AopaAsia

Toa va peiwdel o kivouvog TpavHOTIGHMY, OO 6GOL
ypnoomoody, eykabiotodyv, enickevdlovv, oAhalovv
eEapmpata 1 epyalovrol TAnciov Tov ev AOY® gpyaieiov
TPEMEL VAL SWPACOVV KO VO KATAVOT|GOVV TIG TOPOVGES
odnyieg, TPOTOV TPOYLATOTOWGOVV OTOLOONTOTE AT TIG
TOPOTAV®D EVEPYELEC.

O ot6y06 pHog glvat va mapdyovpe gpyaieio mov cag fondodv
va gpydleote pe aopdiela Kot amodotikdtra. H miéov
GNLLOVTIKT GLOKELT] 0oPUAEig Y1 avTd TO ckomd elote
EZEIX. H gpovrida kot 1 KoA) Kpion anotehodyv v
KOADTEPN TPOGTOGIO OO TOVG TPAVHOTIGLOVG Agv elvat
dvvatdv va kahveBodv dAot ot Thavoi Kivovvol 6to
@LALAS0 0VTo, aAAL TPpOGTAONGOLLE VO ETIONLAVOLLLE
HEPTKOVG OO TOVG O GNUOVTIKOVC.

* H gykatdotaomn, 1 pubuen kot n xpnon ovtod Tov
NAEKTPIKOL gpyaAreiov Ba mpémet va yivetatl povov omd
TIGTOMOMHEVOVS KOl EKTOOEVHEVOVS YEPLIOTEG

* To gpyareio owtd Kot Ta EPTNUATE TOL gV TPETEL VAL
TpomonmonBodv KoTd Kavéve TPOTO.

o Mnyv ypnotponoteite avtod to epyaAeio av eépet {npuieg.

* AV 1 OVOHOGTIKT TayVTNTA, 1 TiECN AglToVpYing 1| Ot
TPOEWBOTOMNTIKEG EMLYPAPES KIVOVHVOL TOV £pYOAEiov dgv
elvat TAéov gvavlyvmaoteg 1| EeKoAAncovy,
OVTIKOTOGTAOTE TIG GIETO.

@ INo emap660eTEg TANPOPOPiES GYETIKE pe TNV
ao@arela oopfovievdeite:

o AM\o Eyypo@o. Kot TANPOQOpPIieg Tov GuVOSEHOVY
avTo 10 Epyareio.

* Tov gpyoddn Gog, T0 GOUATELD, 1) KOL TOV EUTOPIKO
o0G GUALOYO.

* Mmopeite vao. AGPete TePIoGOTEPES TANPOPOPIES
OYETIKG, LLE TNV OOQAAELN KOL TNV DYLIEWVH TNV
gpyaocio and T1g 0KOLoVOEG 16TOGENIDES:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Evpmnn)
Hapoyn aépa kot Kivovuvol cOvdeong

o O memecpévog 0pag Lmopel va TpoKaAEcel coPapd
TPOVHATICUO.

* Klelvete mavtote v TOpoyn 0€pa., OTOGTPOYYIGTE TOV
E0KOUTTO COAMVO 07TO TEMIEGEVO 0EPA KOl OTTOGVVIESTE
70 gpyareio amd v mapoyn aépo dtav eV TO
ypNoonoteite, TPy vo aAldEete eGoptrpoTo 1 OTaY
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVES.

* IToté unv katevBbvete aépa endvem oe €64 M o€
0TO10VONTOTE AANO.

o Ot g0KOUTTOL COAVEG TTOV TETAYOVTOL LITOPEL VO
npokorécovy cofapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote
Y10 EOKOUTTOVG COAVEG KOt GUVOESHOVGS pe {nptia 1y
LOAAP®ON.

o Mnv vrepPaivete ™ péytot micon aépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeivn mov opiletol oty TvaKida GTOLXEI®V TOV
gpyaAeiov.

Kivéuvvor gpmhokiig

* Mnv tAncudlete GTOV TEPIOTPEPOLEVO UNYOVIGULO
rkivnong. Iviypog, apaipeon tpiy®tol KEPAANG 17/ Kot
gkdopég etvat duvatod v, supfolv av xaAapd povyoa,

42 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00
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Safety Information

YAVTL0, KOGUALOTO, 0EEGOVAP A0V KoL LOAALY OEV
KkpotnBov poakpld omd to epyoreio kot ta eEapTpatd
TOV.

Kivévvor amé Opavopata

* Dopdte TAVTO YLOALY KOl LAGKO TPOCAHTOV AVOEKTIKA GE
KpOVUGOELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1) £loTE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVMV 1) GLVTNPNONG TOL EPYaAEiov, 1
OTOV aVTIKOO10TATE TOPEAKOUEVA GTO EPYOAELD.
ZUVIGTAOVTOL YAVTLOL KO TPOCTOTEVTIKOG POVYIGUOG.

* BePowwbeite 611 OA0 T0L VTOAOITO ATOLO GTO XDPO
(OPOvV aVOEKTIKO GTNV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
€EOMAMGLLO Y10 TOL LATLOL KOL TO TPOGOTO. AKOUN KoL
LKpA BpadGLOTO LITOPOVY VO TPOVLOTIGOVY TO, LLATLOL KO
VO TPOKAAEGOVY TOPAWDOT).

* BePowbeite 011 10 avtikeipevo mpog enesepyaoio lvat
OTEPEMUEVO LLE ACPAAELDL.

Kivduvor yeipiopov
o XTEPEMOTE TO EPYOAEID E ACPAAELDL.

* BePowbeite 611 10 gpyokeio eivar mANpmg
OKIVITOTTOMUEVO TPOTOV OLPOLPEGETE TO EEAPTILLOL
Agttovpyiog.

* TomnoBeteite mévtote eAéyyoVG UTAOKOPIGHLATOS EVAPENG,
S1oKomNG AElTOVPYiaG Kol EKTAKTNG 0VAYKNG 6TO
punyévn e 6mov Tpokettal vo, evoouatobel o kivntipog/
0 KWW TNPOG POTNG.
Kivduvvor amé 06popo

* Otrvyniéc otdbpeg BopHPav puropet va mpokarécovv
UOVIUT OTTM®AELD, KON G KOt GAAG, TPOPAOTO, OTTMG
eupoéc. XpnoomolEite TPOCTUTEVTIKG, Y10, TOL OVTLA
OTMC GLVIGTATOL OO TOV EPYOSOT GAG 1] TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING KOl 0CQUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

* [0 Vo amoTPEYETE TIG U1 OTOPAITITEG EVIOYVGELS TV
emmédmv BopuPov, BEcte og Aettovpyia Kot GuvTnPNoTE
10 gpyareio Kot EMAEETE, GLVTNPNOTE KO
OVTIKOTOGTNOTE T EE0PTNLOTO KO TO AVOAMGILLA,
SOLEMVO LLE TO TOPOV EYXEPIOI0 0dNYIDV,

Kivduvor 670 y®Opo gpyociog

* OloBnoels (YAMoTprpato) / GKOVVTOLQANLATO / TTOGELS,
amoTeEAOVV KOPLES attieg GoBapod TPaVUATIGHOD 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKAUTTO
COAMVA TOV OPNVETAL GTNV ETPAvELD fadiong N
gpyociog.

* Mnv elonvéete okovn 1 avabvpidoetg Kot unv xepileote
anofinta g dadikaciog epyaciog, Ta omoia sivat
duvatd va TpokaAésovy TpofAnpata vyeiog (m.y.
Kapkivo, cuyyeveic avopaiies, dobua 1/ Kot
deppartitideg). Xpnoonowote eE0mAGHO eEdONoNG
OKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO £E0TAIGUO dTOV
epyaleote e LMK To omoio Topdyovv
O.EPOLETAPEPOLEVO COUATIONL.

* H oxévn mov mopdyetot amd oppoBoAn, TPLOVIGH,
Agtavon (tpoyoua), dtdTpnomn kot GAAES
KOTOOKEVAOTIKEG OPOCTNPLOTNTES LLE NAEKTPLKE 1)
TVELLLOTIKG EpYOLELD TEPLEYEL YNLUKES OVGIES YVMOTEG
otV ITolreia g Koiwpdpvia yio mpdkAnon kopkivov 1
YEVETIKOV AVOLOMOV (CLYYEVOV SLOULOPTIDV
dtmhdoewv) N dAheg avomapaywyikés BAaPes. Opiopéva
TOPASELY AT OVTOV TOV YNUK®OV 0VoLOV givarl ta eENG:

* MohvBdog amod Papés e Paon péAvPoo

* TovfAo KPLOTOAMKNG GIAKOVNG KoL TGIHEVTOV Kab
dALoL TPOTOVTO TOLYOTTOLNG

* ApGeVIKO KOl YpOULO OO YNUKA eneEepyacévo
KOOVTGOVK

O «ivduvog Tov dtatpéyete amd avTég Tig ekBEGELS
TOIKIAEL, AVALOYOL LLE TO TTOGO GLY VA KAVETE 0L TO TOV
tomo epyaciog. ['a ™ peimon g ékBeong cag ¢’ ovtég
TIG YMIKES ovoies: epydleote o KOAd agplOpevVo ydPo
Kot gpyGlente e EYKEKPIUEVO EEOTAGHO OCQUAELNG,
OMMG PE LAGKES Yl0L T OKOVN TTOL givat E101KA
GYEOLUGLLEVEG VO PIATPAPOLY LIKPOCKOTIKE GOUATIOWL.

e Xvveyiote pe Tpocoyn o€ mePPAAAovTa e TO. Ooia devV
glote e€okelopévog/n. Na €yete eniyvoon tov
EVOEYOLEVAOV KIVOUVMV TTOL SNULOVPYOVVTOL OO TV
€PYACLOKN 00g dpactnptotnTa. Avtd T0 gpyaieio dev
elvol LOVOUEVO Y10 TEPITTAGELG EMOPNG 1E TNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

MHN AITIOPPIHITETE - AQXTE XTO XPHXTH

ZNuara Kar aUTOKOAANTES ETIKETES

To mpoidv S10b€Tel GNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOV TTEPIEXOVV
GNUOVTIKEG TANPOPOPIES YL0L TNV OITOLIKT) ACOAAELD KOL TN
GLVTHPNON TOL TPOToVTOC. Ta ofHOTO KoL TOL CVTOKOAATTOL
npénel va elvan mhvtote evavdyvooto. Mmopeite va
maporyyeilete Kavohpylo GHLOTO KO UTOKOAANTA OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpAOINEG TTANPOPOPpPIES
A1adIKTUAKOGS TOTTOC

>vvdeon o Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Mmropeite vo. Bpeite TANPOQOPIEG GYETIKA L€ TO TPOIOVTA, TOL
eEapTNHOTA, TO AVTOAAOKTIKG Kot TIC SNUOGIEVCELS oG OTNY
1GTOCEMOO paG.

Xwpa mpoéAsuong

Avotpé&te 0TI TANPOPOPIEG OTNV ETIKETA TOL TPOIOVTOG,.

Eyyunon
* H gyybnon tov npoidvrog Oa exmvevset 12 piveg apopov
70 TTPOioV tebel G ypnom Yo TPOT Popd, OU®G o€ KABE
nmepintoon npémet vo enkvéel To apyotepo 13 unveg and
™V Tapdadoot| Tov.

* H gucoroyn ¢bopd tov eapmmudtov dev
neplapPavetal oty gyydmon.

* H xavovikn Bopd kot vrofadicn givart exeivn mov
OTOLTEL OVTIKATAGTAOT AVTOAAAKTIKOD 1 GAAN
TPOGAPLOYT/TEYVIKO EAEYYXO KOTA TOV TUTIKO EAEYYO
TV gpydieinv, OTmg cuvnBiletar yo v v Ady®
nepiodo (exppdletal o xpdvo, dpeg Aertovpyiog M
SLLPOPETIKA).
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* H gyybnon tov mpoiovrog sEaptdtor amd v opdn xpron,
GLVTIPNON KOl ETIGKELT TOV EpYarelov Kot T®V
TOPELKOUEV®V TOV.

* H (nd oto eaptoTe IOV CTUELMVETOL (G
QTOTEAEGLOL TG OVETOPKOVG GUVTNPNONG 1 TNG
GULVTNPNONG TTOL eKTeEAEiTOL amd dtopa ekTOG TG Atlas
Copco M TV TGTOTOMUEVAOV GUVEPYATOV GEPPLG TNG
Katd TV TEPiodo 1oy00og TG £yyONoNG dev KAAVTTETOL
amo TNV €yyvmon.

 TIpoxeipévov vo amopevydei 1 {nud N KaTacTPOPn
eEapUaTOV TOV £pYOAEIOV, TPAYLOTOTOLEITE
GLVTIPTON TOV EPYUAEIOD, GOLPMVA LE TO. GUVICTMOUEVQ
APOVOSILOY PALLLOTE GUVTHPNONG Kat TNpeite TG 0pBEg
oomnyieg.

* O1 emokevég 610 TAAIGLO TNG £YYUNONG EKTELOVVTOL LOVO

o¢ ovvepyeio g Atlas Copco 1 amd Tovg
TGTOTMOMUEVOVG GUVEPYATES GEPPIG.

H Atlas Copco mapéyet ektetapévn gyydmnon Kot
VIEPGVYYPOVI] TPOANTTIKY] GUVTIPNON, LECH TOV CUUPAGEDY
ToolCover. I'a mep1ocOTEPEG TANPOPOPIES, EMKOWVMOVINOTE LUE
TOV EKTPOCOTO GEPPIC TNG TEPLOYNG GOUGC.

I Tovg NAekTpikode KivnTpes:

* H gyydnon mpémet va 1oyveL LOVO 6TAV 0 NAEKTPIKOG
Kwnpag v €xet avorydet.

ServAid

To ServAid etvat piia TOAN OV TEPIEYEL TEYVIKES TANPOPOPiEg
v G0 TOL TPOTOVTO VALKOD KOl AOYIGLLKOD, OTIMG:

Kavoviotikéc mAnpogopiec Kot TANPoQopies ac@areiog
- Teyvikd dedopéva

- Odnyleg eykatdoTaons, Aeltovpyiog Kot GLVINPNONS

- AioTEC AVTAALOKTIKAV

- E€apmpata

To ServAid evnuepmvetat cuveymg kot dwatifeton o€: https://
servaid.atlascopco.com

INo teplocdTEPEG TANPOPOPIES, EMKOIVOVIOTE LE TOV TOTIKO
oag eknpocwno tng Atlas Copco.

AgAtia Asdouévwy AopaAisiac MSDS/SDS

Ta dedtio dedopévov aoQalelog TeEPLYPAPOVY MUK
mpoidvTa Tov TmAoVVTaL omd Ty Atlas Copco.

INo teplocdTepeg mANpopopies, avatpéEre 610 SASIKTLAKO

Luftforbrukning vid tomgang 1/s

Luftférbrukning vid tomgéng cfm

Luftférbrukning vid max ef- 86 1/s
fekt
Luftforbrukning vid max ef- 183 cfm

fekt
Material pa externa delar

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Tomgangsvarvtal 535 r/min
Tilloppsslang mm
Tilloppsslang tum

Max tillatna hastighet r/min
Max. yttertemperatur °C

Max effekt 3.3 kW
Max effekt 4.4 hk
Max radiell belastning vid 2700 N
max effekt

Minimum startmoment 192 Nm
Minimum startmoment 141 ft Ib
Monteringsarrangemang Flange
Utloppsslang mm
Utloppsslang tum
Moment vid 3000 RPM kW
Moment vid 3000 RPM hp
Utvixlingsforhéallande 11.2
Rotationsriktning Reversible
Axelbelastningskod

Hastighet vid max effekt 254 r/min
Moment vid stillastdende 246 Nm
Moment vid stillastaende 182 ftIb
Moment vid max effekt 123 Nm
Moment vid max effekt 91 ft1b
Lamelltyp Standard
Vikt 26 kg
Vikt 57 1b
Deklarationer

EU FORSAKRAN OM INBYGGNAD
Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23

TOTO:
www.atlascopco.com/sds

Tekniska data
Tekniska data

Bestéllningsnummer 8411181194

Modell LZL25-BF322-B-011
Luftférbrukning vid 3000 I/s

RPM

Luftférbrukning vid 3000 cfm

RPM
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STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
den hér produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sida) uppfyller foljande grundlaggande krav i Maskindirek-
tivet 2006/42/EG:

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller bestim-
melserna i foljande andra EU-direktiv:

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dir sa dr tillampligt.
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Safety Information

Foljande (delar av/bestimmelser i) europeiska standarder har
anvants:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehéller sé kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-forordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att lcka eller fordndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvdndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger 1dngt under gillande gransvir-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nir produk-
ten ska avfallshanteras.

Sakerhet

A VARNING Risk for materiella skador eller allvarliga
personskador

Se till att du ldser, forstar och foljer alla instruktioner in-
nan du anvinder verktyget. Om inte alla instruktioner
foljs, kan det leda till elstdtar, brand materiella skador
och/eller allvarliga personskador.

» Lis all sdkerhetsinformation levereras tillsammans
med de olika delarna i systemet.

» Lis alla produktinstruktioner for installation, drift
och underhall av de olika delarna i systemet.

» Lis alla lokala lagstiftade sdkerhetsforeskrifter nér
det giéller systemet och delar till dessa.

» Spara all information och alla instruktioner for
framtida referens.

Anvéndningsdeklaration

Denna motor dr avsedd att byggas in i en fast eller rorlig
maskin. Den dr antingen enbart avsedd for rotation at vinster
eller reversibel rotation och ska endast monteras i fldnsen
eller den gdngade nosen, beroende pad modell. Fér ej anvidndas
till andra dndamal. Endast for yrkesmassigt bruk.

Risken for att motorer ska utgdra antdndningskéllan i en po-
tentiellt explosiv miljo &r extremt liten. Anvandaren &r
ansvarig att bedoma riskerna for hela den maskin dér motorn
monteras.

Produktspecifika anvisningar

Installationsdiagram

Icke-reversibel motor

! © | o
<

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator e
D = 3/2 valve g

Installationsdiagram

Reversibel motor:

®
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Qil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Axellastdiagram
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Markerade punkter

Foljande markerade punkter pa tryckluftmotorn kan bli my-
cket varma under drift:

¢ motorhus

* tdtningsring pa den utgdende axeln

/_\

Y

SOI6572
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De hogsta temperaturerna uppstar nér tryckluftmotorn kors pa
fullt tryck utan last. Med stigande vridmoment minskar tryck-
luftmotorns rotationshastighet och ddrmed temperaturen.

Varning

Tillse att operatdren har last och forstatt denna instruktion in-
nan motorn anvénds.

Motorn och dess tillbehor far endast anviandas for avsett dn-
damal.

Av sdkerhetsskdl méste varje modifiering av motorn och dess
tillbehor, som kan paverka produktsidkerheten, godkénnas av
tillverkarens tekniskt ansvarige.

For att undvika personskador och skaderisker vid an-
vindning under lang tid:

* Om motorn dr ATEX-certifierad, maste filter/ljudddm-
pare monteras i motorns utloppsportar.

Ljuddampare rekommenderas ocksa for andra tillamp-
ningar for att minska bullerexponeringen.

» Koppla bort motorn fran luftledningen innan justering
gors.

» Akta hiinder, har och l6sa klddesplagg — se upp for
roterande delar.

Oversyn

Luftmotorn maste tas ur drift och kontrolleras vid minsta
tecken till fel. Serviceintervallen varierar beroende pa mo-
torns varvtal och luftens kvalitet. Den forsta kontrollen av
lameller ska utforas efter 500 timmars effektiv korning. Kon-
trollera lamellernas slitage genom avloppsporten. Om
lamellernas fasade del verkar sliten, rekommenderar vi att
service av motorn utfors.

Underhall

Underhall och reparationer av detta ATEX-verktyg far enbart
utforas av godkénd personal, efter vilket ett obelastat test och
temperaturmétningar maste utféras pa markerade punkter
(visas pa figuren) och dokumenteras i ett protokoll.

Efter ett S-minuters obelastat test far yttemperaturen inte vara
hdgre dn summan av + omgivningstemperatur, dir omgivn-
ingstemperaturen kan variera max. °C.

/_\

Y

Allmanna sakerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller arbe-
tar ndra detta verktyg ldsa och forstd dessa instruktioner innan
de genomfor nagra sddana uppgifter.

SOI6572

Var malsittning ar att tillverka verktyg som hjélper dig arbeta
sdkert och effektivt. Den viktigaste sédkerhetsanordningen for
denna maélséttning och alla verktyg ar du sjalv. Skotsel och
gott omdome ar det basta skyddet mot skador. Alla tinkbara
risker kan inte tdckas in hdr, men vi har forsokt att ta upp de
viktigaste.

» Endast kvalificerade och utbildade operatdrer ska in-
stallera, justera eller anvénda detta verktyg.

* Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte detta verktyg om det &r trasigt.

* Om maérkvarvtalet, driftstrycket eller varningsskyltarna
pa verktyget inte ar ldsliga eller lossnar ska de bytas
omedelbart.

@ For ytterligare siikerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

+ Ovriga dokument och information som packas med
detta verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschfor-
bund.

* Ytterligare information om yrkesrelaterad hilsa och
sdkerhet kan erhéllas pa foljande webplatser:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
» Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

 Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nar det
inte anvénds, fore utbyte av tillbehdr och vid reparation.

+ Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

 Snértande slangar kan orsaka allvarliga skador. Kon-
trollera alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller
16sa.

+ Lat inte lufttrycket overstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

+ Hall undan for den roterande drivspindeln. Kvdvning,
skalpering och/eller skérsar kan uppstd om 16shingande
klader, handskar, smycken, halsband och har inte hélls
borta fran verktyg och tillbehdr.

Kringflygande foremal

» Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

* Setill att alla i omradet anvénder slagtdliga skyddsglaso-
gon och ansiktsskydd. Aven sma partiklar kan skada 6go-
nen och orsaka blindhet.

+ Se till att arbetsstycket &r sdkert fastspint
Risker vid anvindning
» Klam fast verktyget ordentligt.

+ Sakerstall att verktyget ar helt stilla innan du tar bort ar-
betsstycket.

* Montera alltid reglage for start, stopp och nddstopp pa
den maskin dar motorn monteras.
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Risker vid buller

» Hoga bullernivaer kan orsaka permanent horselnedsat-
tning och andra problem som t.ex. tinnitus. Anviand
horselskydd som rekommenderas av din arbetsgivare
eller foreskrifterna for arbetarskydd.

» For att forhindra onddig 6kning av bullernivin; hantera
och underhall verktyget och vilj, underhéll och byt tillbe-
hor eller forbrukningsdelar i enlighet med instruktion-
shandboken.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var medveten om Gver-
skjutande slang som ligger kvar pé géng- och arbetsytor.

» Undvik att inandas damm eller andra angor eller att
hantera rester fran arbetsprocessen som kan orsaka sjuk-
dom (t.ex. cancer, fosterskador, astma och/eller hudin-
flammationer). Anvind dammutsug och andningsskydd
nér du arbetar med material som producerar luftburna
partiklar.

* En del damm som skapas av motorbldstring, -sagning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehéller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Néagra exempel pa dessa kemikalier &r:

 Bly fran blybaserad malarfirg

 Kiristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

» Arsenik och krom frdn kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsétts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vdl ventilerat
utrymme och arbeta med godkénd sékerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som é&r speciellt utformade for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

» Var forsiktig i okdnda miljoer. Var medveten om
tankbara risker som skapas av ditt arbete. Detta verktyg
ar inte isolerat fran kontakt med stromkallor.

KASSERA INTE — GE TILL ANVANDAREN

Skyltar och dekaler

Produkten ér forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
Webbplats

Logga in pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehor, re-
servdelar och publicerade drenden pa var webbplats.

Ursprungsland

Se informationen pé produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantin upphdr att gélla 12 manader efter det att
produkten forst tas i bruk, men kommer &nda att upphora
senast 13 manader efter leveransen.

* Normalt slitage pa delar ingér inte i garantin.

* Normalt slitage krdver vanligen byte av delar eller
annan justering/6versyn vid underhall av standard-
verktyg under denna period (uttryckt i tid, drifttim-
mar eller pa annat sétt).

* Produktgarantin bygger pa korrekt anvindning, underhall
och reparation av verktyget och dess komponenter.

» Skador pa delar som uppstér som en f6ljd av bristande
underhall eller utfors av andra an parter Atlas Copco eller
deras certifierade servicepartners under garantitiden ticks
inte av garantin.

» For att undvika skador eller forstorelse av verktygsdelar,
bdr service utforas pa verktyget samt underhallsplaner
foljas enligt anvisningarna.

» Qarantireparationer utfors endast i Atlas Copco verk-
stider eller av auktoriserade servicepartners.

Atlas Copco erbjuder forldngd garanti och toppmodernt fore-
byggande underhall genom dess ToolCover kontrakt. For yt-
terligare information, kontakta din lokala servicerepresentant.

For elektriska motorer:

» Garantin géller endast nér den elektriska motorn inte har
Oppnats.

ServAid

ServAid dr en portal som innehaller teknisk information for
alla hardvaru- och mjukvaruprodukter som:

Foreskrifter och sidkerhetsinformation

- Tekniska data

- Monterings-, drift- och serviceanvisningar
- Reservdelslistor

- Tillbehor

ServAid uppdateras kontinuerligt och finns tillgdnglig pa:
https://servaid.atlascopco.com

Kontakta din lokala Atlas Copco-representant om du vill ha
mer information.

Sédkerhetsdatablad MSDS/SDS

Sakerhetsdatabladen beskriver kemiska produkter som siljs
av Atlas Copco.

For mer information, ga till webbplatsen:
www.atlascopco.com/sds
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TexHn4Yeckmne AaHHbIEe

TexHu4yeckue OaHHbIE

Kop 3akaza
Model

Pacxox Bo3myxa ipu 3000 06/
MHH

Pacxon Bo3ayxa mipu 3000 06/
MHUH

Pacxon Bo3yxa Ha X0JI0CTOM
xony

Pacxon Bo3qyxa Ha X0JI0CTOM
X0y

Pacxon Bo3ayxa npu makc.
BbIX. MOIIITHOCTHU

Pacxo,u BO3yXa Ipu MakKc.
BbIX. MOIITHOCTH

Marepuan HapyKHbIX 4acTel

CKOpOCTh XOJIOCTOTO X012
BryckHoit munanr

BnyckHol manr

Makc. gonyctumasi CKOpocThb

Makc. Temneparypa
OKpY>Karollei cpesbl

Makc. BBIX. MOIITHOCTE
Makc. BBIX. MOIIHOCTD

Makc. pajnanbHas Harpy3ka
[IPU MAKC. BBIX. MOIITHOCTH

MuH. mycKOBOIl MOMEHT
MuH. ycKOBOl MOMEHT
Crioco6 MOHTa)xKa
BeIimyckHoli mimanr
BoinyckHoi nutanr
Mormrsaocts mpu 3000 06/MuH
MormurrocTs ipu 3000 06/MuH
[lepenaTouHoe OTHOLICHUE
Hamnpasnenue Bpaienus
Kox Harpy3ku Ha Bai

CKOpOCTb IIpU MAakc. BbIX.
MOIIHOCTHU

[IpenenbHblid nEPErpy30UHbITA
MOMEHT

IIpenenpHblil neperpy304HbIi
MOMEHT

MowmeHT IIpU MAakKc. BbIX.
MOITHOCTHU

MOMEHT IpU MAKC. BBIX.
MOIIHOCTH

Tun nonmacren
Bec
Bec

8411181194
LZ1.25-BF322-B-011
n/c

Ky0. GyTOB/MHH

a/c

Ky0. GyTOB/MHH

86 51/c

183 xy0. ¢pyToB/MUH

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 06/mun

MM

TIONM.

00/MHH

°C

3.3 kBt
44 1. c.
2700 H

192 H-m

141 dynaT-cun- gyt
Flange

MM

IONM.

kBT

1. C.

11.2

Reversible

254 06/MuH

246 H'm

182 pynr-cuin-dyr
123 H'm

91 pyuT-cnr- byt

Standard
26 kr
57 pyHTOB
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Oeknapauun

HAEKITAPALINS EC O BCTPAUBAHUN
OBOPY/[JOBAHUA

Mg, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1noiH0# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asiBIIIEM, UTO TaHHOE M3/IeNne (Ha3BaHUE, THI U CCPUITHBIN
HOMEp CM. Ha TIEPBOY CTPAHMIIE) COOTBETCTBYET CICAYIOMINM

Ba)KHBIM TPeOOBaHHAM [{UPEKTHBBI O MALTHHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC:

A Taxke, UTO JAHHOE YaCTUYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE
000py/1I0BaHUE COOTBETCTBYET MOJI0KEHHSM CIIETYIOIINM
Hupextusam EC:

JlaHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBaHHOE 000py/I0BaHHE
3anpenaercs BBOAUTH B SKCIUTyaTaIHIo 10 TeX MOop, OKa He
OyIieT 3adBJIE€HO, YTO KOHEYHOE 000pyJ0BaHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJKHO OBITh BCTPOEHO, COOTBETCTBYET MOJI0KECHHIM
Jupextusst 2006/42/EC B cCOOTBETCTBYOIIHX CITydasX.

[Iprmenens! cnemyromue (pa3aeisl/maparpadsl)
coriacoBaHHbIX ctanxapTos EC:

CooTBeTCTBYOIIas TEXHUYECKas TOKYMEHTALUsI COCTAaBIICHA
W 1epejiaHa B COOTBETCTBHH C JIMPEKTHBOIT 0 MallIMHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC, wyacte B npunoxenus VII.
OdunmanbHble OpraHbl MOTYT 3aIPOCUTH TEXHUIECKUH (haiiin
B 2JICKTPOHHOM BHJIE 3/1€Ch!

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

IlToamuce 3asBUTEIIS

/

Unpopmayusi omHocumesninbHO cmambu 33
8 REACH

Pernmament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIUPYIOMNI PETUCTPAIIHIO, YKCIIEPTH3Y, TUIICH3UPOBAHUE
n obopot xummuecknx cpeacts (REACH), onpenenser,
MIOMHMO TIPOYEro, TpeOoBaHN K KOMMYHHKAIIUHU B IIETIOYKE
moctaBok. MH(popMannoHHbie TpeOOBaHHS
PachpoCTpaHsIIOTCS TAK)KE Ha IPOAYKTHI, KOTOPBIE COJIEPIKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0c000 OIacHbIe BELIeCTBa (IlepeyeHb
BelecTB-KkaHau1aToB). 27 utons 2018 roga Meraminyeckuit
ceurel (CAS nomep 7439-92-1) Obu1 BHECEH B IEpEeUYCHb
BEIIICCTB-KaHUIaTOB.

B ¢BsA3M ¢ BBINIEN3I0KEHHBIM HACTOSIIMM CTaBMM Bac B
H3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPHIC MEXaHUYECKHUE KOMITOHEHTHI
MPOAYKTa MOTYT COJCPKATh METAJUTMYCCKUN CBHHEI[. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATCIILCTBY B
OTHOIICHUH OTPAHUYCHUS UCIIOJIb30BAHMUS BEILECCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKIIFOYCHHUSX, YKa3aHHBIX B
Jupextuse EC o orpaHUYeHUIO HCIIOIB30BAHUS OMACHBIX
BerectB RoHS (2011/65/EU). Meranmuaeckuil cBUHEI HE
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JIaeT yTeUueK WM He BUIOM3MEHSCTCS B IIPOLYKTE BO BpeMs
HOPMAaJIbHOH HKCILTyaTall1, U KOHLEHTPALHs
METaJUIMYECKOT0 CBHHIIA B TOTOBOM IIPOIYKTE HAMHOTO HIKE
HNPUMEHUMOT0 IOpPOroBoro 3HaueHus. Heooxoaumo
YUYUTBIBATH MCCTHBIC Tpe6OBaHI/IH K yTUJIM3allu CBHUHIIA
H0CJIe OKOHYAHHUS CPOKa CITy>KObI IIPOYKTA.

Be3onacHocTb

A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTh MATEPHAJIBLHOTO
yiiep0a u TpaBM

[Nepen Ha9aIOM SKCIUTyaTAlM HHCTPYMEHTA
00s13aTeIbHO TIPOYNTANTE BCE HHCTPYKIIHH.
HecobnroieHue HHCTPYKIUI MOXKET IPHBECTH K
MIOPAXXSHUIO AIICKTPUISCKUM TOKOM, TIOKapy,
MaTepHaAFHOMY YIIepOy W/MIN CepPhe3HBIM TPaBMaM.

» [Ipoutute HH(GOPMAIHIO 1O OE30MACHOCTH,
MOCTABJISIEMYIO BMECTE C Pa3IMUHBIMH YaCTSIMU
CHCTEMBI.

» [IpouTtHnTre Bce MHCTPYKIUH IO MOHTAXY,
9KCIUTYaTaIlMH ¥ TEXHUIECKOMY OOCITyKHBAHHIO
Pa3INYHBIX 9aCTEH CUCTEMBI.

» HpO'-ITI/ITe BCC MCCTHBIC 3aKOHOJAaTCIIbHBIC
npeanrcanusd B OTHOIICHUU CUCTEMbBI U €€ yacTe.

» CoxpaHute BCIO HHOOPMALHUIO U YKa3aHHS 110
TEeXHHUKE OE30MaCHOCTH IS CTIPaBKHU Ha OyayIee.

I'lpednucaHue o ucrnoJsib308aHUKO

JlaHHBII qBHUTATENIb NPEeHA3HAYEH U1 BCTPAaUBAHUS B
CTAllMOHAPHOE MJIM JIBIDKYILEecs ycTpoiicTBo. OH
UCIIONB3YyeTCs JIMO0 TOIBKO AJIS IPaBOrO BPalleHHs, 100
TOJIBKO IS JIEBOTO BPAICHUS], WU JUIsl PEBEPCHBHOTO
BpallIeHHs U TP HEOOXOIMMOCTH JIOJDKEH YCTaHABIUBATHCS
TOJIBKO Ha (IIaHLEBBII WM pe3b00BOi HakOHEYHHUK. JIro0oe
JPYyToe NCIO0JIb30BaHUE 3alpenieHo. TolbKo st
MpOoQeCCHOHATBHOTO HCIIOIB30BAHUSL.

Puck toro, 4ro nBuraTesn MoryT cTaTb ICTOYHUKAMHU
BO3TOpaHUs MOTEHITUAIBHO B3PBIBOOTIACHON aTMOC(hephl,
ype3BbluaiiHo Madl. [lonb30BaTesb HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a
OIIEHKY PUCKOB, CBSI3aHHBIX CO BCEM YCTPOICTBOM, B KOTOpOE
JOJIDKECH BCTpaI/IBaTbCH JABHUT'AaTCIIb.

Ocobbie uHCMpyKyuu rno ycmpoucmey

Cxema ycTaHOBKU

HepesepcuBHeIil 1BUTraTesns
B

C
|

Qﬂ

A
|
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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Cxema ycTaHOBKU

PeBepcuBHbIil 1BUraTENb
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Owarpamma Harpy3ku Ha Ban
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Toukun HarpeBa

Bo Bpemst paboTBI 10 BEICOKHX TEMITEpATyp MOTYT
HarpeBarThbCs CJIEAYIOIINE KOMIIOHEHTh! THEBMOIBUTaTEsL:

® KOpIyC ABUTaTEIIA,

¢ YIUIOTHUTCIBHOC KOJbIIO HAa BEIXOJHOM Bally

/_\

Y

CaMble BBICOKHE TeMIEpaTypbl BOSHUKAIOT, KOT/1a
ITHEBMO/IBUTATENb pab0TaeT IIPH MOJIHOM JaBJIeHHH 0e3
Harpy3ku. C yBeJIMUCHHEM KPYTSIIEr0 MOMEHTA
YMEHBIIIAETCS] CKOPOCTH BPAIIECHHS ITHEBMOABHTATENS U
TeMIIepaTypa.

SOI6572

MNpeaynpexaeHue
Hepez[ HCIIOJIB30BAHUEM 3TOI'0 ABUIraTeiisi O3BHAKOMBTECH C
I/IHCprKIII/ISIMI/I 10 3KCHHyaTaHI/II/I.

JlBuraresns, JOMOIHUTENBHOE 000PYI0BAaHHE U
MIPUHAUICKHOCTH K HEMY JI0JKHBI HCIIOIb30BATHCS TOJIBKO
10 CBOEMY Ha3HAUCHUIO.

J:[J'IH HaJC)KHOCTH U 0e30IacHOCTH JABUTIaTCIIsA NN
JOIIOJTHUTCIIBHOI'O 060py,HOBaHI/IH Jr00BIC KOHCTPYKIIMOHHBIC
HN3MCHCHUS, KOTOPBIC MOTYT MMOBJIHATH HAa €0 HAACKHOCTD,
JOJIKHBI OBITH COIIACOBAHBI C TEXHUYCCKUM IpeACTaBUTCIIEM
TIPOU3BOIAUTEIIA.

Yr10o0bl H30€:KATH TPaBMbI U 10JITOBPEMECHHDbIC PUCKHA:

* Ecnu nBurarens npomen ceprudukanuo ATEX, na ero
BBIXO/IHBIC OTBEPCTHUS JOJDKHBI OBITH YCTaHOBIICHBI
(OUITBTPHI / TITYIIATEITH.

I'mymnreny Takxe peKOMEHIYETCsl UCII0Ib30BaTh IS
JIPYTHX 00JacTell IPUMEHEHHUSI C 1IEJIbI0 YMEHBIICHHS
LIYMOBOT'O BO3/1CHCTBHUS.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00 49



Safety Information

LZL25-BF322-B-011

* Ilepes BBITOTHEHHEM JIFOOBIX PETYIHPOBOYHBIX
oreparnyii OTCOEIMHNTE ABUTATENb OT THEBMOINHHH.

° 6y£[LTe BHUMATEJIbHBI: PYKH, BOJIOCHI U O€KAA
JOJIZKHBI OBITH HA A0CTATOYHOM PACCTOAHHUHU OT
MOABMIKHBIX yacTeil MAIIHHDI.

Mepebopka

ITHeBMaTHYECKUI ABUTATEND OJIKEH JIEAKTUBUPOBATHCS U
OCMAaTpUBATHCS NIPU MaJICHIINX MPU3HAKAX HEHMCTPABHOCTH.
HuTepBan 00CIy)KUBaHUsI 3aBUCUT OT CKOPOCTH JBHUTATEIIsl U
KauecTBa Bo3ayxa. [IepBblil ocMOTp Jionacteii JoKeH
BBIIONTHATKCS 1ociie 500 gacoB padoTel. OCMOTPUTE JIOTIACTH
yepe3 BBITYCKHOE OTBEPCTUE Ha MpeAMeT n3Hoca. Eciu
KOHYCHAsl 4acTh JIONIACTH KaKETCs N3HOIICHHOM,
PEKOMEHIyeM MPOBECTH O0CITyKUBAaHUE TBUTATEIIS.

TexHnYeckoe 06C.l1y)KVI BaHue

TexobcyxnBanue u peMoHT jaHHoro ycrpoiicta ATEX
paspemaercst IPOBOAUTH TOJIIBKO YIOTHOMOYEHHOMY
nepconany. [1o 3aBepieHun ciaexyer BhITOIHUTH UCIIBITAHUE
0e3 Harpy3KH U TeMIIepaTypHbIe U3MEPEHHS YKa3aHHbBIX Ha
PHCYHKE HarpeBaroIMXcss KOMIOHEHTOB, 110 Pe3yJIbTaTaM
KOTOPBIX HEOOXOANMO COCTABUThH IIPOTOKOJI.

ITocne 5-MuHyTHON TIPOBEpKHU O€3 HArPY3KH TeMIepaTypa
TIOBEPXHOCTH HE JIOJIKHA MPEBBIIATH CyMMbI 3HaYEHUH +
TeMIepaTypa OKpysKarollel cpesibl, Iie TeMIepaTypa

OKpY KaIoLIei cpeibl MOKET BapbUpoBaThest BIIOTH 10 °C.

/_\

Y

O6buwue npasuna mexHuku 6ezonacHocmu

UToOBI CHU3UTD PUCK MOTYYEHHS TPAaBMBbI, BCE JINIA, 3aHATHIC
B TIpolEcCe IKCIUTyaTalluH, YCTAaHOBKH, PEMOHTA,
TeX00CITyKMBaHHsI, 3aMEHBI IPUHAIEKHOCTEH JaHHOTO
WHCTPYMEHTA WIIN PabOTaroIne BO3JIE HET0, JOKHBI
MIPOYECTh U YCBOUTDH HACTOSIINE HHCTPYKIMU TIepes
BBINOJIHEHHEM JII000H U3 YIOMSIHYTBIX 3a7a4.

SOI6572

Harmreii menpro sIBIsICTCS CO31aHUEC HHCTPYMEHTOB,
ITOMOTAIOIINX 00ecednTh Oe3omacHoe U A (heKTHBHOE
BEITIOTHEHNE PaboT. CaMBIM BayKHBIM (PaKTOPOM IS
JOCTIDKEHISI 9TOH IIETIH, a TaKXKe [T 00SCTICUCHHS 3alUThI
moboro nHCTpyMeHTa sBisiereck Bbl CAMU. Bama
BHUMATEIBHOCTH U CEphe3Hast OIIEHKA BCEX PUCKOB SIBIISIOTCS
JIydIled 3aiiMToi OT TpaBM. B HacrosieM JoKyMeHTe
HEBO3MOYKHO OXBATHUTh BCE BEPOSITHBIC OITACHOCTH, HO MBI
TIOCTapajiCh ONKMCATh HEKOTOPhIe HanOoJee BaKHBIE U3 HUX.

* TIpon3BOANTH YCTAHOBKY, PEryJIHPOBKY U SKCILTyaTaLHIO
JAHHOTO MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
paspemaeTcst TOJIbKO KBaJIH(HIUPOBAHHOMY U
00ydeHHOMY TIEpCOHAITY.

* 3Bampemniaercs MOAUDUIIMPOBATH JAHHBIA HHCTPYMEHT U
€ro MPUHAUICKHOCTH KAKUM-JIN00 00pa3oMm.

* B ciydae moBpexieHHsl JaHHOTO HHCTPYMEHTA €ro
UCTIONIb30BAHKE 3aMPEIICHO.

» Ecnu sTukeTKa ¢ HHPOpMaIneil 0 HOMHHAIBHOM
CKOpOCTH, pab0oveM JIaBICHUH WU C
IpeaynpexIaroIUMI 00 OTaCHOCTH 3HaKaMH Ha
KOpITyce HHCTPYMEHTA cTalla Hepa30opuruBON HITH
OTKJICHJIACh, CIEAYeT 03 NPOMETICHHUS 3aMEHUTD ee.

@ JononnuTesibHasi UH(pOpMAaLUs 110 TEXHUKE
0e3omacHoCTH:

» Jlpyrue 1oKyMeHTHI M HHPOpPMANKsl, HAXO/SIIIHeCs B
YIAKOBKE C JaHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Barm paboronaTens, mpohcor3 u/WiH oTpacieBas
accoluarms.

» JlomonuuTenbHas MHGOPMAIHS TI0 OXpaHe Tpyla U
TeXHUKe 0€30I1aCHOCTH Tpe/CcTaBleHa Ha
CIJIe/TyIOLIUX BeO-calTax:

* http://www.osha.gov (CIIIA)
* https://osha.curopa.cu/ (Epora)

OnacHoCTH, CBSI3aHHBIE C IOACOeAUHEHNEM H Iogaveil
C’KATOr0 BO3AyXa

* Bozayx moj naBIeHHEM MOXKET BBI3BATh CEPbE3HYIO
TpaBMy.

* Koria HHCTpYMEHT HE UCTIOJIb3YETCS, a TAKXKE Tepe]
3aMEHOM ero NPUHAJIEKHOCTEN WIH MIPU [IPOBEICHUU
PEMOHTHBIX PaboT, 00S3aTEIHHO OTKITFOUUTE MOIATy
C)KaToro BO31yXa, cOPOChTE AaBICHHE BO3IyXa B IIIAHTE
¥ OTCOCIMHUTE HHCTPYMEHT OT JIMHHUU TIOJadH CKATOTO
BO3yXa.

* 3ampemnaeTcsi HampaBJsATh MOTOK BO3/IyXa Ha ceOs WK Ha
KOT0-1T100 ere.

* bBueHune nu1aHroB MOXET MPUBECTH K CEPbE3HOI TpaBMe.
O0s13aTeIbHO MPOBEPSITE IIUTAHTH U PUTHHTH Ha
IIpeMET MOBPEXKACHHS HIIN C1ab0ro 3aKpeIUICHUSL.

* He npeBsliaiiTe MAaKCUMaIbHO AOIYCTUMOIO 3HAUCHUS
JaByieHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 hbyHTOB Ha KB. JIFOIM,
MaH.) WU 3HAYCHHUS, YKa3aHHOTO Ha MMaCIOPTHOM
TaOJIMYKEe UHCTPYMCHTA.

OnacHoCThb 3aTATUBAHMS B YCTPOHCTBO

» U36eraiite Bpamaroierocs npusoaa. [1pu
HECOOJTIOJICHUN 0€30TIaCHOM JUCTAHIIMU MEKIY
BOJIOCAaMH, CBOOOTHOM OJICK/I0U, ITepUaTKAMHU,
FOBEITUPHBIMHU YKPAIICHUSIMH, Map(aMu HITH FaJICTyKaMu
¥ MHCTPYMCHTOM WJIH €T0 IMPHHAIC)KHOCTSIMHA
BO3MOJKHO yIyIIICHHE, BRIPEIBAHHE BOJIOC M CAMPAHHE
KOXH C TOJIOBBI FJIH TTOJTyYeHHE PBAHBIX PaH.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

e Bcerna HaneBaiiTe yjaponpo4Hble CPEJCTBa 3aIIUThI
rJ1a3 1 Jula Npu HEMOCPEICTBEHHOM YYacTUN WIH
HaXOXJICHUH PAIOM B TIporiecce paboThl, pEMOHTA FITH
TeX00CTyKUBaHUS HHCTPYMEHTA JTNOO0 3aMEHBI €T0
MPUHAIEKHOCTEH.

* Y0eaurech, YTO HAa BCEX OCTAIbHBIX JIFOMISX,
HAXOISANIMXCSI B paboueii 30He, HAIEThI YIapOIPOYHBIC
CpeJICTBa 3alUThI TJ1a3 U Jinna. Jlaxe menkue
BBUIETEBIIUE OCKOJIKU MOTYT MOBPEIUTH Ia3a U BbI3BaTh
CJIETIOTY.

* VYbenurecs, uTo 0OpabaTeiBaeMast 1E€Tallb HAJCKHO
3aKpeIuIeHa.
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OmnacHoctu npu padore
» HaznexHo 3adukcupyiTe HHCTPYMEHT.

 Ilepen cusiTHEM 00pabaThIBaEMOI ACTANH YOSIUTECH, UTO
WHCTPYMEHT ITOJTHOCTHIO OCTAHOBHIICS.

* Ha ycrpoiicTBe, B KOTOPOE BCTPOEH JBUTATENb WIIN
MOMEHTHBIH IBUTATEIb, 00S13aTEIBHO TOKHBI OBITh
YCTaHOBIIEHBI OpTraHbl 3aIlyCKa, OCTAHOBA U aBAPUITHOTO
OCTaHOBA.

OHaCHOCTH, BbI3bIBa€MbI€ ITYMOM

* BbIcokue ypoBHM LIIyMa MOTYT BbI3BaTh IIOCTOSIHHYIO
HOTEPIO CIIyXa U Ipyrue mpoliieMbl, HalpuMep IyM B
yimax. Mcnons3yiite cpecTBa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM pab0ToaTeNeM Win
MIpaBUJIaMH OXPaHBI TPY/ia U TEXHUKH O€30TIaCHOCTH.

* UToOBI IPEIOTBPATHTH HEHYKHOE TTOBBIIICHHE YPOBHEH
IIyMa, SKCIUTyaTHPYHTE U 00CTy)KUBATEe HHCTPYMEHT, a
TaKXKe Moa0upaiTe, 00CTyKUBAWTE U 3aMEHSIITE ero
TMPUHAJIIC)KHOCTH U PACXOAHBIC MaTCPUAJIbI B
COOTBETCTBUM C JAHHBIM PYKOBOJCTBOM.

OnacHocTtu Ha paGodem mMecTe

* Iloackanp3pIBaHME, CIIOTHIKAHKE U TTAJCHUE SIBIISTIOTCS
OCHOBHBIMH ITPUYHNHAMHU CEPHE3HBIX TPABM M CMEPTH.
OcteperaiiTech H30BITOYHBIX YACTEH MITAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE [TPOX0/Ia WIIM Ha paboyeii
TUTOIAIKE.

* H30eraiite BIBIXaHUS IBUTH ¥ APOB WK PadOTHI C
oOpe3kamu, 00pa30BaBIINMUCS B XOA€ pabodero
nporecca, — OHW MOTYT CTaTh IIPHYNHOM
BO3HUKHOBEHUS 3a00JIeBaHIUH (TaKUX KaK pak,
BPOJK/ICHHBIE IOPOKHU Pa3BUTHS, aCTMA H/WIIM AEPMATHT).
I[Tpu pabote ¢ MaTepuazamMu, BbIICIIOIINMHA
HEPEHOCUMBIE 10 BO3JYXY YaCTHIIbI, HCIIOJIb3YiTEe
CHCTEMY BBITSDKKH TIBUTM U HaJIeBalTe CPEJICTBA 3AIUTHI
OPraHoOB JIIXaHHS.

* HekoTopsie BUIbI MBLTH, 00PA3YIOIIEHCs Py
MECKOCTPYHHOI 00paboTKe, MUIICHIH, IITH()OBAHIH,
CBEpJICHHUHU U JAPYTUX CTPOUTEIBHBIX PA00TaX, COACPIKAT
XMMHUYECKHE BEIeCTBa, IPU3HAHHbBIC B IITATE
Kanudopuus BemecTBaMu, BHI3BIBAIONUME PaK U
BPOXKACHHBIC ITOPOKH PA3BUTUA MO0 HETATUBHO
BIIMSIOLIMMU HA PENPOAYKTUBHYIO cuctemy. Huke
MIePEUUCIICHbI HEKOTOPBIE M3 TAKUX XMMUYECKUX
BEIIIECTB:

¢ CBHHCI U3 KPACOK Ha CBPIHI.[OBOI7[ OCHOBCE;

* KUPNUYH, ICMCHT U JAPYTUC CTCHOBBIC U3CIIHS U3
KPHUCTANIMYECKOTO0 KPEMHE3EMA;

* MBIIIBSIK U XPOM U3 XUMUYECKH 00paboTaHHOTO
KaydyKa (Pe3HHBI).

Bam puck B OTHOILIEHUM NTEPEUUCICHHBIX BO31EUCTBUM
MCHSCTCA B 3aBUCHUMOCTH OT TOI'0, Kak 4aCTO BbI
BBIMOJTHACTE JaHHBINA BU paboT. UTOOBI YMEHBIIHUTE
BO3JIEHCTBHE Ha BaC YKa3aHHBIX XUMUYECKHX BEIIECTB,
paboTaiiTe B XOPOIIO BEHTHJIMPYEMOM TIOMEIICHUH C
MIPUMEHEHHEM OJI0OPEHHBIX CPEJICTB 3aIHUTHI, TAKMX KaK
MbUIE3AIUTHBIE MACKU, IPEIHA3HAYEHHbIE CIIELIMATBHO
TS QMITBTPAIN MUKPOCKOTTMYESCKIX YACTHII.

* CobmromaiiTe OCTOPOKHOCTE IPH paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiiTech MOTEHITHAIBHBIX OTTACHOCTEH,
CO3/71aBaeMBbIX BAlIUMU pabounMu JAercTBUsIME. JlaHHBIN
HHCTPYMEHT HC 3alllMIICH OT KOHTaKTa C UICTOYHUKaAMU
ANEKTPOIHEPTUH.

HE BBIBPACBIBATD! IIEPEJATD
IOJIb30BATEJIIO!

3HaKu u Hakneuku

Ha manHOM M3aeanu UMEIOTCS 3HAKW M HAKJICHKH,
COJICPIKAIIUE BAKHYIO HH()OPMAIHIO 110 TCXHUKE
0C30MaCHOCTH U TEXO0CTYKUBAHUIO U3/ICIUs. SHAKH U
HaKJICHKH JOJIKHBI BCET/Ia OCTaBaThCsl pa300PUNBBIMH.
HoBble 3HaKK U HAKJIEHKH MOXHO 3aKa3aTh 0 TEPEUHIO
3amJacTeil.

s011050

NMone3Hble cBegeHusA

Beb-caim

BrmonauTe Bxon B cuctemy Atlas Copco:
www.atlascopco.com.

Ha namem BeG-caiiTe BB MOXKETE HAUTH MHPOPMAITUIO O
HaIX U3ACTUAX, MIPUHATTICKHOCTAX, 3allaCHBIX YaCTAX, a
TAKXKE [MEYATHBIC MATCPUAIIBIL.

CmpaHa npoucxox0eHusi

CM. nH(pOpMAIHIO HAa ITUKETKES U3ICIHSL.

rapanmus

e Cpok JeiicTBUs rapaHTUX Ha U3JeNiue ucTekaer yepes 12
MECSLEB MOCIIE €ro MEPBOT0 UCIOIb30BaHUs, HO B
JM000M ciTydae He mo3aHee 13 MecsIieB mocie JOCTaBKH.

» T'apaHTus HE pacupOCTPaHsAETCss HAa HOPMaJIbHBIN U3HOC
IeTanemn.

* HopMmaibHBIM Ha3bIBa€TCsI M3HOC, TPEOYIOIHUN
3aMEHBI JICTAIN WIH IPYTOH PeryIupoBKy/
nepe0OpKH BO BpeMs OOBIYHOTO TEXHUYECKOT0
00CITy>)KMBaHHsI HHCTPYMEHTOB JUIsl IAHHOTO ITEPHO/Ia
(BBIpaXKEHHOTO B €IMHUIIAX BPEMEHH, Yacax padoThl
WA UHBIM 00pa3oMm).

» T'apaHTus Ha u3AenUe NEHCTBYET IIPU YCIOBUHU, YTO
JKCIITyaTanus, TeXHUUECKoe 00CITy)KMBaHHE U PEMOHT
MHCTPYMEHTA U €r0 KOMIIOHEHTOB OCYILECTBIISIOTCS
[IPaBUJIBLHO.

* Ha noBpexxaenue neraneil B pe3yabTaTe TEXHUUECKOTO
00CITyXKMBaHWs, BHITTOJIHEHHOTO HEHAUISKAIIUM 00pa3oM
WJIN CUJIAMH UHBIX JIHILI, KPOME MPECTaBUTENCH
kommanuu Atlas Copco nim ee cepTu(UIIIPOBAHHBIX
MapTHEPOB MO OOCITYKUBAHUIO, B TEUSHUE TaPAHTUHHOTO
CpoKa, ielicTBIE rapaHTUU HE PaclIpOCTPAHSIETCS.

* Bo u30exaHue NOBPEXICHUS WIN pa3pylIeHUs JeTaneit
MHCTPYMEHTa, PEMOHTHOE 00CITy)KMBaHHE HHCTPYMEHTA
JIOJKHO TTPOBOJMTHCS B COOTBETCTBHU C
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PEKOMEHAOBAaHHBIMHE I'padUKaMHI TEXHUIECKOTO
00cITy’)KHBaHUS ¢ COOIOICHUEM TTPaBUIIBHBIX
WHCTPYKIHH.

* T'apaHTHIHBII PEMOHT OCYILECTBIISETCS TOJIBKO B
cepBUCHBIX MacTepckux Atlas Copco mim cuiamu
cepTH(UIIMPOBAHHBIX MTAPTHEPOB IO 0OCITYKUBAHHIO.

npeyIaracT paciiMpeHHyI0 TapaHTHIO ¥ CaMOE COBPEMEHHOE
poQHIAKTHYECKOE TeX00CTYKMBaHHE B paMKax J0TOBOPOB
Atlas Copco ToolCover. Jlist rosy4eHHs JOTOTHUTENBHOI
nH(popMannu 00paTUTECh K MECTHOMY MPEJCTABUTEIIO 110
00CITy)KHBaHUIO.

J1st aneKTpoABUraTENeH:

* TI'apaHTus IEHCTBYET TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €Ciau
QJICKTPOABUTATEJIb HE BCKPBIBAJICH.

lpoepamma ServAid

ServAid — 3To mopral TEXHUUECKOH HHPOPMAIIKH 110 BCEMY
000pyIOBaHHIO U IPOrPAMMHOMY 00ECIICUCHHIO, HAIPHMED:

- nHQOpPMAIIUs O HOPMATUBHBIX TPEOOBAHUAX U TEXHHUKE
0€e301IacHOCTH;

- TCXHUYCCKUC JTaHHBIC,

- I/IHCprKIII/Iﬁ I10 YCTAaHOBKE, OKCILTyaTalluul U
TeXO6CJ’Iy)KI/IBaHI/IIO;

- TIEPEYHHU 3alaCHBIX YacTel;
- IPUHAJICKHOCTH.

ServAid mocTOsIHHO OOHOBIISIETCS U IOCTYIICH TI0 a/Jpecy:
https://servaid.atlascopco.com

Jlist monyyeHust AOTIOJIHUTENILHON HHpOPMAIMK 00paTHTECh
K MeCTHOMY IIpejcraBurennto komnanuu Atlas Copco.

Nacnopma 6e3onacHocmu (MSDS / SDS)

B nacnoprax 6€30macHOCTH ONMCAHbI XUMHYECKHE
MIPOJIYKTHI, IpoiaBaeMble KoMmnanuei Atlas Copco.

Bonee mogpoOHast nHpopManys npeAcTaBiIeHa Ha BeO-caiite:

www.atlascopco.com/sds

Dane techniczne

Dane techniczne

Material elementow
zewnetrznych

Obroty bez obcigzenia

Powder coated cast iron/Alu-
minium
535 obr./min

Waz wlotowy mm
Waz wlotowy cali
Maks. dopuszczalne obroty ~ obr./min
Maks. temperatura otoczenia °C
Maks. moc wyjsciowa 33 kW
Maks. moc wyjsciowa 4.4 KM
Maks. obcigzenie 2700 N
promieniowe przy maks.

mocy wyjsciowej

Min. moment rozruchowy 192 Nm
Min. moment rozruchowy 141 ft b
Uktad montazowy Flange
Waz wylotowy mm
Waz wylotowy cali
Moc przy 3000 obr./min kW
Moc przy 3000 obr./min KM
Przetozenie 11.2
Kierunek obrotow Reversible
Kod obcigzenia walka

Obroty przy maks. mocy 254 obr.min
wyjsciowej

Moment utyku 246 Nm
Moment utyku 182 ftIb
Moment obrotowy przy maks. 123 Nm
mocy wyjsciowej

Moment obrotowy przy maks. 91 ft Ib
mocy wyjsciowe;j

Typ topatek Standard
Waga 26 kg
Waga 57 1b
Deklaracje

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY

NIEUKONCZONEJ

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, oswiadcza na swoja wylaczna

Nr zamoéwieniowy 8411181194
Model LZ1L25-BF322-B-011
Zuzycie powietrza przy 3000 1/s

obr./min

Zuzycie powietrza przy 3000 cfm
obr./min

Zuzycie powietrza przy obro- 1/s

tach bez obcigzenia

Zuzycie powietrza przy obro- cfm

tach bez obcigzenia

Zuzycie powietrza przy maks. 86 /s

mocy wyjsciowej

Zuzycie powietrza przy maks. 183 cfim

mocy wyjsciowej

52

odpowiedzialno$¢, ze produkt ten (ktorego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

Oraz ze ta cz¢§ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastgpujacych dyrektyw unijnych:

Tego czg¢éciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawaé
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowanie majg nastepujace (czesci/klauzule) europejs-
kich norm zharmonizowanych:
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Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

1 zgltoszona zgodnie z wymaganiami czes$ci B zatgcznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiadze mogg zazg-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis osoby zatwierdzajacej

/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
faficuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ olow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
iazujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Bezpieczenstwo

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko wystapienia szkéd material-
nych lub powaznych obrazen ciala.

Przed rozpoczgciem uzytkowania narzedzia nalezy
przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a
nastgpnie postepowac zgodnie z nimi. Nieprzestrzeganie
wszystkich instrukcji moze spowodowaé porazenie pra-
dem elektrycznym, pozar, szkody materialne i/lub
powazne obrazenia ciala.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotyczace
bezpieczenstwa dostarczone wraz roznymi czg¢sciami
systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje dotyczace in-
stalowania, obstugi i konserwacji ré6znych czgsci sys-
temu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie obowiazujace lokalnie
przepisy bezpieczenstwa dotyczace systemu i jego
czescei.

» Wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa nalezy zachowaé¢ do wykorzystania w
przysztosci.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy silnik jest przeznaczony do zamontowania w statym
lub ruchomym narzedziu. Moze on by¢ przeznaczony tylko
do obrotéw w prawo, tylko do obrotéw w lewo lub do
obrotow w obu kierunkach i powinien by¢ montowany
wylacznie za posrednictwem kotnierza lub gwintowanej
glowicy, stosownie do wymagan. Uzywanie do innych celow
jest niedozwolone. Wytacznie do uzytku profesjonalnego.

Niebezpieczenstwo tego, ze silniki mogg sta¢ si¢ zrodtem za-
ptonu w atmosferze potencjalnie wybuchowej jest niezwykle
mate. Uzytkownik jest odpowiedzialny za dokonanie oceny
zagrozen zwigzanych z catym narzedziem, w ktérym ma by¢
zamontowany silnik.

Instrukcje dotyczace produktu

Schemat montazowy

Silnik nienawrotny

A B C
ey o
=
® —
|
___2
A = Filter
B = Pressure regulator
§

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

Schemat montazowy

Silnik nawrotny

E—

=
R e
L!:I__i D—G;

A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve 2
F = Motor g

A B C

T
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Wykres obcigzenia watka
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Gorace punkty

Wymienione ponizej elementy silnika pneumatycznego moga
osiggnac¢ wysokie temperatury podczas pracy:

* obudowa silnika

* pierscien uszczelniajacy na watku wyjsciowym

Y

Najwyzsze temperatury wystepuja w przypadku pracy silnika
pneumatycznego przy pelnym cisnieniu bez obcigzenia. Wraz
ze wzrostem momentu obrotowego predko$é obrotowa i tem-
peratura silnika pneumatycznego maleja.

SOI6572

Ostrzezenie

Przed uzyciem silnika nalezy zaznajomic si¢ z instrukcjami
dotyczacymi jego obstugi.

Silnika, jego osprzetu 1 akcesoriow mozna uzywac¢ wylacznie
w celach, do ktorych zostaty przeznaczone.

Z przyczyn odpowiedzialnosci za skutki wad produktu oraz z
przyczyn bezpieczenstwa wszelkie modyfikacje silnika lub
jego wyposazenia dodatkowego, ktore mogltyby mie¢ wplyw
na odpowiedzialnos$¢ za skutki wad produktu, mozna
przeprowadzac¢ wylacznie za aprobatg techniczng producenta.

W celu zapobiezenia obrazeniom os6b oraz niebez-
pieczenstwom dlugoterminowym nalezy przedsiewzia¢
nastepujace Srodki:

« Jesli silnik posiada certyfikacje ATEX, w przylaczach
wylotowych silnika nalezy zamontowac¢ filtry/thumiki.

Uzycie thumikow zaleca si¢ rowniez w innych zastosowa-
niach w celu zmniejszenia hatasu.

* Odtaczy¢ silnik od przewodu pneumatycznego przed
przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Zwraca¢ uwage na dlonie, wlosy i odziez - zawsze
trzymac je z dala od wirujacych czesci.

Przeglad

W przypadku wystgpienia najmniejszych oznak usterki silnik
pneumatyczny nalezy odlaczy¢ od zasilania i skontrolowac.
Czgstotliwos¢ serwisowania bedzie si¢ r6zni¢ w zaleznosci od
obrotow silnika i jako$ci powietrza. Pierwsza kontrole topatek
nalezy przeprowadzi¢ po 500 godzinach pracy. Skontrolowaé

zuzycie eksploatacyjne topatek poprzez przylacze wylotowe.
Jesli widoczne jest zuzycie stozkowej czesci topatki, zale-
camy wykonanie obstugi serwisowej silnika.

Konserwacja

Konserwacja i naprawy niniejszego produktu spetniajacego
wymogi dyrektyw ATEX musza by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowany personel. Po zakonczeniu prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy przeprowadzi¢ probe
bez obciazenia i dokona¢ pomiarow temperatury goracych
punktow (pokazanych na rysunku). Wyniki pomiaréw musza
zosta¢ zapisane w protokole.

Po przeprowadzeniu 5-minutowej proby bez obciazenia tem-
peratura powierzchniowa nie moze w zadnym wypadku
przekracza¢ sumy + temperatura otoczenia, gdzie temperatura
otoczenia moze zmienia¢ si¢ do maks. wartosci °C.

/_\

Y

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narzedzia, wykonujace jego insta-
lacj¢, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przys-
tapieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozumie¢ niniejsze
instrukcje.

SOI6572

Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktore pomagaja
uzytkownikowi pracowaé bezpiecznie i wydajnie. Na-
jwazniejszym ,,urzadzeniem zabezpieczajacym” jest osoba
obstugujaca narzedzie. Wykazywana przez operatora os-
trozno$¢ i prawidtowa ocena sytuacji sa najlepsza ochrong
przed odniesieniem obrazen ciata. Nie ma mozliwosci opisa-
nia w niniejszej instrukcji wszystkich mozliwych zagrozen,
lecz jej autorzy starali si¢ uwzglgdni¢ najwazniejsze z nich.

* Niniejsze narze¢dzie mechaniczne powinno by¢ in-
stalowane, regulowane i uzytkowane wylacznie przez
wykwalifikowanych i przeszkolonych operatorow.

+ Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriow nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

» Nie wolno uzywac uszkodzonego narzedzia.

+ Jesli etykiety okreslajace predkos¢ znamionowa, ci$nie-
nie robocze lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

@ Dodatkowych informacji dotyczacych bezpieczenstwa
prosimy szukac¢:

* W innych dokumentach i informatorach za-
pakowanych wraz z niniejszym narz¢dziem.

* U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzyszeniu,
badzZ organizacji zawodowe;j.

» Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny
pracy mozna uzyskaé z nastgpujacych witryn:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
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Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

» Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania narzg¢dzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoriéw badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usuna¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odtaczy¢ narzedzie od Zrodta sprezonego powietrza.

» Nie wolno kierowac¢ spr¢zonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

* Przewody wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze mogg spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzac, czy przewdd i potaczenia
nie sg uszkodzone lub obluzowane.

» Nie wolno przekracza¢ maksymalnej warto$ci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

» Zachowac odstep od obracajacego si¢ zespotu nape-
dowego. Pochwycenie luznej odziezy, r¢kawic, bizuterii,
krawatow badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

* Nalezy rowniez zadbaé o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy.
Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowaé
slepotg.

» Upewni¢ si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami
* Prawidlowo zamocowac narzgdzie.

* Przed wyjeciem obrabianego przedmiotu nalezy
poczekac, az narzedzie zatrzyma sig¢ catkowicie.

» Narzedzie, w ktorym zamontowany jest silnik/silnik mo-
mentowy, musi by¢ zawsze wyposazone we wiacznik,
wylacznik i wytacznik awaryjny.

Zagrozenie halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwala
utratg¢ stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Aby zapobiec wystepowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu, nalezy uzytkowac i konserwowac
narzedzie, a takze dobiera¢, konserwowac i wymieniaé¢
akcesoria oraz materiaty eksploatacyjne zgodnie ze
wskazowkami zamieszczonymi w niniejszej instrukcji
obstugi.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/wywrocenie/upadek. Nalezy uwazac¢ na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac zty stan zdrowia (na przyktad przyczynié
si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzonych, astmy
i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki materiatow
powodujacych duze zapylenie nalezy stosowaé
urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog odde-
chowych.

» W skiad niektoérych rodzajow pytu powstajacego podczas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktére — zgodnie
z wiedza posiadang przez wladze stanu Kalifornia —
mogg powodowac nowotwory, wady wrodzone lub inne
problemy zwigzane z rozrodczoscig. Przyktadem takich
substancji sg migdzy innymi:

* 0olow pochodzacy z farb olowiowych,

 cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

« arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zalezg od czestotliwosci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowac¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywac atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpylowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed zetknigciem ze zrodtami energii elektrycznej.

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWN-
IKOWI

Znaki i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czgséci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje

s011050

Strona internetowa

Logowanie do Atlas Copco: www.atlascopco.com.
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Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informacje doty-
czace naszych produktéw, akcesoridw, czgsci zamiennych i
publikacji.

Kraj pochodzenia

Patrz informacje podane na etykiecie produktu.

Gwarancja

* Gwarancja udzielona na produkt wygasa po uptywie 12
miesi¢cy od daty pierwszego uzycia produktu, ale w
kazdym przypadku najpdzniej po uptywie 13 miesigcy od
daty dostawy.

» Gwarancja nie jest objete normalne zuzycie eksploata-
cyjne czesci.

* Normalnym zuzyciem eksploatacyjnym jest zuzycie
wymagajace wymiany czgsci lub innych regulacji/
przegladow podczas standardowej obstugi konserwa-
cyjnej narze¢dzi, przeprowadzanej po uplywie
okreslonego okresu (wyrazonego uptywem czasu,
godzinami pracy lub w inny sposob).

* Gwarancja udzielana na produkt jest uzalezniona od
prawidlowego uzytkowania, konserwacji i napraw
narzedzia oraz jego czeSci sktadowych.

» Uszkodzenia czesci powstate w okresie gwarancyjnym w
wyniku konserwacji wykonywanej nieprawidtowo lub
konserwacji wykonywanej przez strony trzecie, inne niz
firmaAtlas Copco lub jej autoryzowani partnerzy ser-
Wwisowi, nie sg objete gwarancja.

» Aby unikna¢ uszkodzenia lub zniszczenia czgsci
narzedzia, obstuge serwisowa narze¢dzia nalezy
przeprowadza¢ zgodnie z zalecanymi harmonogramami
konserwacji i przestrzega¢ wlasciwych instrukcji.

* Naprawy gwarancyjne sg wykonywane wylacznie w
warsztatach firmy Atlas Copco lub przez autoryzowanych
partneréw serwisowych.

Firma Atlas Copco oferuje wydtuzong gwarancj¢ i najdoskon-
alsza konserwacj¢ prewencyjna za posrednictwem umow ser-
wisowych ToolCover. W celu uzyskania dodatkowych infor-
macji nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym przedstawicielem
serwisowym.

Dotyczy silnikow elektrycznych:

» Gwarancja bedzie obowigzywac tylko w przypadku, gdy
obudowa silnika elektrycznego nie zostata otwarta.

ServAid

ServAid jest portalem zawierajagcym informacje techniczne
dotyczace wszystkich produktow sprzetowych i opro-
gramowania, takie jak:

- Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa

- Dane techniczne

- instalowania, obstugi oraz instrukcji serwisowych
- Listy czg$ci zamiennych

- Akcesoria

Portal ServAid jest stale aktualizowany i jest dostgpny pod
adresem: https://servaid.atlascopco.com

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem firmy Atlas Copco.

Karty charakterystyki substancji
niebezpiecznych MSDS/SDS

Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych opisuja pro-
dukty chemiczne sprzedawane przez firme¢ Atlas Copco.

Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie internetowe;:

www.atlascopco.com/sds

Technické udaje

Technické udaje

Objednavacie €. 8411181194
Model LZL25-BF322-B-011
Spotreba vzduchu pri 3000  1/s

ot./min.

Spotreba vzduchu pri 3000  cfm

ot./min.

Spotreba vzduchu pri 1/s

rychlosti pri volnobehu

Spotreba vzduchu pri cfm
rychlosti pri vol'nobehu

Spotreba vzduchu pri max. 86 1/s
vystupe

Spotreba vzduchu pri max. 183 cfm

vystupe
Material externych dielov

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Rychlost’ pri vol'nobehu 535 ot./min
Vstupna hadica mm
Vstupna hadica in

Max. povolena rychlost’ ot./min
Max. okolita teplota °C

Max. vystup 3.3 kW
Max. vystup 4.4 PS
Max radidlna zataz pri max. 2700 N
vystupe

Min. poc¢iato¢ny moment 192 Nm
Min. pociatocny moment 141 ft 1b
Montazne usporiadanie Flange
Vystupna hadica mm
Vystupna hadica in

Vykon pri 3000 ot./min. kW
Vykon pri 3000 ot./min. PS

Pomer 11.2

Smer otacania Reversible
Kod zat'azenia hriadel'a

Rychlost’ pri max. vystupe 254 ot./min
Korunkovy moment 246 Nm
Korunkovy moment 182 ft Ib
Moment pri max. vystupe 123 Nm
Moment pri max. vystupe 91 ftlb
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Typ lopatky Standard
Hmotnost’ 26 kg
Hmotnost’ 57 1b

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZACLENENI

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost,, Ze tento vyrobok (s nazvom, typovym a
vyrobnym &islom, pozri prednii stranu) spiia nasledujiice zak-
ladné poziadavky smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES:

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d’alSej smernice/smernic
EU:

Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES ¢ast’ B prilohy VII. Organy si mozu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Informacie tykajuce sa ¢élanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 14-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vysSie uvedenym vas to ma informovat,, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zéklade zdkonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po&as normalneho pouzivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a

koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Bezpecnost’

A VAROVANIE Riziko poSkodenia majetku alebo
vaZne zranenie

Pred pouzitim nastroja sa uistite, Ze ste si precitali,
porozumeli a dodrziavate vSetky pokyny. Nedodrzanie
vsetkych pokynov méze sposobit’ poranenie elektrickym
pradom, poziar, poskodenie majetku a/alebo vazne zrane-
nie.
» Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie doda-
vané spolu s réznymi ¢astami systému.

» Precitajte si vSetky produktové pokyny pre instala-
ciu, prevadzku a udrzbu roéznych ¢asti systému.

» Precitajte si vSetky miestne bezpecnostné predpisy,
ktoré sa tykaju systému a jeho Casti.

» Uschovajte si vSetky bezpeénostné informacie a
pokyny pre budtice pouzitie.

Ucel pouzitia

Tento motor je navrhnuty na zabudovanie do upevneného
alebo pohyblivého stroja. Je ur¢eny bud’ pre otacanie v pravo-
to¢ivom smere, otacanie v lavotoCivom smere, alebo obojs-
tranné otacanie a podl'a potreby ho treba namontovat’ iba po-
mocou priruby alebo hlavy vretena. Iné pouzitie nepovolené.
Len na profesionalne pouzitie.

Riziko, Ze by motory boli zdrojom vzplanutia potencialne
vybusnej atmosféry, je vel'mi nizke. Za vyhodnotenie rizik
spojenych s celym strojom, do ktorého ma byt motor zabu-
dovany, je zodpovedny pouzivatel.

Pokyny Specifické pre vyrobok

InStalaény diagram
Nereverzny motor

A B
,

A = Filter oo é

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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InStalaény diagram
Reverzny motor
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve 4
F = Motor g

T
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Diagram zat'azenia hriadel'a
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Horlice miesta

Nasledovné horuce miesta na vzduchovom motore mozu
pocas prevadzky dosiahnut’ vysoké teploty:

* kryt motora

* tesniaci krizok na vystupnom hriadeli

/_\

Y

K najvyssim teplotam dochadza, ked’ je motor spusteny pri
plnom tlaku bez zataze. S narastajicim kratiacim momentom
znizuje vzduchovy motor rota¢nu rychlost’ a teplotu.

SOI6572

Vystraha

Pred pouzitim tohto motora sa oboznamte s prevadzkovymi
pokynmi.

Tento motor, jeho doplnky a prislusenstvo musia byt pouzi-
vané len na taky ucel, na ktory boli urcené.

Kwvaéli bezpecnosti a zodpovednosti za vyrobok musi
akukol'vek upravu motora alebo jeho prislusenstva, ktora
mdze mat’ vplyv na zodpovednost’ za vyrobok, schvalit tech-
nicky odbornik vyrobcu.

Aby ste zabranili poraneniu osob a dlhodobym rizikam:

» Ak ma motor certifikat ATEX, musi sa nainstalovat’ filter
alebo tlmice na vonkajsich portoch motora.

Na znizenie hluku sa odporuca pouzit’ timice aj pre iné
aplikacie.

* Pred akoukol'vek upravou odpojte motor od vzduchového
potrubia.

* Davajte pozor na ruky, vlasy a odev — vZdy dodrZiava-
jte dostatocnu vzdialenost’ od rotujucich casti.

Generalna udrzba

Pri ¢o i len najmenSom naznaku poruchy musite vzduchovy
motor vypnut a skontrolovat’. Servisny interval sa moze lisit
v zavislosti od rychlosti motora a kvality vzduchu. Prva kon-
trolu lopatiek treba vykonat’ po 500 hodinach prevadzky. Cez
vystupny port skontrolujte opotrebenie a natrhnutie lopatiek.
Ak sa zda byt’ kuzel'ova ¢ast’ lopatky opotrebena,
odporucame servisovanie motora.

Udrzba

Udrzbu a opravy tohto vyrobku ATEX smie vykonat iba au-
torizovany personal. Néasledne musi byt vykonany a zazna-
menany do protokolu bezzat'azovy test a merania teploty na
horticich miestach (pozri obrazok).

Po 5-minutovom bezzat'azovom teste nesmie povrchova
teplota prekrocit’ vyslednt hodnotu + okolita teplota, pricom
okolita teplota sa moéze lisit’ az do max. °C.

/_\

Y

VsSeobecné bezpec¢nostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
instalujui, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto
pokyny predtym, nez vykonaju akiukol'vek taktito tlohu.

SOI6572

Nasim cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré vam pomozu praco-
vat’ bezpecne a efektivne. Najdolezitej$im bezpecnostnym
prvkom ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tsudok st najlepsou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt vsetky
mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najdolezitejsie.

e Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat’,
nastavovat’ alebo pouzivat’ tento elektricky nastroj.

 Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat'.

» Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak prestanu byt CitateI'né alebo sa uvol'nia stitky s oz-
nacenim rychlosti, prevadzkového tlaku alebo
nebezpecenstiev umiestnené na nastroji, bezodkladne ich
nahrad’te.

(i) Pre d’alSie informacie o bezpe¢nosti shiZia:
+ Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
nastroju.

» Vas zamestndvatel’, odbory a / alebo odchodné
zdruzenie.

 Dalsie informacie o zdravi a bezpe¢nosti na praco-
visku ndjdete na nasledujucich webovych strankach:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
* Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytla¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

 Srlahajice hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a hadicové spojenia posko-
dené alebo uvolnené.

* Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.
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Nebezpecenstva zamotania

» Uchovavajte mimo oto¢ného pohonu. V pripade, Ze sa
nezachova dostato¢na vzdialenost’ medzi vol'nym
oblec¢enim, rukavicami, Sperkmi, nahrdelnikmi, vlasmi a
strojom a jeho prisluSenstvom, méze dojst’ k duseniu,
skalpovaniu alebo trznym ranam.

Nebezpecenstvo odletujucich ¢asti

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnti vo¢i narazom.

« Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore majui nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. I malé odskakujuce
Castice mozu zranit’ o¢i a spdsobit’ stratu zraku.

 Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.
Nebezpecenstva pri prevadzke
* Bezpecne upnite nastroj.

» Pred odobratim obrobku skontrolujte, ¢i nastroj uplne za-
stal.

¢ Stroj, do ktorého sa zabuduje momentovy motor, musi
vzdy disponovat’ ovladacimi prvkami na zapnutie, vypnu-
tie a nidzové vypnutie.

Nebezpecenstva hluku

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvala stratu sluchu
alebo in¢ problémy, ako napr. hu¢anie v uSiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odpori¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajlicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

» Aby ste predisli nepotrebnému zvyseniu Grovni hluku,
nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a
nahrad’te prisluSenstvo a spotrebné diely v sulade s tymto
navodom na obsluhu.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné prob-
1émy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

* Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, braseni,
vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie,
o ktorych je v state Kalifornia zname, Ze spdsobuju
rakovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné posko-
denia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii pa-
tria:

 olovo z olovnatych farieb,

* tehly a cement s krystalického kremena a iné
murarske produkty,

+ arzenik a chrom z chemicky osetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa 1isi podla toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a

pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktor¢ je Specidlne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych castic.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany na kontakt so
zdrojmi elektriny.

NEVYHADZUJTE —- ODOVZDAJTE POUZI-
VATELOVI

Napisy a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy 'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitocéné informacie

s011050

Webova stranka

Prihléste sa do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Néjdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, prislusenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej
stranke.

Krajina pévodu

Prislusna informacia je uvedena na etikete.

Zaruka

» Zaruka na vyrobok uplynie 12 mesiacov po prvom uve-
deni vyrobku do prevadzky ale v kazdom pripade uplynie
najneskor 13 mesiacov od dodania.

* Na bezZné opotrebenie a zni¢enie dielov sa nevztahuje
zaruka.

* Bezné opotrebenie a starnutie je také, ktoré si
vyzaduje vymenu dielu a/alebo iné nastavenie/gen-
eralnu opravu pocas Standardnej udrzby nastrojov
typickej pre dany interval (vyjadreny ¢asom, pre-
vadzkovymi hodinami alebo inak).

» Zaruka na vyrobok predpoklada spravne pouzitie, idrzbu
a opravy nastroja a jeho komponentov.

» Poskodenie dielov, ktoré sa vyskytne ako vysledok
neprimeranej udrzby alebo udrzby vykonanej inymi
stranami nez Atlas Copco alebo ich certifikovanymi
servisnymi partnermi pocas zaruénej body, nie je pokryté
zarukou.

* Aby ste predisli poskodeniu alebo zniceniu dielov
nastroja, servisujte nastroj podl'a odporucanych servis-
nych intervalov a postupujte podl'a spravnych pokynov.

» Zarucné opravy su vykonavané iba v Atlas Copco dielni-
ach alebo certifikovanymi servisnymi partnermi.
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pontika prediiem’l zaruku a najnovsiu preventivnu udrzbu Max. vykon 4.4 hp
prg)sFre(irnictvom Atlas Copco T’001’C0V&:'r zmluv. Blizsie infor- Max. radialni zatiZeni pfi 2700 N
macie ziskate u miestneho servisného zastupcu. maximélnim vykonu
Pre elektrické motory: Min. po¢atecni moment 192 Nm

» Zaruka sa uplatiuje iba v pripade neotvorenia elektrick- Min. po¢ateéni moment 141 ft b

¢ho motora. Montazni systém Flange
Vystupni hadice mm
Funkcia ServAid Vystupni hadice in
ServAid je portal, ktory obsahuje technické informacie pre Vykon pii 3 000 ot/min kW
vSetky hardvérové a softvérové produkty, ako napriklad: Vykon pfi 3 000 ot/min hp
- regulacné a bezpecnostné informacie, Pomér 11.2
- technické udaje, Smér otaceni Reversible
- Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny Kod zatiZeni hridele
- zoznamy nahradnych dielov, Otacky pfi max. vykonu 254 ot./min
- prisluenstvo. Mezni moment 246 Nm
ServAid sa neustale aktualizuje a je dostupny na stranke: Mezni morr.lent 182 ftlb
https://servaid.atlascopco.com Moment pifi max. vykonu 123 Nm
Blizsie informacie vam poskytne vas miestny zastupca Moment pfi max. vikonu el
spoloc¢nosti Atlas Copco. Typ lopatek Standard
Hmotnost 26 kg

Bezpecénostné ddtové listy MSDS/SDS Hmotnost >71b
Tieto bezpecnostné datové listy popisuju chemické produkty
predavané spolo¢nost'ou Atlas Copco. Prohlageni

Blizsie informacie najdete na webovej stranke:
www.atlascopco.com/sds

EU PROHLASENI O ZACLENENI

Technické udaje

Technické udaje

Objednaci ¢islo 8411181194
Model LZL25-BF322-B-011
Spotieba vzduchu 3 000 ot/  I/s

min

Spotfeba vzduchu 3 000 ot/  cfm

min

Spotieba vzduchu pii vol- I/s
nobéznych otackach

Spotieba vzduchu pii vol- cfm
nobéznych otackach

Spotfeba vzduchu pfi max- 86 1/s
imalnim vykonu

Spotieba vzduchu pii max- 183 cfm

imalnim vykonu
Material externich dila

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Rychlost bez zatéze 535 ot./min
Ptivodni hadice mm
Pfivodni hadice in

Max. povolené otacky ot./min
Max. teplota okolniho °C
prostiedi

Max. vykon 33kW
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My, spolec¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze tento produkt (s nazvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni stranu) spliiuje nasledujici zdsadni poza-
davky Smérnice o strojnich zatizenich 2006/42/ES:

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dalsi smérnice EU:

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro kone¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich casti/ustanoveni):

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvorena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické formé od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director
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Safety Information

Podpis vystavitele

/

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoiadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Bezpecnost

A VYSTRAHA Nebezpeti vzniku §kody na majetku
a vazného urazu
Pred pouzitim nastroje se ujistéte, zda jste si precetli
veskeré pokyny, zda jim rozumite a zda je dodrzujete.
Nedodrzeni v§ech pokynt mtize mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar, skodu na majetku anebo
vazny Uraz.
» Piectéte si veskeré bezpecnostni informace dodané
s riznymi ¢astmi systému.
» Prectéte si veskeré produktové pokyny tykajici se in-
stalace, obsluhy a tdrzby rtiznych ¢asti systému.

» Prectéte si veskeré zakonné bezpeénostni piedpisy
tykajici se systému a jeho ¢asti.

» Uschovejte veskeré bezpecnostni informace
a pokyny pro budouci potiebu.

Prohlaseni o pouziti

Tento motor je zkonstruovan pro zabudovani do pevn¢ sto-
jiciho nebo pohybujiciho se stroje. Je doddvan bud’ pro smér
otaceni pouze doprava, pro smér otaceni pouze doleva nebo
pro otaceni obéma sméry, a musi byt namontovan pouze po-
moci piiruby nebo zavitového vystupku, podle potieby.
Z&dné jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesionalni
pouziti.

Riziko, Ze by se motory mohly stat zdrojem vzniceni v poten-
cidlné vybusné atmosfére, je extrémné malé. Uzivatel je
odpovédny za vyhodnoceni rizik spojenych s provozem
celého stroje, do kterého je motor zabudovan.

Pokyny specifické pro produkt

Montazni schéma

Nereverzni motor

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Montazni schéma

Reverzni motor

E—F
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C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Diagram zatizeni hridele
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Horka mista

Nasledujici ,,horka mista” na vzduchovém motoru mohou
beéhem provozu dosahnout vysokych teplot:

* pouzdro motoru

* tésnici krouzek na vystupni hiideli

Y

K nejvyssim teplotam dochazi, pokud motor bézi pod plnym
tlakem bez zatéze. Se zvySujicim se momentem se snizuji
otacky vzduchového motoru i jeho teplota.

SOI6572

Vystraha

Pfed pouzivanim tohoto motoru se seznamte s provoznimi
pokyny.

Tento motor i jeho nastavce a prislusenstvi je nutné pouzivat
pouze k ucelu, ke kterému jsou urceny.
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Pro zajisténi odpovédnosti za vady vyrobku a z bezpecnost-
nich divodt je nezbytné s technickym orgdnem vyrobce pie-
dem dohodnout jakékoli tpravy motoru a jeho piislusenstvi,
které by mohly mit vliv na odpovédnost za vady vyrobkd.

Jak se chranit pi‘ed zranénim a zabranit dlouhodobému
riziku:
* Pokud ma motor certifikaci ATEX, musi byt na portu
vyvodu vzduchu namontovan filtr nebo tlumice.

Za ucelem snizeni hladiny hluku se tlumice doporucuji i
pro jiné aplikace.

» Pfed provadénim jakékoliv operace nastavovani odpojte
motor od vzduchového vedeni.

* Dejte pozor na ruce, vlasy a odév — vidy dodrZujte
bezpecnou vzdalenost od otacejicich se casti.

Generalni oprava

Vzduchovy motor je nutné pii kazdém sebemensim naznaku
poruchového stavu deaktivovat a zkontrolovat. Servisni inter-
valy se budou lisit v zavislosti na otackach motoru a kvalité
stlateného vzduchu. Prvni kontrolu lopatek je nutné provést
po uplynuti 500 provoznich hodin motoru. Opotiebeni lopatek
zkontrolujte ptes port vyvodu vzduchu. Pokud ziizena Cast
lopatky vykazuje znamky opotfebeni, doporucujeme provést
udrzbu motoru.

Udrzba

Udrzbu a opravy tohoto produktu ATEX musi provadét
vyhradn¢ opravnéné osoby. Po dokonceni idrzby nebo
opravy musi byt provedena zkouska bez zatéze a méteni
teploty na ,,horkych mistech” (viz obrazek), a vysledky musi
byt zaznamenany do protokolu.

Po zkousce bez zatéze v délce 5 minut nesmi povrchova
teplota piesahnout celkovou hodnotu + teplota okoli, kde hod-
nota teploty okoli mize byt maximalné °C.

/_\
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Obecné bezpecnostni pokyny

Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva,
montuje, opravuje nastroj, provadi jeho udrzbu, méni na ném
prislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pted provadénim
jakékoliv takové prace precist tyto pokyny a porozumét jim.

SOI6572

Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat
bezpecné a efektivné. Nejdulezitéj$im bezpecnostnim za-
fizenim pro tento nebo jakykoliv jiny nastroj jste VY. Vase
pozornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied po-
ranénim. Na tomto misté nelze popsat vSechna potencialni
nebezpeci, pokusili jsme se vSak zdiiraznit nékterd nejvyz-
namng;jsi.

» Tento mechanicky nastroj smé&ji instalovat, sefizovat nebo

pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte nastroj, pokud je poSkozen.

» Pokud na nastroji nejsou citelné Stitky s hodnotami jmen-
ovitych otacek, provozniho tlaku ¢i vystrazné Stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je
vyménte.

@ Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyZadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

 Jiné dokumenty a informace pfibalené k tomuto
nastroji.

e Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni
sdruzeni.

 Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpecnosti za-
méstnancti Ize ziskat na nasledujicich webovych
strankach:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)
Piivod vzduchu a nebezpedi pii pripojeni
* Vzduch pod tlakem miize zpiisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

» Hazeni hadic mtze zplsobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.

* Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Nebezpedi zamotani

+ Udrzujte bezpecnou vzdalenost od otacejicich se casti.
Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
Satek nebo jiné odévni soucésti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od néstroje a piislusen-
stvi, mtze dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predméta

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pfi vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistete, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

* Dbejte na to, aby obrobek byl fadné upevnén.
Provozni rizika
» Nastroj pevné upnéte.

» Pfed odchodem od dila se ujistéte, zda je nastroj zcela za-
staveny.

* Stroj, do kterého je motor / momentovy motor zabu-
dovany, vzdy vybavte ovladacimi prvky pro spusténi, za-
staveni a nouzové zastaveni.
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Skodlivé u¢inky hluku
* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

» Zaucelem predchazeni zbytecnému zvySovani trovni
hluku nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vy-
birejte, vyménujte a provadéjte udrzbu jeho prislusenstvi
a spotiebniho materialu, v souladu s pokyny uvedenymi
v tomto navodu k obsluze.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych tGrazi. Davejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

» Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci s
necistotami z pracovniho procesu, které mohou zptisobo-
vat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pi praci s materialy,
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomucky.

 Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho ustroji. Nékteré piik-
lady takovych chemickych latek jsou nasledujici:

* olovo z olovnatych barev;

* cihly z krystalického kfemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

 arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se piisobeni téchto
latek se 1isi podle toho, jak Casto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se ptisobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobie vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpecnostni ochranné pomicky,
jako jsou napfiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
pripad dotyku se zdroji elektrické¢ho proudu.

NEVYHAZUJTE - PREDEJTE UZIVATELI

Znacky a Stitky

Produkt je opatien znackami a $titky s dulezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©
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Uzitecné informace

Webova stranka

Pfihlaste se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Informace tykajici se nasich vyrobkd, pfislusenstvi, ndhrad-
nich dila a publikovanych dokumentti naleznete na nasich we-
bovych strankach.

Zemé plvodu

Informace naleznete na $titku produktu.

Zaruka

» Zaruce na produkt vyprsi platnost 12 mésicii po prvnim
pouziti produktu, v kazdém piipadé vSak nejpozdéji po
uplynuti 13 mésicti od data dodéni.

* Normalni opotiebeni dil neni zarukou kryto.

* Normalnim opotiebenim se rozumi opotiebent, které
vyzaduje vyménu dilu nebo jinou upravu/piepracov-
ani pfi provadéni standardni udrzby nastroje, a je typ-
ické pro dané obdobi (vyjadiené ¢asem, provoznimi
hodinami nebo jinym zptisobem).

 Zaruka na produkt predpoklada spravné pouzivani
a provadéni udrzby a oprav nastroje a jeho konstrukénich
dilu.

» Poskozeni dild, ke kterému dojde v dusledku nespravné
provadéné udrzby, nebo udrzby provadéné jinymi
stranami nez Atlas Copco nebo jejimi certifikovanymi
servisnimi partnery béhem zaruéni doby, nebude zarukou

kryto.

* Abyste zabranili poskozeni nebo zniceni dild nastroje,
provadéjte idrzbu néstroje v souladu s doporuc¢enymi
plany udrzby a postupujte pritom podle spravnych
pokynd.

» Zaru¢ni opravy musi byt provadény vyhradné v dilnach
Atlas Copco nebo jejich certifikovanych servisnich part-
nert.

Atlas Copco nabizi prodlouzenou zaruku a provadéni preven-
tivni drzby podle soucasného stavu vyvoje a znalosti v rdmci
svych smluv ToolCover. Dalsi informace si vyzadejte u svého
mistniho servisniho zastupce.

V piipad¢ elektrickych motort:

» Zaruka bude platit pouze v ptipadé, ze elektricky motor
nebyl otevien.

ServAid

ServAid je portal, ktery obsahuje technické informace pro
vsechny hardwarové a softwarové produkty, jako naptiklad:

Regulacni a bezpecnostni informace

— Technické udaje

— Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
— Seznamy nahradnich dila

— PfisluSenstvi

Portal ServAid je pribézné aktualizovan a je k dispozici na
adrese: https://servaid.atlascopco.com
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Safety Information LZL25-BF322-B-011
Dalsi informace si vyzadejte u svého mistniho zastupce Alapjarati nyomaték 182 ft b
spolecnosti Atlas Copco. Nyomaték maximalis teljesit- 123 Nm
ményen
Materialové bezpecnostnimi listy MSDS/ Nyomaték maximalis teljesit- 91 ft 1b
SDS ményen
Materialové bezpecnostnimi listy popisuji chemické produkty V_E_me tpus Standard
prodavané spole¢nosti Atlas Copco. Tomeg 26 kg
Dalsi informace naleznete na webové strance: Tomeg 571b
www.atlascopco.com/sds
Nyilatkozatok

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Rendelésszam 8411181194
Modell LZL25-BF322-B-011
Levegdfogyasztas 3000 RPM  1/mp
fordulatszamon

Levegdfogyasztas 3000 RPM  cfm
fordulatszamon

Levegodfogyasztas terhelés I/mp

nélkiili forgas esetén

Levegdfogyasztas terhelés cfm

nélkiili forgas esetén

Levegdfogyasztas maximalis 86 /mp
teljesitmény esetén

Levegdfogyasztas maximalis 183 cfm

teljesitmény esetén

Kiils6 részek anyaga

Terhelés nélkiili fordulatszam
Be6ml6 tomlo

Bedml6 tomlo

Max megengedett sebesség
Max kornyezeti hdmérséklet
Max teljesitmény

Max teljesitmény

Max radidlis terhelés és max
teljesitmény

Min indit6 nyomaték

Min indit6 nyomaték
Telepitési kornyezet

Kioml6 tomlo

Kiomlo tomlo

Teljesitmény 3000 RPM for-
dulatszamon

Teljesitmény 3000 RPM for-
dulatszamon

Attétel

Forgasi irany
Tengelyterhelési kod
Fordulatszam maximalis tel-
jesitményen

Alapjarati nyomaték

64

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 ford/perc

mm

in

ford./perc

°C

33kW

4.4 le

2700 N

192 Nm
141 ft 1b
Flange
mm

in

kW

le

11.2
Reversible

254 ford/perc

246 Nm

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos felel6sségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a kovetkezd termékek (név, tipus és
sorozatszam, lasd az eldlapot) kialakitasa megfelel a gépekrdl
sz616 2006/42/EK iranyelv kovetkezd alapvetd
kovetelményeinek:

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kovetkezo
egy¢b EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhatd, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv
eléirasainak valé megfeleldséget igazold nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezo europai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

A vonatkoz6 miiszaki dokumentéciot a 2006/42/EK iranyelv
VII. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze €s je-
lentették be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérodl, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasarol szo6l6 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
cidkozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.
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A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszer( kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozo
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.

Biztonsag

A FIGYELEM Anyagi sériilés vagy sulyos sériilés kock-
azata

A szerszam haszndlata eldtt bizonyosodjon meg, hogy
elolvasta, megértette és betartja az 9sszes biztonsagi
utasitast. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa elektro-
mos aramiitést, tlizveszélyt, anyagi karokat és/vagy su-
lyos személyi sériilést okozhat.

» Olvassa el az 6sszes, a rendszer kiilonb6z6 részeihez
tartozo biztonsagi informaciot.

» Olvassa el az 0sszes termék Utmutatot a rendszer
kiilonbozé részeinek beszereléséhez, mikodtetéséhez
és karbantartasahoz.

» Olvassa el az 6sszes, a rendszerre és részeire
vonatkozo helyi biztonsagi eldirasokat.

» Orizze meg az 0sszes biztonsdgi informaciot és
utasitast jovébeni hivatkozasként.

Hasznalatra vonatkozo nyilatkozat

A motort arra terveztiik, hogy azt rdgzitett vagy mozgd gépbe
épitsék be. Az csak vagy balra vagy csak jobbra vagy vis-
szafele forgashoz valo; azt a karimara vagy a menetes or-
rrészre kell rogziteni - sziikség szerint. Barmilyen mas céla
hasznalata tilos. Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

A motorok a potencidlis robbandsveszélyes atmoszféraban
csak kis valdszintiséggel viselkednek gyujtoforrasként. A fel-
hasznald sajat maga felelOs az egész géppel kapcsolatos kock-
azatok kiértékelésére - annal a gépnél, amelybe a motort
beépitették.

Termékspecifikus utasitasok

Beszerelési rajz

Egy forgasiranya motor
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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Beszerelési rajz

Két forgasiranyt motor
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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Forré pontok

A légmotor kovetkezo forrd pontjai magas hémérsékletekre
melegedhetnek a miikddés soran:

¢ motorhaz

o tomitogyiirii a kimendtengelyen

Y

Terheletleniil, teljes nyomas mellett miikodé 1égmotoroknal
fordulnak el6 a legmagasabb homérsékletek. Novekvo ny-
omaték esetén csdkken a 1égmotor fordulatszama ¢€s a
hémérséklete.

SOI6572

Figyelmeztetés

E motor hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy ismeri a
kezelési utasitasokat.

E motort, kiegészitd elemeit és tartozékait csak olyan célra sz-
abad haszndlni, melyre tervezték.

A termékfelelésségi és biztonsagi okokbdl a motor vagy tar-
tozékainak barmely olyan valtoztatasahoz, mely befolyasol-
hatja a termékfeleldsséget, a gyartdé miiszaki szakértinek
hozzéjarulasa sziikséges.

A személyi sériilések és a hosszu tavi kockazatok
megel6zésére:
* Ha a motor ATEX-tanusitvannyal rendelkezik, sz{ir6t/
hangtompitokat kell a motor kipufogoényilasaira szerelni.

A zajartalom csokkentése érdekében a hangtompitok
haszndlata mas alkalmazasoknal is célszert.

» Kdsse le a motort a levegdvezetékrol, mieldtt barmilyen
beallitast végezne rajta.

* Vigyazzon a kezeire, hajara és ruhazatara — mindig
tartsa tavol azokat a forgé alkatrészektol.
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Nagyjavitas

A levegémotort a legkisebb meghibasodas gyantija esetén is
dezaktivalni kell és meg kell vizsgalni. A szervizintervallum
valtoz6 lehet, a motor fordulatszama és a levegd mindsége
fiiggvényében. A forgdlapat elso ellendrzését 500 ora
iizemidod utan kell elvégezni. Ellendrizze a lapatok kopasat és
elhasznalodasat a kimendporton keresztiil. Ha a lapat kupos
része kopottnak tiinik, javasoljuk, hogy szervizelje a motort.

Karbantartas

Ezen ATEX szerszam karbantartasat és javitasat kizarolag
erre jogosult személy végezheti, amelyet kdvetden legalabb 5
perces Uresjarati vizsgalatot, valamint hémérsékletmérést kell
elvégezni, ¢s az eredményeket fel kell jegyezni.

Egy 5 perces terhelés nélkiili teszt utan a feliileti hdmérséklet
nem haladhatja meg a + kornyezeti hdmérséklet dsszegét,
ahol a kdrnyezeti hdmérséklet max °C lehet.

/_\
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Altaldnos biztonsdgi utasitésok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki azt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja, azon
alkatrészt cserél vagy annak kozelében dolgozik, el kell
olvasnia és meg kell értenie az ebben a dokumentumban leir-
takat, a munka megkezdése el6tt.

SOI6572

Célunk, hogy olyan eszkozoket gyartsunk, melyekkel bizton-
sagosan ¢s hatékonyan lehet dolgozni. Ehhez és barmely szer-
szamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkdz ON. Az On koriil-
tekint magatartasa €s jozan itéloképessége a legjobb
védelem sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet
itt felsorolni, de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

* E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezeldk
telepithetik, allithatjak be vagy hasznalhatjak.

» Ezt a szerszdmot semmilyen mdédon sem szabad megval-
toztatni.

* Ne hasznalja a szerszamot, ha sértilt.

* Ha a névleges fordulatszamot és a mitkodési nyomast tar-
talmazo, vagy a figyelmeztetd cimkék valamelyike nem
olvashato, vagy levalik a szerszamrol, azonnal cserélje ki.

@ Tovabbi biztonsagi informacidkat talal:

¢ Olvassa el az eszkdzhoz mellékelt tovabbi dokumen-
tumokat és informaciokat.

» Az On munkaltatojahoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi és biztonsagi infor-
maciokat a kovetkez6 weboldalakon talal:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Eurdpa)

Levegdéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

* Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a leveg6-
adagolast, iiritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt a
levegd-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi miivelet
el6tt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javitasok.

* Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

* Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii - vagy a tablan
feltiintetett - maximalis levegényomast.

Athurkolédas-veszély

» Tartsa be a forgd meghajtastol a védotavolsagot! Laza
ruhazat, kesztytk, ekszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszely allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

Kilokddésveszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésallo szem- és arcvédot. Ugyeljen rd, hogy a kozel-
ben tartozkodok mindnyajan viseljenek titésalld szem- és
arcvédot!

* Biztonsagosan rogzitse a munkadarabot.
Hasznalat koézbeni veszélyek
« Bilincselje le biztonsagosan a szerszamot.

* Miel6tt a munkadarabot eltdvolitana varja meg, hogy a
szerszam teljesen ledlljon.

* Mindig szereljen start, stop és vészleallitd vezérloket arra
a gépre, amelybe a motort/nyomaték-motort beépiti.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast vagy egyéb prob-
lémakat, példaul fiilzagést okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

* A zaj- és vibraciods szint sziikségtelen novelésének
megel6zése érdekében a szerszam milkddtetése kozben, a
tartozékok kivalasztasa, karbantartasa és cseréje soran
tartsa be az ebben az itmutatoban leirtakat.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és érintse meg a munkafolyamat-
bdl szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (példaul, rak, sziiletési rendellenességek,
asztma és/vagy borgyulladas) Ha olyan anyagokkal dol-
gozik, amelyek légi uton terjedd részecskéket ered-
ményeznek, hasznaljon porelszivast, pld. helyi porelszivéd
berendezést és viseljen 1égzokésziiléket.

* A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkez6 por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
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allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

» Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitéanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fliggben val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipust munkat. A
vegyi anyagoknak valo kitettség kockazatanak csokken-
tése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben
¢és hasznaljon jovahagyott biztonsagi védokésziilékeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvédé maszkok.

 Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK!

Jelblések és 6ntapadoé matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricék a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
Weboldal

Jelentkezzen be itt: Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre és koz-
zétett anyagainkra vonatkozo tudnivaldkat talalhat a webhe-
lytinkon.

Szarmazasi orszag

Kérjiik, tajékozodjon a termékcimkén feltlintetett informa-
ciokbol.

Jétallas
* A termék jotallasa a termék els6 hasznalatba helyezésétol

szamitott 12 hénap utan jar le, de a termék szallitasatol
szamitva legfeljebb 13 honapig érvényes.

» A jotallas ala nem tartozik az alkatrészek normal el-
hasznalodasa.

* Az adott iddtartamra (amely id6tartamban, mtikoddési
oraban vagy egy¢b formaban van megadva) tipikusan
jellemzd standard szerszam-karbantartasi miiveletek
kozott alaktrészeserét vagy egyéb beallitast/nagy-
javitast igényl6 allapot a rendes kopas és el-
hasznalodas.

* A termék jotallasa a helyes hasznalaton, karbantartason,
valamint a szerszdmgép ¢€s alkatrészei javitdsan alapul.

* A nem megfeleld karbantartas, vagy - a Jovahagyott sz-
ervizpartnerektdl eltérd - harmadik fél altal végzett kar-
bantartas miatt fellépé meghibasodasra a jotallasi perio-
dusban a Atlas Copco jotallas nem vonatkozik.

* A szerszamgép alkatrészeinek kdrosodésa vagy
tonkremenetele elkeriilése érdekében a szerszamgépet a
javasolt karbantartasi iitemterv szerint szervizelje, pon-
tosan betartva az utasitasokat.

A jotallasi munkakat kizarolag Jovahagyott szervizpart-
ner végezheti, Atlas Copco javitomtihelyben.

A Atlas Copco kiterjesztett jotallast és magas szintli megel6z6
karbantartast is kinal ToolCover szerzédéseken keresztiil.
Tovabbi informaciokért forduljon a helyi értékesitési képvise-
lethez.

Elektromotorok esetében:

« A jotallas csak akkor érvényes, ha az elektromotort nem
nyitottak ki.

ServAid

A ServAid portal technikai informaciokat kinal az 6sszes
hardver- és szoftvertermékhez — példaul a kdvetkezoket:

— szabalyozasi és biztonsagi informaciok

— miiszaki adatok

— szerelési, lizemeltetési és szervizutmutatok
— cserealkatrészlistak

— tartozékok

A ServAid folyamatosan frissiil, és a kovetkez6 cimen érhetd
el: https://servaid.atlascopco.com

Tovabbi informacidért forduljon az Atlas Copco helyi
képviseldjéhez.

Biztonsagi adatlapok MSDS/SDS

A biztonsagi adatlapok az Atlas Copco altal értékesitett vegyi
termékek leirasat tartalmazzak.

Tovabbi informacioért, lasd a kovetkezd weboldalt:
www.atlascopco.com/sds

Techniéni podatki

Technic¢ni podatki
Kataloska st. 8411181194
Model LZL25-BF322-B-011

Poraba zraka pri 3000 RPM  1/s
Poraba zraka pri 3000 RPM  cfm
Poraba zraka pri prosti hitrosti 1/s
Poraba zraka pri prosti hitrosti cfm
Poraba zraka pri najved;ji 86 I/s
izhodni mo¢i

Poraba zraka pri najvecji 183 cfm

izhodni mo¢i
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Material zunanjih delov

Prosta hitrost

Powder coated cast iron/Alu-
minium
535 obr./min

Vhodna cev mm
Vhodna cev palcev
Maks. dovoljena hitrost obr/min
Najvecja okoliska temper- °C

atura

Maks. izhodna mo¢ 3.3kW
Maks. izhodna mo¢ 4.4 hp
Maks. radialna obremenitev 2700 N
pri maks. moci

Min. zacetni navor 192 Nm
Min. zacetni navor 141 ft1b
Ureditev pri namestitvi Flange
Izhodna cev mm
Izhodna cev palcev
Moc¢ pri 3000 obr/min kW

Moc¢ pri 3000 obr/min hp
Razmerje 11.2
Smer vrtenja Reversible
Koda obremenitve telesa

Hitrost pri maks. moci 254 obr./min
Zastojni navor 246 Nm
Zastojni navor 182 ft 1b
Navor pri maks. izhodni mo¢i 123 Nm
Navor pri maks. izhodni mo¢i 91 ft 1b
Tip reber Standard
Teza 26 kg
Teza 57 1b
Izjave

EU IZJAVA O VGRADITVI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izkljuéno na lastno odgovornost
izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢nimi za-
htevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo€ili naslednje

druge oz. drugih Direktiv EU:

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to

smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli

ali klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B
priloga VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:
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Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja
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Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) s§t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

Varnost

A OPOZORILO Nevarnost premoZenjske §kode ali
hudih telesnih poskodb

Pred uporabo orodja morate prebrati, razumeti in uposte-
vati vsa navodila. Ce navodil ne upostevate, lahko pride
do elektriénega udara, pozara, premozenjske skode in/ali
hudih telesnih poskodb.

» Preberite vsa varnostna navodila, ki so prilozena
posameznim delom sistema.

» Preberite vsa navodila izdelka v zvezi z namestitvijo,
uporabo in vzdrzevanjem posameznih delov sistema.

» Preberite vse lokalno zakonsko doloCene varnostne
predpise glede sistema in njegovih delov.

» Vse informacije glede varnosti shranite za uporabo v
prihodnosti.

Izjava o uporabi

Ta motor je oblikovan za vgraditev v nepremicen ali pre-
micen stroj. Namenjen je samo za levosucno vrtenje, desno-
sucno vrtenje ali reverzibilno vrtenje in ga je treba namestiti s
prirobnico ali konico z navojem, kot je primerno. Druge
uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno uporabo.

Tveganje, da bi motor postal vir vziga morebitno eksplozivne
atmosfere je izjemno majhno. Uporabnik nosi odgovornost
ovrednotenja tveganj, ki so povezana s celotnim strojem, v
katerega je treba vgraditi motor.
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Navodila, specificna za izdelek

Skica namestitve

Nereverzibilni motor

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Skica namestitve

Reverzibilni motor
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C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

5015475

Diagram obremenitve grede
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Vroce tocke

Naslednje vroce tocke na zraénemu motorju lahko med
uporabo dosezejo velike temperature.

+ ohiSje motorja

* tesnilni obro¢ in delovna gred

/_\

Y

Najvi§je temperature se pojavijo, kadar zra¢ni motor deluje
ob polnem tlaku brez obremenitve. S povecevanjem navora se
zmanj$ajo vrtilna hitrost in temperatura zracnega motorja.

SOI6572

Opozorilo

Poskrbite, da boste pred uporabo tega motorja seznanjeni z
navodili za uporabo.

Ta motor, njegove prikljucke in dodatke se lahko uporablja
samo za predviden namen.

Zaradi razlogov odgovornosti in varnosti, povezanih z
izdelkom, se je treba o vseh spremembah motorja ali njegovih
dodatkov, ki lahko imajo vpliv na odgovornost za izdelek, do-
govoriti s tehni¢no odgovorno osebo proizvajalca.

Za preprecitev osebnih poskodb in dolgorocnih tveganj:

+ Ce ima motor certifikat ATEX, je treba na izhodnih
odprtinah motorja namestiti filtre/glusnike.

Glusniki so priporoceni tudi za druge aplikacije, kjer
zmanj$ajo izpostavljenost hrupu.

* Pred vsako operacijo nastavljanja morate motor odklopiti
s cevi za zrak.

* Pazite na roke, lase in obleko — vedno se drZite pro¢
od vrtecih se delov.

Remont opreme

Pnevmatski motor je treba dezaktivirati in pregledati vedno,
kadar obstaja najmanjs$i sum na napako. Servisni interval je
spremenljiv in odvisen od hitrosti motorja ter kakovosti zraka.
Prvi pregled ventilatorja je treba izvesti po 500 urah delo-
vanja. Obrabo lopatic preglejte prek izhodne odprtine. Ce se
zozeni konec lopatic zdi obrabljen, je priporo¢en servis mo-
torja.

Vzdrzevanje

Vzdrzevanja in popravila tega zratnega motorja ATEX lahko
izvaja izkljuéno samo pooblasceno osebje, nato pa je treba
izvesti test brez obremenitve in merjenje temperature vrocih
tock (kot je vidno na sliki) in rezultate zabeleziti v protokol.

Po 5 min testu brez obremenitve temperatura ne sme preseci
vsote + okoliska temperatura, kjer se lahko okoliska temper-
atura giblje do najvec °C.

/_\

Y

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo
uporabljal, namescal, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno
opremo na, ali delal v blizini tega orodja, prebrati in razumeti
ta navodila, preden zac¢ne opravljati katerokoli od navedenih
dejanj.

SOI6572

Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam pomagajo delati varno
in u¢inkovito. Najpomembnej$a varnostna naprava za to ali
katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in preudarnost
sta najboljsa zascita pred poskodbami. V tem priro¢niku ni
mogoce pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar smo poskusili
poudariti nekatere od vaznejsih.

» To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabljajo le us-
posobljeni uporabniki.

* Tega orodja in priklju¢kov ne smete spreminjati.
+ Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo znaki za nazivno hitrost, delovni tlak ali
opozorila na nevarnosti neberljivi ali odpadejo, jih morate
takoj zamenjati.
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@ Za dodatne varnostne informacije si pomagajte z:

* Drugimi dokumenti in podatki, ki so prilozeni
orodju.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

» Dodatne varnostne informacije in informacije s po-
dro¢ja medicine dela lahko dobite na naslednjih
spletnih straneh:

* http://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)

Nevarnosti dovoda zraka in priklju¢kov

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zracni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Gibke cevi lahko povzroéijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Tveganja zaradi zapletanja

Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonu. Ce ohlapna
oblacila, rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate orodju
in dodatkom, lahko pride do dusenja, izpuljenja las in ali
ran.

Tveganja zaradi izvrZenih kosov

Vedno nosite na udarce odporno zas¢ito za oci in obraz,
Ce delate s tem orodjem, na njem opravljate popravila ali
vzdrzevanje, menjate prikljucke ali se samo nahajate v
njegovi blizini.

Tveganja na delovnem mestu

 Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe

ali celo smrt. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na
delovni povrsini.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zas¢ito za di-
hala.

Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge
razmnozevalne poSkodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
S0:

e svinec iz barv na svin¢eni osnovi

* kristalinicne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

* Arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je razlicno, odvisno
od tega, kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zman-
jSanje vasSe izpostave tem kemikalijam: delajte v dobro
prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno zascitno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

V nepoznanih okoli§¢inah, bodite izjemno previdni.
Zavedajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s
svojimi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano
pred stikom z viri elektricnega toka.

NE ZAVRZITE - PREDAJTE UPORABNIKU

* Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen

izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

» Poskrbite za dobro pritrditev obdelovanca.
Tveganja pri delu
* Orodje dobro vpnite.

e Preden odstranite obdelovanec morate poskrbeti, da bo
orodje popolnoma zaustavljeno.

» Na stroj, v katerega vgradite ta motor, vedno namestite
nadzorne elemente za zaustavitev pri zagonu, zaustavitvi
in za zasilno zaustavitev.

Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzroéijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so tinitus. Uporabljajte zascito za
usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi o poklic-
nem zdravju in varnosti.

» Za preprecitev nepotrebnega pove€anja ravni hrupa,
orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-
rial pa izberite, vzdrzujte in zamenjujte skladno s tem
priro¢nikom z navodili.
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Znaki in nalepke

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije

Spletno mesto

Prijavite se v sistem Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, rez-

ervnih delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.

Drzava izvora

Glejte informacije na oznaki izdelka.
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Garancija Model LZL25-BF322-B-011
» Garancija na izdelek potece v 12 mesecih po prvi uporabi Consum de aer la 3000 RPM  I/s
izdelka, v vsakem primeru pa najkasneje 13 mesecev po Consum de aer la 3000 RPM  cfm
dostavi. Consum de aer la turatie in /s
* Obicajna obraba delov ni vkljucena v garancijo. gol
 Obicajna obraba je tiste vrste obraba, pri kateri je Consum de aer la turatiein ~ cfm
treba zamenjati del ali drugace nastaviti/izvesti re- gol
mont med standardnim vzdrZzevanjem orodja, ki je Consum de aer la putere max- 86 I/s
tipi¢no za dano obdobje (doloceno s ¢asom, obrato- ima
valnimi urami ali drugace) Consum de aer la putere max- 183 cfim

» Garancija na izdelek je povezana s pravilno uporabo, vz-
drzevanjem in popravilom orodja ter delov komponent.

» Poskodba delov, do katere pride kot posledica nezadost-
nega vzdrzevanja ali vzdrzevanja, ki ga izvedejo stranke,
ki niso Atlas Copco, ali njihovi pooblas¢eni servisni part-
nerji med garancijskim obdobjem, ni zajeta v garancijo.

* Ce se zelite izogniti poSkodbam ali uni¢enju delov
orodja, ga morate servisirati v skladi s priporocenimi
urniki vzdrzevanja in upostevati prava navodila.

» Garancijska popravila se lahko izvaja samo v delavnicah
Atlas Copco, izvajajo pa jih lahko samo pooblaséeni
servisni partnetji.

nudi prek svojih stikov z druzbo Atlas Copco ToolCover po-
daljsano garancijo in po tehnicnem stanju najsodobnejse pre-
ventivno vzdrzevanje. Za ve¢ informacij stopite v stil s svojim
lokalnim servisnim predstavnikom.

Za elektri¢ne motorje:

» Garancija velja samo, ¢e se elektricnega motorja ne
odpira.

ServAid

Na portalu ServAid se nahajajo tehni¢ni podatki za vso stro-
jno in programsko opremo, na primer:

- Regulativne in varnostne informacije

- Tehnicni podatki

- navodil za namestitev, uporabo in servisiranje
- Seznami nadomestnih delov

- Dodatki

Portal ServAid se stalno posodablja in se nahaja na: https://
servaid.atlascopco.com

Za ve¢ informacij se obrnite na vasega lokalnega zastopnika
za Atlas Copco.

Varnostni listi MSDS/SDS

V varnostnem listu so opisi kemicnih izdelkov, ki jih prodaja
druzba Atlas Copco.

Za ve¢ informacij si oglejte spletno mesto:
www.atlascopco.com/sds

Date tehnice

Date tehnice

Nr. comanda 8411181194

ima

Material componente externe

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Turatie la gol 535 r/min
Furtun admisie mm
Furtun admisie in
Turatie maxima permisa r/min
Temperatura ambiantd max  °C

Putere maxima 3.3 kW
Putere maxima 4.4 hp
Sarcina radiald maxima la 2700 N
putere maxima

Cuplu minim de pornire 192 Nm
Cuplu minim de pornire 141 ft1b
Aranjament de montare Flange
Furtun iesire mm
Furtun iesire in

Putere la 3000 RPM kW
Putere la 3000 RPM hp
Raport 11.2

Sens de rotatie Reversible
Cod incarcare ax

Turatie la putere maxima 254 r/min
Cuplu de blocare 246 Nm
Cuplu de blocare 182 ft Ib
Cuplu la putere maxima 123 Nm
Cuplu la putere maxima 91 ftlb
Tip ventilator Standard
Greutate 26 kg
Greutate 571b
Declaratii

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Di-
rectivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE:

Si cd acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei/urmatoarelor Directive UE:
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Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Directivei privind echipa-
mentele tehnice 2006/42/CE, daci este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate
(parti/clauze):

Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritdtile pot solicita dosarul
tehnic n format electronic de la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curentd privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Siguranta

/\ AVERTISMENT Risc de deteriorare a obiectelor
detinute sau de vatimare grava

Asigurati-va ca ati citit, ati Inteles si cd sunt respectate
toate instructiunile Tnainte de a utiliza unealta. Nere-
spectarea in totalitate a instructiunilor poate cauza elec-
trocutare, incendiu, pagube materiale si/sau vatamari cor-
porale grave.

» Cititi toate Informatiile referitoare la siguranta,
livrate impreuna cu diferitele componente ale sis-
temului.

» Cititi toate Instructiunile referitoare la produs pentru
instalarea, utilizarea §i intretinerea diferitelor compo-
nente ale sistemului.

» Cititi toate reglementarile locale in vigoare privind
siguranta sistemului §i componentelor acestuia.

» Pastrati toate Informatiile si instructiunile privind
siguranta, pentru consultari ulterioare.

Declaratie privind utilizarea

Acest motor este proiectat pentru a fi integrat intr-o masina
fixd sau mobila. Motorul este pentru rotatie exclusiva la
dreapta, exclusiva la stanga sau rotatie reversibila si trebuie
montat numai pe flansa sau pe capatul filetat, in functie de
necesitati. Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Numai
pentru uz profesional.

Riscul ca motorul sa constituie sursa de aprindere a unei at-
mosfere potential explozive este extrem de redus. Utilizatorul
este raspunzator pentru evaluarea riscurilor totale asociate un-
eltei in care va fi incorporat motorul.

Instructiuni specifice produsului

Schema de montaj

Motor ireversibil

A B C
% © o
1
1
1
L
A = Filter
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

015476

Schema de montaj

Motor reversibil

A = Filter

B = Pressure regulator
C = Qil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

VAN

5015475
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Diagrama de sarcina a axului
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Puncte fierbinti

Urmatoarele puncte de pe motorul pneumatic pot atinge tem-
peraturi ridicate 1n timpul functionarii:

e carcasa motorului

+ oringul arborelui de iesire

/_\

Y

Temperaturile cele mai ridicate se inregistreaza atunci cand
motorul pneumatic functioneaza la presiune maxima in gol.
Simultan cu cresterea cuplului, motorul pneumatic reduce tu-
ratia §i temperatura.

SOI6572

Atentie

Cititi cu atentie instructiunile de operare inainte de a folosi
acest motor.

Acest motor, precum si atasamentele si accesoriile acestuia
pot fi folosite doar in scopul pentru care au fost proiectate.

Din motive de siguranta si de responsabilitate asupra produsu-
lui, orice modificare adusa motorului sau accesoriilor sale,
care afecteaza responsabilitatea asupra produsului, trebuie
agreata anterior cu autoritatea tehnica a producatorului.

Pentru a preveni vitimarea corporala si riscurile pe ter-
men lung:

* Daca motorul este certificat ATEX, trebuie instalate fil-
tre/amortizoare de zgomot la gurile de evacuare ale mo-
torului.

Amortizoarele sunt recomandate si pentru alte aplicatii
pentru a reduce expunerea la zgomot.

* Deconectati motorul de la alimentarea cu aer inainte de
orice operatie de reglare.

* Atentie la maini, par si haine - t{ineti-le mereu la dis-
tanta de piesele in miscare.

Revizia

Daca exista o indicatie de eroare cat de mica, motorul pneu-
matic trebuie dezactivat si verificat. Intervalul de service vari-
aza 1n functie de turatia motorului si calitatea aerului. Prima
verificare a ventilatorului trebuie efectuata dupa 500 de ore de

functionare. Verificati uzura paletelor prin portul de iesire.
Daca partea ingustata a paletelor pare uzata, recomandam
repararea motorului.

intretinerea

Intretinerea si reparatiile acestui produs ATEX trebuie efectu-
ate exclusiv de catre personal autorizat. Ulterior, se vor des-
fasura o proba la gol si masuratori de temperatura in punctele
cheie (cum se arata in figurd), ce vor fi consemnate intr-un ra-
port.

Dupa o proba la gol de 5 min, temperatura suprafetei nu tre-
buie sa depaseasca suma dintre + temperatura ambianta, unde
temperatura ambianta poate varia pana la °C.

/_\

Y

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repard, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza
langa unealta trebuie sa citeasca si s inteleaga aceste in-
structiuni Tnainte de a efectua orice operatiune.

SOI6572

Scopul nostru este producerea unor unelte care sa va ajute sa
lucrati 1n siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUM-
NEAVOASTRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buni
protectie impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate
situatiile periculoase, dar am incercat sa evidentiem cateva
dintre cele mai importante.

» Aceasta unealta electrica trebuie asamblata, reglata si uti-
lizata exclusiv de catre operatori avand pregatirea si cali-
ficarea necesara.

¢ Este interzisa modificarea 1n orice fel a uneltei sau acce-
soriilor sale.

* Nu utilizati aceasta scula electrica daca este deteriorata.

* In cazul in care etichetele de avertizare referitoare la tu-
ratia nominala, presiunea de functionare sau pericole
devin ilizibile sau se detaseaza, inlocuiti-le imediat.

@ Pentru informatii suplimentare referitoare la sigu-
ranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impreuna
cu unealta.

+ Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care
faceti parte.

* Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocu-
pationale si la siguranta puteti obtine de pe urma-
toarele situri web:

* http://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
* Aerul comprimat poate cauza vatdmari grave.

e Cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.
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* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

* Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri i racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Pericole de agatare si incurcare

 Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibila produc-
erea de strangulari, scalpari sau laceratii daca hainele
largi, manusile, bijuteriile, podoabele pentru gat si parul
nu sunt inute la distantd de unealta si accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere 1n cursul acestor operatiuni.

* Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii i
provoca orbirea.

e Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
Pericole in timpul utilizarii
 Fixati ferm unealta.

» Unealta trebuie sa fie complet oprita inainte de inde-
partarea piesei de prelucrat.

* Montati intotdeauna comenzi de pornire, oprire i oprire
de urgenta pe masina in care va fi integrat un motor/mo-
tor de cuplu.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz asa cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

» Pentru prevenirea cresterii nedorite a nivelului de zgo-
mot, utilizati si intretineti unealta si selectati, intretineti si
inlocuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiu-
nilor prezentate in acest manual.

Pericole asociate locului de munca

* Alunecarea/impiedicarea/caderea constituie cauze majore
de vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor
de furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

 Evitati inhalarea prafului sau manuirea resturilor generate
de prelucrare deoarece acestea pot fi nocive (de exemplu,
pot genera cancer, afectiuni congenitale, astm si/sau der-
matite). Cand lucrati cu materiale care pot produce partic-
ule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si purtati
echipament de protectie a cdilor respiratorii.

* Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau 1n urma altor activitati din con-
structii contin chimicale care, dupa cum se stie in statul
California, sunt cancerigene si provoaca malformatii con-
genitale sau afectiuni reproductive. Printre aceste chimi-
cale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

+ Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

 Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisita si dotatd cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfagurate. Aceasta
unealtd nu este izolata 1n cazul intrarii in contact cu surse
electrice.

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZATORULUI

Semne si etichete

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile

s011050

Site web

Conectati-va la Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Tara de origine

Consultati informatiile de pe eticheta produsului.

Garantie

* Garantia expira la 12 luni dupa prima punere in functiune
a produsului, dar oricum expira cel tarziu dupa 13 luni de
la livrare.

 Garantia nu acopera uzura normala a pieselor.

» Uzura normald inseamna necesitatea inlocuirii unei
piese in cadrul reviziei standard a uneltei dintr-o anu-
mita perioada (exprimata ca timp, ore de functionare
sau altfel).

» Garantia produsului se bazeaza pe utilizarea, intretinerea
si repararea corecta a uneltei si componentelor sale.

* Deteriorarea pieselor in perioada de garantie, ca urmare a
unor operatii de Intretinere inadecvate sau executate de
alte unitati decat Atlas Copco sau partenerii de service
autorizati de companie, nu este acoperita de garantie.

 Pentru evitarea deteriorarii sau distrugerii pieselor unel-
tei, supuneti unealta operatiilor de service prevazute n
programele de intretinere recomandate si urmati instructi-
unile corespunzatoare.
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* Reparatiile in garantie sunt efectuate exclusiv in atelierele
Atlas Copco sau de catre parteneri de service autorizati.

ofera o garantie extinsa si operatiuni de intretinere preventiva
de ultima ora prin contractele Atlas Copco ToolCover. Pentru
informatii suplimentare adresati-va reprezentantului de ser-
vice local.

Pentru motoare electrice:

+ Garantia este aplicabild numai daca motorul electric nu a
fost deschis.

ServAid

ServAid este un portal, care contine informatii tehnice pentru
toate produsele hardware si software, cum ar fi:

- Informatii de reglementare si sigurantd

- Date tehnice

- Instructiuni de instalare, utilizare si service
- Liste cu piese de schimb

- Accesorii

ServAid este actualizat continuu si este disponibil la: https://
servaid.atlascopco.com

Pentru informatii suplimentare, adresati-va reprezentantului
local Atlas Copco.

Fise tehnice de securitate MSDS/SDS

Figele tehnice de securitate descriu produsele chimice comer-
cializate de Atlas Copco.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul web:
www.atlascopco.com/sds

Teknik veriler

Teknik veriler

Siparis No 8411181194

Model LZL25-BF322-B-011
3000 dev/dk'da hava tiiketimi 1/s

3000 dev/dk'da hava tiikketimi cfm

Serbest hizda hava tiiketimi  I/s

Serbest hizda hava tiiketimi  c¢fm

Azami giicte hava tiketimi 86 I/s

Azami giicte hava tilketimi 183 cfm

Dis pargalarin malzemesi

Powder coated cast iron/Alu-
minium

Serbest hiz 535 dev/dak
Giris hortumu mm

Giris hortumu in

Azami izin verilen hiz dev/dak
Maks. ortam sicakligi °C

Azami gii¢ 33 kW
Azami gii¢ 4.4 hp
Azami giicte azami radyal 2700 N

yiik

Asgari baglangig torku 192 Nm

Asgari baglangi¢ torku 141 ft Ib
Baglanti diizeni Flange
Cikis hortumu mm

Cikis hortumu in

3000 dev/dk'da gii¢ kW

3000 dev/dk'da gii¢ hp

Oran 11.2
Dontis yonii Reversible
Saft yiikkleme kodu

Azami giicte hiz 254 dev/dak
Durma torku 246 Nm
Durma torku 182 ftIb
Azami giicte tork 123 Nm
Azami giicte tork 91 ft1b
Kanat tipi Standard
Agirlik 26 kg
Agirhik 571b
Beyanlar

AB KURULUS BEYANI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, olarak bu {iriiniin (ad, tip ve seri
numarast ile birlikte, 6n sayfaya bakiniz) 2006/42/EC Makine
Direktifinin asagidaki temel gerekliliklerini karsiladigim
kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu:

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger AB
Direktif(ler)i hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC say1ili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmig standartlarma (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

Ilgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine Direk-
tifi Ek VII boliim B uyarinca gore derlenmistir ve gonder-
ilmistir. Yetkili Kurumlar teknik dosyay1 elektronik formda
suradan talep edebilirler:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Hazirlayanin imzasi

/
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REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren Uriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yurtrliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda {iriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim trtindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin oldukga altin-
dadir. Litfen Giriniin kullanim émrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Guvenlik
A UYARI Maddi Hasar veya Agir Yaralanma Riski

Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlari okuyup an-
ladiginizdan ve bunlara uydugunuzdan emin olun. Tiim
talimatlara uymamak, elektrik carpmasina, yangina,
maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

» Sistemin farkli parcalariyla birlikte sunulan tiim
Giivenlik Bilgilerini okuyun.

» Sistemin farkli par¢alarinin montajima, kullanimina
ve bakimina yonelik tim Uriin Talimatlarii okuyun.

» Sistem ve icindeki parcalara iligkin tiim yerel olarak
yasal glivenlik diizenlemelerini okuyun.

» Tim Giivenlik Bilgilerini ve talimatlarini ileride kul-
lanmak i¢in saklaymn.

Kullanim beyani

Bu motor sabit veya hareketli bir makineye yerlestirilmek
iizere gelistirilmistir. Sadece saga donecek sekilde, sadece
sola donecek sekilde veya ters yonde kullanilabilir ve uygun
sekilde sadece flans veya disli burun ile monte edilmelidir.
Bagka kullanima izin verilmemektedir. Sadece profesyonel
kullanim i¢indir.

Motorlarin, patlama potansiyeli tasiyan ortamin ateslenmesine
kaynaklik etme riski oldukea diistiktiir. Motorun yerlestirile-
cegi tiim makineye iliskin risklerin degerlendirilmesinden
kullanici sorumludur.

Uriine 6zel talimatlar

Montaj semasi

Geri Doniigstiz motor
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Montaj semasi
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Sicak Noktalar

Hava motorundaki asagidaki sicak noktalar ¢alisma sirasinda
yiiksek sicakliklara erigebilir:

e motor muhafazasi

* c¢ikis milindeki yalitim bilezigi

Y

Hava motoru yiiksiiz tam basing altinda ¢alisirken en yiiksek
sicakliklar meydana gelir. Artan tork ile birlikte, hava motoru
dontis hizini ve sicakligi azaltir.

SOI6572

Uyari

Bu motoru kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyup
anlayn.

Bu motor, baglanti parcalart ve aksesuarlari sadece tasar-
landig1 amaca yonelik olarak kullanilmalidir.

Uriinle ilgili sorumluluk ve giivenlik nedenlerinden dolay1,
tirtinle ilgili sorumluluk tizerinde etkisi bulunabilecek motor
veya aksesuarlarinda yapilabilecek herhangi bir degisiklige
iireticinin teknik yetkilisi tarafindan karar verilmelidir.

Personelin yaralanmasini ve uzun vadeli riskleri 6nlemek
icin:
* Motor ATEX sertifikali ise, motor ¢ikis portlarina filtre/
susturucular takilmalidir.

Giliriiltiiye maruz kalmay1 azaltmak i¢in baska uygula-
malarda da susturucu onerilir.

» Herhangi bir ayarlama islemi yapmadan 6nce motorun
hava hatt1 baglantisini kesin.
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* Ellerinize, sacimiza ve elbiselerinize dikkat edin; doner
parcalardan daima uzak durun.

Revizyon

Hava motoru en ufak bir ariza belirtisinde durdurulmali ve
kontrol edilmelidir. Servis aralig1, motor hizi ve hava kalite-
sine bagli olarak degisir. {1k kanat kontrolii 500 saatlik
caligsma siiresi sonrasinda yapilmalidir. Cikis kanali yoluyla
kanatlarda yipranma ve asinma kontrolii yapin. Kanadin
konik kism1 yipranmig gériiniiyorsa, motora servis yapil-
masini Oneririz.

Bakim

Bu ATEX iiriiniiniin bakim1 ve onarimlar1 6zel olarak yetkili
personel tarafindan yapilmalidir ve bunun sonrasinda sicak
noktalarin (sekilde goriildiigii gibi) yiiksiiz testi ve sicaklik
6l¢iimleri yapilmali ve bir rapora kaydedilmelidir.

5 dakikalik yiiksiiz test sonrasinda yiizey sicakligi + ortam si-
cakligi toplamint asmamalidir (burada ortam sicakligi en fazla
°C degerine kadar degisebilir).

/_\

Y

Genel giivenlik talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu aleti kullanan, kurulu-
munu, tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren ya
da yakininda ¢aligan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan Once bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerek-
mektedir.

SOI6572

Amacimiz giivenli ve etkin ¢alismaniza yardimci aletler iiret-
mektir. Bu veya herhangi bir alet i¢in en 6nemli giivenlik
aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz yaralanmalara
kars1 en iyi korunmadir. Tiim olasi giivenlik tehlikelerinin bu-
rada ele alinmas1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli nokta-
lar1 vurgulamaya caligtik.

» Bu elektrikli aleti sadece uzman ve egitimli operatorler
monte etmeli, ayarlamali veya kullanmalidir.

» Bu alette ve aksesuarlarinda higbir sekilde degisiklik
yapilmamalidir.

* Bu aleti hasar gérmiisse kullanmayin.

» Alet iizerindeki anma hizi, ¢alisma basinci veya tehlike
uyari isaretleri okunamaz hale gelirse veya sokiiliirse, za-
man kaybetmeden yenileyin.

@ Ek giivenlik bilgileri icin asagidakilere basvurun:
* Bu aletle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikamz ve / veya ticari birliginiz.

» Diger is saglig1 ve giivenligi bilgilerine asagidaki
web sitelerinden ulasilabilir:

* http://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.curopa.eu/ (Avrupa)
Hava kayna@ ve baglanti tehlikeleri

* Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

* Higbir zaman havay1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglanti pargast olup olmadigini kontrol edin.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini agmayin.

Takilma tehlikeleri

* Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler, takilar,
kolyeler ve saglar, aletten ve aksesuarlardan uzak tutul-
mazsa, bogulmaya, soyulmalara ve / veya yirtilmalara ne-
den olabilir.

Firlama tehlikeleri

* Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin ¢alistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve
yiiz korumasi takin.

» Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye dayanikli g6z ve
yliz korumasi taktigindan emin olun. Firlayan kii¢iik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

« s pargas1 giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Kullanim tehlikeleri
* Aleti siki bir sekilde kelepgeleyin.
+ Isi almadan 6nce aletin tamamen durdugundan emin olun.

* Motorun/tork motorunun yerlestirildigi makineye daima
baslatma, durdurma ve acil durdurma kumandalarini
takin.

Giiriiltii tehlikeleri

* Yiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina veya kulak
cinlamasi gibi sorunlara neden olabilir. Isveren veya
meslek sagligi ve giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye
edilen isitme korumasini kullanin.

 Giiriiltii seviyelerinde gereksiz artiglar: onlemek igin,
aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kul-
lanim kilavuzuna gore yapin.

isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢alisma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

» Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar
veya dumanlari solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
tan kacinin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

 Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger
yapi faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger iireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icermektedir. Bu kimyasallardan bazilar1 sun-
lardir:
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» Kursun bazli boyalardaki kursun

 Kristalimsi silis tugla ile ¢cimento ve diger duvarcilik
rtinleri

* Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagli olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak i¢in:
iyi havalandirilmis alanlarda galisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmis toz
maskeleri gibi onaylanmig giivenlik ekipmani kullanarak
caligin.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Is aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicli kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu
degildir.

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

isaretler ve etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydali bilgiler

s011050

Web sitesi

Burada oturum agin Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Web sitemizde {irlinlerimiz, aksesuarlar, yedek parcalar
hakkinda bilgileri ve yayinlanmis makaleleri bulabilirsiniz.

Mensei llke

Liitfen tirtin etiketindeki bilgilere bakin.

Garanti

+ Uriin garantisi iiriin kullanima alindiktan 12 ay sonra
sona erecek olmakla birlikte her tiirlii sart altinda tesli-
mat1 takip eden 13 ay sonunda sona erecektir.

* Parcalar tizerindeki normal yipranma ve asinma garantiye
dahil degildir.

* Normal yipranma ve aginma, o periyot (zaman,
calisma saati veya bagka bir sekilde ifade edilen) igin
uygun standart alet bakimi sirasinda bir parga degisi-
mini veya baska bir ayar/revizyonu gerektiren
yipranma ve aginmadir.

« Uriin garantisi aletin ve bilesen pargalarinin dogru kul-
lanimi, bakimi1 ve onarimina baglidir.

» Garanti periyodu sirasinda yetersiz bakim ya da Atlas
Copco veya Onayli Servis Ortaklart digindaki taraflarca
yapilan bakimin bir sonucu olarak pargalarda olusan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

+ Alet pargalarinin zarar goérmesini veya tahrip olmasini 6n-
lemek i¢in, alete 6nerilen bakim programlarina gore
bakim yapin ve dogru talimatlari izleyin.

» Garanti onarimlari sadece Atlas Copco atdlyelerinde veya
Onayl1 Servis Ortaklari tarafindan yapilir.

Atlas Copco ToolCoverkontratlari yoluyla uzatilmig garanti
ve modern 6nleyici bakim sunar. Daha fazla bilgi icin Servis
temsilcinize basvurun.

Elektrik motorlari igin:

» Garanti sadece elektrik motoru agcilmamis oldugunda
uygulanir.

ServAid

ServAid, asagidaki 6rneklerde verilen biitiin donanim ve
yazilim Uriinleri hakkinda teknik bilgi igeren bir portaldir:

- Diizenleyici ve Giivenlik bilgileri

- Teknik veriler

- Montaj, Kullanim ve Servis talimatlari
- Yedek parga listeleri

- Aksesuarlar

ServAid siirekli giincelleniyor ve buradan indirilebilir: https://
servaid.atlascopco.com

Daha fazla bilgi i¢in bolgenizdeki Atlas Copco temsilcinize
bagvurun.

Giivenlik Veri Sayfalart MSDS/SDS

Gtivenlik veri sayfalar1 Atlas Copco tarafindan satilan
kimyasal tiriinleri tanimlar.

Daha fazla bilgi igin, web sitesini ziyaret edin:
www.atlascopco.com/sds

TexHU4YecKkn aaHHn

TexHu4Yecku OaHHU

Homep Ha nopbuka 8411181194
Mogen LZ1.25-BF322-B-011
Pasxon ma BR3ayx mpu 3000  11/cek.

RPM

Pazxon Ha BB31yX nipu 3000 cfm

RPM

Pasxon Ha BB3AYX NpH J1/cex
cBOOOTHA CKOPOCT

Pasxon Ha BB3AYX NpH cfm
CBOOOIHA CKOPOCT

Pa3xon Ha BB31yX npu 86 n/cex
MAaKCHUMaJjIHa MOIIHOCT

Pasxon Ha BB311yX nipu 183 cfm

MaKCHUMaJIHa MOIIHOCT

Martepuail Ha BHIITHUTE Powder coated cast iron/Alu-

4acTH minium
CB00OIHA CKOPOCT 535 00./muH
Bxosti Mapky4 MM

Bxopsm mapkyu HMHYa
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MakcumanHa o3BoJIeHa 00./MuH.
CKOpOCT

Makcumanua temrnepatypa Ha °C
OKOJIHATa cpeja

Maxkcumanta MOITHOCT 33kW
MaxkcnmairHa MOIITHOCT 4.4 hp
MaxkcumanHoO paguagHo 2700 N
HaTOBapBaHe MpH

MaKCHMaJIHa MOIITHOCT

MuHuMmaneH nmyckoB MOMEHT 192 Nm
MunnmaieH myckoB MmomenT 141 ft Ib
VYcnoBus 3a MOHTaX Flange
Wzxopsiin mapkyd MM
M3xopsi Mmapkyy WHYA
Momurnoct mpu 3000 RPM kW
Momurnoct mpu 3000 RPM hp
CpoTHOLIEHME 11.2
[Tocoka Ha BBpTEHE Reversible
Kon Ha ToBapene Ha Ban

Ckopoct npu MakcuMainHa 254 00./MuH
MOIITHOCT

Bopramg momeHT nipu rybere 246 Nm
Ha CKOpPOCT

Bwprsi momenT npu ryoene 182 ft 1b
Ha CKOpPOCT

BepTam momeHT npu 123 Nm
MaKCHMaJIHa MOIIHOCT

BopTsamg momeHT nipu 91 ftlb
MaKCHMaJIHa MOIIHOCT

Bup mmpoxa yact Standard
Terno 26 kr
Terno 57 1b
Oexnapauuun

EC OEKITAPALUWNA 3A BIrPAXXOAHE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupame Ha CBOs JIMYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C HANMEHOBAHHE, BU] 1
CEepHeH HOMEp, BIKTE 3arjlaBHAaTa CTPAHHIA) OTroBaps Ha
CJIeIHUTE CHIIECTBEHN M3UCKBaHus Ha J{upextuna 2006/42/

EO orHOCHO MammuuTe:

MW Y€ Ta3u 4aCTHYHO OKOMIIJICKTOBAaHa MallliHa € B
CbOTBCTCTBUC C U3BNUCKBAHUATA HA CJICAHATA ApyTa

mupextuBa(n) Ha EC:

Ta3u yacTH4YHO OKOMILJIEKTOBAaHA MalllMHA HE TPsiOBa Ja ce
BBBEXK/IA B €KCIUIOATAIUS, TP KpaiiHaTa MalllHa, KbM
KOATO TPsAOBa [a ce BKJIIOUY, Ja ObJe JeKIapupaHa B
CHOTBETCTBHE C Kiay3ute Ha Jupekrusa 2006/42/EO
OTHOCHO MAIIMHUTE, KBAETO € MOAXOIAILO.

[Ipunoxenu ca ciaegHUTe (JaCTH/KIAy3H HA) XapMOHU3UPAHT

€BpONEHCKH CTaHIapTHU:

CpOTBeTHATA TEXHUYECKA JOKYMEHTAIHsI Oellle ChCTaBeHA U
omnoBecTeHa B choTBeTcTBHUE ¢ JlupekTuna 2006/42/EO
otHOCHO MamuHuTe, [Ipunoxenue VII, wact b. Brnacture
MOTarT JIa MOMCKAT TEXHHYECKOTO IOCHE Ha €JIEKTPOHEH
HOCHTE OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

IMoanuc Ha U31aBAIIOTO JIUIIE

/

UHgopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHU4YagaHemo Ha
XUMuKanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpanusiTa, OlUeHKaTa, pa3peliaBaHeTo 1
orpannyaBanero Ha xumukanu (REACH) onpenens, ocBeHn
JAPYTH HEUIA, UBUCKBAHUATA, CBbP3aHU C KOMYHHUKAIIUUTC BHB
BepHrara Ha ocTaBKuTe. M3uckBaHeTO 3a HHGOpPMAIIUS Ce
OTHACH CBIIO U 32 IPOAYKTH, ChIBPXKALIU T. HAP. BEIECTBA,
MOpaXKJIAIU CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIUCHK HA
karaunat’”). Ha 27 rorum 2018 1. metanst onoBo (CAS Ne
7439-92-1) Gerre 106aBeH KbM CIIUCHKA HA KAHUIATHUTE.

BbB BpBb3Ka ¢ rOpeclioMeHaTOTO OMXME HCKAJIN Jla BU
nH(bOpMHUpaMe, e ONPEACICHN MEXaHUYHH KOMIIOHEHTH B
MPOJIyKTa MOJKE Jia ChJIbpKaT MeTaiia oJioBo. ToBa e B
CHOTBETCTBUE C HACTOSILETO 3aKOHOIATEJICTBO 32
OrpaHMYaBaHe Ha BEIIECTBATa U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHUTE
M3KJIIOYeHUs B [lUpeKkTHBarTa 3a OrpaHMYCHUETO 3a
yrnorpebara Ha OIpe/IelIeHH OITaCHU BEIIECTBA B
CJIEKTPHYECKOTO U CIIEKTPOHHOTO 0bopyasane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTairbT 0JI0BO HsIMA J1a M3TEYE OT MPOJTYKTA
W J1a c€ BUJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJlHa
yrorpeda, ¥ KOHLEHTPALUATA Ha METalla 0JIOBO B LISUIOCTHUS
HPOAYKT € 3HAYUTEIHO MO/ IPHIOKKMATA [IParoBa CTOHHOCT.
Mous, cro0paseTe ce ¢ MeCTHUTE N3MCKBAHUS 32 H3XBBPIISHE
Ha 0JIOBO IIPH W3THYaHE Ha FOAHOCTTA Ha IPOIYKTa.
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/\ MPEQYNPEKIEHHE Puck ot nospeaa na
HUMYIIE€CTBO WJIH CEPUO3HO HAPpaAHABaHE

VYBepere ce, 4e cTe POYENH, pa3dupare U cra3pare
BCHYKH HHCTPYKLHUH, MPEAU 1a pabOTHTE ¢
HHCTpyMeHTa. HecriazBaHeTo Ha BCHYKH HHCTPYKIUH
MOJKe JIa JIOBEZIE 10 TOKOB yap, IoKap, MaTepHaIHN
IICTH W/WIK CEPUO3HYU HapaHIBaHHMS.

» IIpoucrtere msuiata "Mudopmarius 3a 6e30macHoct”,
JIOCTaBEHA C PA3IMYHUTE YaCTH HAa CHCTEMaTa.

» [Ipouerere Bcuuky "MHCTPYKIIMY 32 UHCTAIALHS
2
paboTta u moaapHKKa" Ha Pa3TUIHUTE YaCTH Ha
cucTeMara.

4 HpO‘leTeTe BCUYKH MECTHU HOPMATUBHO NNPUCTHU
pa3nopez(61/1 3a 6€30MacHOCT IO OTHOIIIEHHE Ha
cHCTeMaTa U HeMHUTE YaCTH.

» 3amasere 1sutata "MaopMarus 3a 6e3omacHOCT" U
BCHYKH MHCTPYKLUH 3 OBJCIIH CIIPABKH.

Heknapauyus 3a ynompeba

To3u aBuraten e pa3padoTeH, 3a Aa ObJie BrpaJicH BbB
(uKcHpaHa WM MOJBMKHA MalliiHa. ToH € WU 332 BbpTEHE
caMo ¢ JIsICHaTa pbKa, Camo C JisiBaTa pbKa WM PEBEPCUBHO
BBbpTEHE U TpsiOBa Jja O'bie MOHTHPAH camo 3a (uiaHena 1in
pe30oBaHus 0TBOP, KakTo € ynauHo. He e pasperniena apyra
ynorpeda. Camo 3a mpoecroHanHa yrnorpeoa.

Puckbt nBurarenute aa ObAaT U3TOYHUK HA 3aliajiBaHe Ha
MOTSHIIMATHO BH3IUIAMEHUM Bb3/IyX € MHOTO MAJIbK.
[ToTpeduTensT € OTTOBOPEH 3a OLICHSIBAHETO HA PUCKOBETE,
CBBbP3aHU C Isj1aTa MallinHa, B KOATO CE Brpakaa MOTOPBT.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

MoHTaXxHa cxema

Hepesepcusen nsuraren
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A = Filter
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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A = Filter H
B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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MNopewu mecra

CrienHnTe TOUYKM HA IPETPsSBaHE HA BB3AYIIHUS MOTOP MOTaT
Jla TOCTUTHAT BUCOKH TEMIIepaTypH IO BpeMe Ha pabora:

* KOpITyC Ha MOTOpa

® YIUTBTHUTEJICH MPBCTEH HA U3XOAAIINSA Ball

/_\

Y

Haii-Bucokute TeMieparypu ce cily4Bar, KOraro Bb34yLIHUS
MOTOp paboTH C IIBIHO Haysirane 6e3 3apexnane. C
YBEJINYABAHE HA 3aTATAHETO, BB3IYIIHUIT MOTOP HaMasBa
TeMIepaTypara U CKOpOCTTa Ha BbPTEHE.

SOI6572

BHumaHue

[Ipenu na u3non3Bare TO3U JBUraTe, ce 3ar03HANTE €
MHCTPYKIHUUTE 32 paboTa.

To3u ABUTATCJI, HCTOBUTC MPUJIOKCHUSA U IPUHAIICIKHOCTU
Tpﬂ6Ba Ja C€ U3I10JI3BaT CaMoO 3a II€JITa, 3a KOATO Cca
npeaHa3sHavuCHU.

BbB Bpb3Ka ¢ (pyHKIIMOHUpPAHETO HA ype/a U OT
CHOOpakeHUs 3a 0€30MMaCHOCT BCSIKa MOM(UKAIHS Ha
JABUTATCIIA UKW HETOBUTE NPUHAAJICKHOCTH, KOATO MOXKE 11a
ce oTpasu Ha (PYHKIIMOHMPAHETO Ha ypena, TpsOBa Ja ce
ChITIACYBA C TEXHUYECKUTE SKCIICPTH HA MPOU3BOAUTEIS.

3a npegoTBpaTsiBaHe HA HAPAHABAHHUS MJIM IbJITOCPOYHHU
pUCKOBe:

* Axo neuratensr e ceprudunmpan no ATEX, ¢punrepa/
3ariylIIuTeNUTe TpsiOBa ]a € MOHTHPAT KbM M3XOJHUTE
HOPTOBE.

3a IpyruTe NpUIIOKEHUS CHIO CE TPETIOPhUBAT
3aryIIATENH, 32 J1a 32 HAMaJId M3JIaraHeTo Ha IIyM.

e WM3kirodere ABUTATENS OT BB3AYyIIHATA JTUHUS, IPEIH J1a
npearnpueMere JeHCTBUS MO PEeTyIupaHe.

* Ilazere pbueTe, KOCATA U JpeXUTe CH - BUHATH CTOiTe
Ha pa3CcTosiHUe OT BbPTSILMTE ce YACTH.

OcHoBeH npernen

[THeBMATUYHHAT JABUIaTC1 Tpﬂ6Ba Ja 6’5[[6 JACaKTUBUPAH U
IMPOBEPEH, 1O0PU ITPpU Hai-MaJKOTO CbMHEHHE 3a noBpeaa.
CepBI/BHI/IHT HWHTEPpBAJI CC pa3jinyaBa, B 3aBUCUMOCT OT
CKOPOCTTa Ha ABUTATCIIA U KAYCCTBOTO HA Bb3AyXad. HLpBI/IHT
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TIperJie]] Ha TIepKaTa TpssOBa 1a ce u3Bbspmn cien 500 gaca
ynorpeba. [IpoBepere nepkuTe 3a U3HOCBAHE NPEe3 H3XOAHHS
HOpT. AKO 3a0CTpeHaTa 4acT Ha IepKaTa H3rJIexka H3HOCEHa,
Bu npenopbuBamMe J1a mpezajiere JBUraTeis Ha CepBH3.

MopapbxKka

[Monnpwxkara u monpaskata Ha To3u ATEX mpoaykT TpsiOBa
Jla C€ OCBILECTBU CaMO OT OTOPH3HPAH IIEPCOHA, CIIE]] KaTo
ce IPOBEJie U3MNUTBAHE Ha MPa3eH X0/ U CE U3MEPH
TeMIIepaTypaTa Ha TOUKUTE Ha MperpsiBaHe (KakTo ce BIKAA
Ha (purypara), u ce 3amuiIe B IPOTOKOIA.

CJ'IG[[ MPOBEIKAAHEC HA 5-MI/IHyTHO U3MUTBAHC Ha IMMPa3CH X0,
TEMIIEpaTypaTa Ha MIOBbPXHOCTTA HE Tpf[6Ba Ja HaJIBUIIIaBa
cymarta oT + TeMIEeparypara Ha OKOJIHaTa cpelia, KbACTO
nocjaeaHaTa MOXKE 1a Bapupa 10 MakKCUMyM °C.

/_\

Y

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6eszonacHocm

SOI6572

3a 1a ce HaMallu PUCKBT OT HapaHsBaHEe, BCEKU KOMTO
U3I0JI3Ba, MHCTAINPA, MTONPaBs, MOIbPKA, CMEHS
MPUHAATICKHOCTH UM paboTy B OJIM30CT 10 TO3H
MHCTPYMEHT TpsiOBa J1a poueTe U pa3depe Te3u HHCTPYKIHUU
TIPEN J1a U3ITBJIHK HKOS OT TE3H 3aa4H.

Harmara men e a mpousBexjiaMe HHCTPYMEHTH, KOUTO BH
momarar aa pabotute 6e3omacHo u epekTuBHO. Haii-BaskHOTO
CpencTBO 3a 6€30MaCHOCT 33 TO3M WM 332 KOHTO U J1a OWII0
Jpyr MHCTPYMEHT CT€ BHE caMuTe. Baliero BHUMaHue U
Jo0pa npereHKa ca Hail-o0para 3aiura cpelly HapaHsBaHe.
Tyk He Morat a ObJaT pasriielaHd BCHUKU Bh3MOKHU
pPHUCKOBE, HO HUE CME CE ONUTAJIH 13 U3THKHEM HSKOU OT Haii-
BaKHUTE.

* MHCTpyMEHTBHT MOJKE /1a ce CriI00sBa, HACTPOWBA 1
M3I0JI3Ba CaMO OT KBATH(HUIIUPAHO U TIOATOTBEHO
00CITy’KBaIIO JTUIIE.

* He mMoanduuumpaiite HHCTpyMEHTa U HETrOBHUTE
MIPUHAJICKHOCTH 110 KaKbBTO U J]a € HAUUH.

* He uznon3BaiiTe TO3U HHCTPYMEHT, aKO € MIOBPEIEH.

* AKO 3HaIUTE 32 HOMHUHAIIHA CKOPOCT, Pa0OTHO HaJIsITaHe
WK OPEYIPEKICHUE TPECTAHAT J1a ObJaT YCTIIMBU MU
ce OTKayaT, HoJMeHeTe He3a0aBHo.

@ 3a na MOJyuuTe JOIMbJHUTE/IHA mubopmauml 3a
6930H3CHOCT, ce KOHCYﬂTl/lpaﬁTe C:

+ JlombIHMUTENHATA JOKYMEHTAIM, IPEJOCTaBeHa C
MHCTPYMEHTA.

* Bamms paboromaren, mpodecroHaleH ChI03 1/ WITH
THPrOBCKa aCOLUALIHS.

» JlombaauTeHA HHOOPMAIHS 32 3IPABETO U
0e30MacHOCTTa Ha PabOOTHOTO MSCTO MOXE Ja ObJIe
MIOJTy4YCHA OT CIICAHUTE HHTCPHET aIPECH:

* http://www.osha.gov (CALL)
* https://osha.ecuropa.eu/ (EBpoma)

Puckose npu cHa0asiBaHe ¢ Bb3/yX H CBbP3BaHe

* He HacouBaiiTe Bb3/1yXa KbM ceOe cu MM KbM APYT
YOBEK.

* BuHaru u3KiIo4BaiTe BB3LyXOMNOAABAHETO,
0cBOOOXK/1aBaliTe MapKyda OT BB3IyITHOTO HAJSTAaHE U
MPeKbCBANTE CHAOSIBAHETO C BB3/yX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaTo HE ce U3I0JI3Ba, IPEIN MOIMIHA Ha
MIPUHAAIISKHOCTH MM KOTaTo Ce TOIpaBs.

e Huxora He HacouBaiiTe Bb3ylIHATA CTPYS KbM BacC WU
KbM HSIKOH JpYT.

* Ymap oT cBOOOIEH MapKyd MOKE Ja IPUIHHU TSKKN
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsiBaiiTe MApKy4HuTe U
CBBP3BAIIUTE CIEMEHTH 32 TOBPE/Ia UK pa3XiIaOBaHe.

* He npeBumasaiite Bb3yNIHOTO Hajsirane ot 6,3 6apa/90
Ppsig WM CTOMHOCTTA, KOSATO € oco4eHa Ha (upMeHaTa
TabenKa Ha MHCTPYMEHTA.

Puck ot 3anmiuTane

 CroiiTe BCcTpaHH OT POTALlMOHHUS ApaiB. AKO CBOOOIHO
00JIeKII0, PBPKABUITH, OMKYTa M KOCa He OBJIaT IbpKaHU
BCTPaHU OT HHCTPYMEHTA U aKCECOapUTe, TOBA MOXKE Ja
JTOBEJIC [I0 yIyIIaBaHe, CKAIMUpPAHe U / TN Pa3KbCBaHUS.

OmnacHocT oT XBbpUYalli 4YaCTHIH

* ExxenHeBHO U3MepBalTe CKOPOCTTA HA POTALMOHHHUS
HIaii( MM MHCTPYMEHTA 3a MOJIMpaHe, 3a Jia CTe
CUT'YPHH, Y€ TsI HE € I0-roJIsiMa OT 000POTUTE B MUHYTAa,
0003HauCHN Ha MOAJIOXKKaTa, OapabaHa mim abpa3uBa.

* VBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT yCTOMYMBU Ha ynap
3alIUTHYU OYMJIA U Macka 3a June. Jlopu Mankure
JacTUIM MOrart Jia HapaHAT OYHUTE U Aa NIPUIUHAT
ocJelsiBaHe.

* VYBepere ce, 4e 00pabOTBaHUAT JCTAMI € 3ApaBo
3axBaHar.

OnacHocTu npu paéora
* 3axBaHeTe 3/[paBo ypeja chC CKoOa.

* VYBepere ce, 4e HHCTPYMEHTHT € HAITBJIHO CIIPSIT IPEAn
Jla TO OTCTPaHMTE.

* BuHaru nocrassiiTe KOHTpoOJIa 3a CTapTUPAHE, CIUpAYKa
Y aBapuiiHa Criupayka Ha MalllMHATA, B KOSITO € BrpajieH
JIBUTATEIISAT/ABUTATEIIAT C TIOCTOSHCH BBPTSII MOMCHT.

OnacHocTH OT IIYM

* BucokuTte HHBA Ha [ITyM MOJKE Ja TOBEJIAT Jia TpaiHa
3ary0a Ha CIyX U APYTH MPOOIEMH KaTO [IyM B YIIUTE.
W3non3BaiiTe MyMo3ariyInTeIIHH IPE/Ta3UTeNH 3a
VIIMTE KAKTO BU MPEMOpbYBa Balllksl padoTOAATEN UITH
pasnopendure 3a 6€301acHOCT.

* 3a ;1a mpenoTBpaTUTE HEHYKHU ITOBHIICHUS HA HUBATa HA
LIyMa, U3I10JI3BaiiTe U NOAAbpKANTE HHCTPYMEHTA,
n3bupaiiTe, MOAIBPKANTE U TOJMEHINTE
MMPUHAJICKHOCTUTEC U KOHCYMAaTUBUTE CHIIACHO TOBA
PBKOBOJICTBO 32 yrnoTpeoda.

OmnacHocTu Ha paG0THOTO MAICTO

 Tloxxmp3Bane/IIpensBane/Ilagane ca OCHOBHHU MIPHYUHH
3a CEpUO3HU HAapaHsABaHUS WIM CMbPT. BHUMaBaliTe 3a
OCTaBC€H MAapKy4 C rojiiMa Ab/HDKMHA Ha IEIEXoJHaTa
30Ha WK B paboOTHATA 30HA.
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» M30sraiiTe BOAUIIBAaHE HA IpaxX WIH H3MAPCHUS, FITH
OopaBeHe ¢ OTIIOMKH OT PabOTHHSI MPOIIeC, KOUTO MOXKE
Jla IoBeJaT 70 yBPEeXJaHe Ha 3/IpaBeTo (Hamp. pak,
POAMIHU Jie)eKTH, acTMa U/uii aepmatur). H3osrsaiite
BIUIIBAHCTO HA Mpax u H3II0JI3BANTE Macka,
Tpe/rna3Balia JUIIaHeTo, Koraro padoTHTe ¢ MaTepHaH,
KOHMTO OTAENAT YaCTUIIH, KOUTO C€ HOCAT 110 Bb3/lyXa.

* Hskou npaxoBe Ch3Ja/IcHU B PE3yJITaT Ha MOJIUpPAHE,
psi3aHe, ToYeHe, MPOOUBAHE C MAIIMHA U IPYTH
CTPOUTEIHHU JICHHOCTH ChIbPIKAT XUMHKAIIH, KOUTO ca
no3Haty B marta KanudopHus kaTo MpUUNHUTENIN Ha paKk
u }IG(I)CKTI/I 10 POXJACHUE U MOraT Jla HaHECaT U ApYyTru
penponykTuBHU Bpeau. Hakou npumepu 3a Takuba
XUMHUKAJH Ca:

¢ OnoBo 1 O00M Ha OJIOBHA OCHOBA

e TyxJIM ¥ IUMEHT OT KPUCTAJICH CHIIMKAT U JPYTH
3UJIAPCKU TPOAYKTH

* ApCeH 1 XpoM OT XUMHUYECKH 00paboTeHa ryma

HW3naraHeTo Ha Te3U PUCKOBE 3a BAaC 3aBUCH OT TOBA
KOJIKO 9eCTO M3BBpIIBaTE paboTa OT TO3M BUI. 32 Aa
HaMaJliTe U3JIaraHeTo Ha Te3U XMMHKAJIU: padoTeTe B
no0pe IPoBETPSABAHO MIOMEILEHUE U C 0J00peHa 3aluTHA
EKUIMPOBKA KAaTO 3aIIMTHU MAacCKH MPOTHUB MPax, KOUTO
ca CIIelMaIHO U3paboTeHH a (pUITpupar
MHUKPOCKOIIMYHH YaCTHIIH.

* Ilpu paboTa B HEMO3HATa 0OCTAaHOBKA MOIXOKIANUTE C
BHUMaHue. MmaiiTe npenBu eBEHTYaaIHU ONACHOCTH,
MpeIU3BUKAaHN OT Bamrata padbota. To3n HHCTpyMEHT He €
M30JIMPaH IPOTUB KOHTAKT C €IEKTPUUECKN U3TOUHHUIIH.

HE U3XBDBPJISIUTE — IPEJAVITE HA
MNOTPEBUTEJISL

3Hauu u cmukepu

[IpoxyKkThT pasmonara cbC 3HAIN U CTHKEP, CHIBPKAIITH
BaXKHAa MHPOPMALKS 3a JTUIHA 0€30ITaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MpoAyKTa. 3HALUTE U CTUKEPHUTE TPsAOBa BUHATH Ja ObaatT
JIECHH 3a "yeTeHe. MoraT a Ob1aT Mopbh4YaHd HOBH 3HALU U
CTHKEPH Ype3 CIIMChKA HA PE3CPBHUTE YaCTH.

s011050

NMone3Ha nHgopmauus

Yebcaim

Breste B Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mosxere 1a HaMepuTe HH(YOPMALUSI OTHOCHO HAIINTE
MPOJYKTH, IPUHAUISKHOCTH, PE3EPBHU YaCTU M ITyOJIUKALIN
Ha HaIHs yeOCaiT.

lMpou3xo0d Ha npodyKkma

Mons BukTe HHQOpMALUATA BBPXY €TUKETA HA TIPOIYKTA.

rapaHyus

» Tapanuusita Ha IPOAYKTA e u3Teue 12 mMecena cien
I'PBOHAYAITHOTO ITyCKaHE B EKCILIOATAIMSI U HAl-KbCHO
13 Mecena cien 1ocTaBKaTa.

° FapaHuM;ITa HC BKJIIOYBAa HOPMAJIHOTO M3HOCBAHEC Ha
qacCcTu.

* HopmanHo n3HOCBaHe ce Hapu4a BCSKaKbB BUJT
M3HOCBaHE, KOETO N3UCKBA MOAMSHA Ha YacT WX
JPYTH KOPEKIINU/PEMOHT 110 BpEME Ha CTaH/apTHATa
MOJ/IPBKKA HA MHCTPYMEHTHUTE 3a JaJICHUS TIEPUo]
(u3pa3eH BbB BPEME, CKCIIIOATAIIMOHHHU YacOBE UIIN
10 APYT HAYHMH).

° FapaHuHﬂTa Ha MPOAYKTa 3aBHUCH OT IMPABUIIHOTO
H3MOJI3BAHC, TOAABbPIKAHC U PEMOHT HAa HHCTPYMCHTA 1
HCETOBUTE CbCTAaBHU 4YaCTH.

* B ciyuaii Ha moBpea Ha 4acTH [0 BpeMe Ha
rapaHIMOHHUS TICPUO/I, [TOJYUYCHA B PE3yJITaT Ha
HEIOAXOAIIa OAAPHKKA UK NOAAPBIKKA, U3BBPIICHA
OT JIHIIa, KOUTO He ca yact ot Atlas Copco wiu
cepTUUIMPAHU CCPBU3HU MMAPTHBOPH, MICTUTE HAMA J1a
OBJaT MOKPUTH OT TapaHIIUATA.

* 3a ma ce m30erHaT MOBPEIN WIH YHUIIOKaBaHE HA YACTH
Ha MHCTPYMEHTA, TOH TpsAOBa 1a Ob1e 00CTy>KBaH B
CHOTBETCTBHUE C IPEIIOPHUUTEIHHUTE rpaduIy 3a
r10}1)1p1))1<1<a u HpI/I CIIa3BAaHC Ha l'lpaBI/IJ'[HI/ITe I/IHCprKHI/II/I.

e T'apaHIMOHHUTE PEMOHTH CE U3BBPIIBAT CaMO B CEPBU3U
Ha Atlas Copco i oT cepTH(UIMPAHT CEPBU3HH
MIAPTHHOPH.

Atlas Copco nipeyiara yib/DKeHa rapaHiusi 1 CbBpEMEHHA
MPEBaHTHBHA MOIPHIKKA TIOCPEACTBOM 10roBopu ¢ Tool-
Cover. 3a J0MbJIHUTEIHA HHPOPMAILIUS ce CBbpKETe ¢ Barws
MECTEH CEpBHU3EH IPEJICTaBUTEN.

3a eNneKTpOMOTOPH:

+ T'apaHumsra Baku camMo, KOraTo eJIKTPOMOTOPBT HE €
Omi oTBapsH.

ServAid

ServAid e moprtai, KOWTO ChAbpPKA TEXHUUECKA HHOpMALINS
3a BCHYKH Xap/lyepHHU U cOPTYepHU MPOIYKTH KaTo:

- perynaTopHa HHpOpMAaIusI 1 HHPOpMaus 3a 0€30MacHOCT
- TexHuuecku 1aHHU

- MHCTpyKIMK 32 MOHTaX, QYHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
- CmchIM ¢ pe3epBHA YaCTH

- Axcecoapu

ServAid ce akTyanu3upa IOCTOSHHO U € Ha Pa3IIOJI0KECHUE
Ha: https://servaid.atlascopco.com

3a mombIHUTETHA HHPOPMAITUS ce CBhp)KeTe ¢ Bammst
MecTeH npeacrasuten Ha Atlas Copco.

UngpopmayuoHHu nucmu 3a 6ezonacHocm
MSDS/SDS

WudopmamoHHATE THCTH 32 0E30MACHOCT OIHCBAT
XUMHYECKHUTE MPOJYKTH, KOUTO ce npeyiarat ot Atlas
Copco.
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3a moBeye nHpoOpMaNUs oceTeTe yedcaiiTa:

www.atlascopco.com/sds

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Kataloski br. 8411181194
Model LZ1.25-BF322-B-011
UtroSak zraka na 3.000 okr/ 1/s

min

UtroSak zraka na 3.000 okr/ cfm

min

Utrosak zraka na slobodnoj  1/s

brzini

Utrosak zraka na slobodnoj  cfm

brzini

UtroSak zraka na maks. 86 1/s
ucinku

Utro$ak zraka na maks. 183 cfim

ucinku
Materijal vanjskih dijelova

Slobodna brzina

Ulazno crijevo

Ulazno crijevo

Maks. dopustena brzina
Maks. temperatura okoline
Maks. u¢inak

Maks. uéinak

Maks. radijalno opterecenje
na maks. u¢inku

Min. pocetni moment
Min. pocetni moment
Raspored pri montazi
Izlazno crijevo

Izlazno crijevo

Snaga na 3.000 okr/min
Snaga na 3.000 okr/min
Omjer

Smjer okretanja

Kod za opterecenje osovine
Brzina na maks. u¢inku
Moment zagusenja
Moment zagu$enja
Moment na maks. uc¢inku
Moment na maks. u¢inku
Vrsta lopatice

Tezina

Tezina

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 o/min

mm

in

o/min

°C

3.3 kW

4.4 hp

2700 N

192 Nm
141 ft 1b
Flange
mm

in

kW

hp

11.2
Reversible

254 o/min
246 Nm
182 ft Ib
123 Nm
91 ft1b
Standard
26 kg

57 1b

Izjave

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) ispunjava sljede¢e osnovne zahtjeve Direk-
tive o strojevima 2006/42/EC:

I da je ovaj nepotpuni stroj u skladu i s odredbama sli-
jedece(ih) EU direktive(a):

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Dodatka
VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku u
elektronickom obliku od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.
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Sigurnost

A POZOR Opasnost od oStec¢enja imovine ili teSke ozl-
jede
Obavezno procitajte i pobrinite se da razumijete sve
upute prije koristenja alata. U sluc¢aju nepridrzavanja svih
uputa moze do¢i do strujnog udara, pozara, oste¢enja
imovine i/ili teSke ozljede.

» Procitajte sve sigurnosne informacije isporucene s
razli¢itim dijelovima sustava.

» Procitajte sve upute o proizvodu za ugradnju, rad i
odrzavanje razlicitih dijelova sustava.

» Procitajte sve lokalne zakonske sigurnosne propise
koji se odnose na sustav i njegove dijelove.

» Spremite sve informacije i upute o sigurnosti za
buduc¢u uporabu.

Izjava o uporabi

Ovaj je motor projektiran za ugradnju u fiksirani ili pomi¢ni
stroj. On je ili za okretanje samo desnom rukom, samo li-
jevom rukom ili za okretanje u suprotnom smjeru i treba ga
po potrebi ugraditi om¢€om s prirubnicom ili navojem. Nije
dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu uporabu.

Rizik da motori budu izvor zapaljenja u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi vrlo je malen. Korisnik je odgovoran za
procjenu rizika povezanih s cijelim strojem u koji treba ugra-
diti motor.

Upute specificne za proizvod

Shema za ugradnju

Nereverzibilni motor

A B C
\ D—
©
|
i
___
A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

Shema za ugradnju

Reverzibilni motor

B

A C
N b
® | \>—0 =] D—
. D— Tl
A = Filter L
B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve
F = Motor

-
|
i

.

©
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Vruce tocke

Sljedece vruce tocke na pneumatskom motoru mogu doseci
visoku temperaturu za vrijeme rada:

e kuciSte motora

* brtveni prsten na izlaznoj osovini

/_\
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Najvisa se temperatura pojavljuje kada pneumatski motor radi
pri punom tlaku bez opterecenja. S povecanim zakretnim mo-
mentom pneumatski motor smanjuje brzinu okretanja i tem-
peraturu.

SOI6572

Upozorenje

Pazite da budete upoznati s radnim uputama prije uporabe
ovog motora.

Ovaj motor, njegovi prikljucci i pribor smiju se upotrijebiti
samo u svrhu u koju su projektirani.

Zbog odgovornosti za proizvod i sigurnosti tehnicka sluzba
proizvodaca mora odobriti svaku izmjenu motora ili njegovih
prikljuc¢aka koja bi mogla utjecati na odgovornost.

Da sprijecite osobnu ozljedu i dugorocne rizike:

* Ako motor ima ATEX certifikat, moraju se ugraditi filtri/
prigusivaci na izlazne prikljucke motora.

Preporucujemo prigusivace i za druge primjene u svrhu
smanjenja izlaganja buci.

* Prije svake radnje namjestanja odspojite motor od voda
za komprimirani zrak.

 Pazite na ruke, kosu i odjecu - uvijek ih drzite daleko
od okretnih dijelova.

Pregled

Pneumatski motor mora se iskljuciti i pregledati kad god pos-
toje 1 najmanje naznake kvara. Servisni intervali su razliciti te
ovise o brzini motora i kvaliteti zraka. Prvi pregled krilaca
mora se provesti nakon 500 sati rada. Provjerite istroSenost
krilaca putem izlaznog prikljucka. Ako se ¢ini da je konusni
dio krilca istroSen, preporu¢amo servisiranje motora.
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Odrzavanje

Odrzavanje i popravke ovog proizvoda ATEX smije obavljati
iskljucivo ovlasteno osoblje, a nakon njih treba obaviti ispiti-
vanje bez optereéenja i mjerenja temperature na vru¢im

tockama (prema prikazu na slici) te sastaviti izvjestaj o tome.

Nakon pet minuta ispitivanja bez opterecenja temperatura
povrsine ne smije prekoraciti zbroj + temperature okoline, pri
¢emu temperatura okruzenja moze varirati do maks. °C.

/_\
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Opce sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, in-
staliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u
blizini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka.

SOI6572

Nas je cilj izradivati alate kojima se radi sigurno i
ucinkovito.Najvazniji sigurnosni uredaj za ovaj ili neki drugi
alat ste VI.Vasa briga i dobra prosudba najbolja su zastita od
ozljeda.Sve moguce opasnosti ovdje se ne mogu obuhvatiti,
ali smo pokusali istaknuti neke koje su bitne.

» Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili upotrebljavati
samo kvalificirano i uvjezbano osoblje.

* Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio oStecen.

» Ako znakovi o procijenjenoj brzini, radnom tlaku ili upo-
zorenjima o opasnosti na alatu vise nisu Citljivi ili ot-
padnu, odmah ih zamijenite.

@ Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

 Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim
alatom.

* Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom
udruzenju.

* Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljede¢im internetskim
stranicama:

* http://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)
Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
 Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

* Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

» Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede.Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
oSteceni ili labavi.

* Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6,3
bara/90 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo¢ici
alata.

Opasnosti od zahva¢anja pokretnim dijelovima

* Drzite se daleko od okretnog pogona. Moze do¢i do
gusenja, Cupanja kose i/ili porezotina ako ne drzite labavu
odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu daleko od alata 1
njegovog pribora.

Opasnosti od leteéih Cestica

» Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i i uzrokovati sljepocu.

 Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.
Opasnosti pri radu
* Dobro pric¢vrstite alat.

 Pazite da se alat potpuno zaustavi prije uklanjanja radnog
komada.

» Uvijek prilagodite upravljace za pokretanje, zaustavljanje
i zaustavljanje u nuzdi stroju u koji se ugraduje motor/
regulacijski motor.

Opasnosti od buke

» Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus.Upotrijebite zastitu za usi
prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisima o
sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

» Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke, upotrebl-
javajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte i mijenja-
jte pribor i potro$ni materijal u skladu s ovim uputama za
uporabu.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti.Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsSini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

» Neke vrste prasine koje nastaju pjeskarenjem, rezanjem,
bruSenjem, busenjem i drugim proizvodnim aktivnostima
sadrze kemikalije koje su u drzavi Kaliforniji poznate kao
izazivaci raka i urodenih mana ili $tetno djeluju na repro-
duktivnost.Neki primjeri takvih kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

 Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o na¢inu na
koji obavljate ovu vrstu posla.Da smanjite svoju
izloZzenost ovim kemikalijama:Radite u dobro provjetra-
vanim podruc¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao $to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.
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» U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s
izvorima elektriénog napajanja.

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruditi
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije

s011050

Web stranica

Prijavite se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mozete pronaci informacije o proizvodima, priboru, zamjen-
skim dijelovima i izdanjima na naSoj internetskoj stranici.

Zemlja podrijetla

Pogledajte informacije na naljepnici proizvoda.

Jamstvo

» Jamstvo za proizvod istjece 12 mjeseci nakon prvog ko-
riStenja proizvoda, no u svakom slucaju istjeCe najkasnije
13 mjeseci nakon isporuke.

» Jamstvo ne pokriva uobicajeno habanje dijelova.

* Normalno habanje je ono koje zahtijeva zamjenu di-
jela ili druga prilagodavanja/remont tijekom stan-
dardnih odrzavanja alata tipi¢nih za to razdoblje
(izrazeno u vremenu, radnim satima ili na drugi
nacin).

» Jamstvo za proizvod pretpostavlja pravilnu uporabu,
odrzavanje i popravak alata te njegovih sastavnih di-
jelova.

» Jamstvo nece pokriti oStec¢enja dijelova do kojih dode
zbog nepravilnog odrzavanja ili onog kojega provodi
netko drugi osim Atlas Copco ili njihovog certificiranog
servisnog partnera tijekom razdoblja jamstva.

» Kako bi se izbjeglo oStecenje ili unistenje dijelova alata,
servisirajte alat u skladu s preporu¢enim rasporedima
odrzavanja i pridrzavajte se pravilnih uputa.

» Popravci koje obuhvaca jamstvo provode se samo u ra-
dionicama tvrtke Atlas Copco ili njezinih certificiranih
servisnih partnera.

Atlas Copco nudi prosireno jamstvo i najsuvremenije preven-
tivno odrzavanje unutar svojih ugovora s tvrtkom ToolCover
Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom pred-
stavniku.

Za elektriéne motore:

» Jamstvo vrijedi samo ako elektri¢ni motor nije otvaran.

ServAid

ServAid je portal koji sadrzi tehni¢ke informacije za sve hard-
verske 1 softverske proizvode, primjerice:

- regulatorne i sigurnosne informacije,

- tehnicke podatke,

- upute za ugradnju, rad i servisiranje,

- popise zamjenskih dijelova,

- dodatnu opremu.

ServAid se neprekidno azurira i dostupan je na: https://

servaid.atlascopco.com

Za vise informacija se obratite lokalnom predstavniku tvrtke

Atlas Copco.

Sigurnosno-tehnicki listovi MSDS/SDS

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-

daje Atlas Copco.

Za vise informacija posjetite web stranicu:

www.atlascopco.com/sds

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Tellimise nr
Mudel

Ohutarve kiirusel 3000 P/
MIN

Ohutarve kiirusel 3000 P/
MIN

Ohutarve vabakiigukiirusel
Ohutarve vabakiigukiirusel
Ohutarve max vdimsusel
Ohutarve max vdimsusel

Vilisosade materjal

Tihikdigukiirus
Sisselaskevoolik
Sisselaskevoolik

Suurim lubatud kiirus

Max timbritsev temperatuur
Suurim véiljundvdimsus
Suurim valjundvdimsus

Max radiaalkoormus max
valjundvoimsuse juures

Min ldhtevadndemoment
Min ldhtevddndemoment
Paigalduspaigutus
Viljalaskevoolik
Viljalaskevoolik

8411181194
LZL25-BF322-B-011
I/s

cfim

/s

cfm

86 1/s

183 cfm
Powder coated cast iron/Alu-
minium
535 p/min
mm

in

p/min

°C
3.3kW
4.4 hj
2700 N

192 Nm
141 ft 1b
Flange
mm

in

Voimsus kiirusel 3000 P/MIN kW
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Voimsus kiirusel 3000 P/MIN hj

Suhtarv 11.2
Poorlemissuund Reversible

Vollikoormuse kood

Kiirus max véljundvéimsusel 254 p/min

Seiskumisjoud 246 Nm
Seiskumisjoud 182 ft 1b
Viaindemoment max viljund- 123 Nm
voimsusel

Viaindemoment max véljund- 91 ft Ib
voimsusel

Laba tiiiip Standard
Kaal 26 kg
Kaal 57 1b
Deklaratsioon

EL-l UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jérgmiste
oluliste nduetega.

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sitetele.

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [0ppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sdtetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nouda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méairatleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis

sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-miirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvdartusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea Ioppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Ohutus

A HOIATUS Vara kahjustamise voi tésiste vigastuste
oht

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete lugenud
koiki juhiseid, olete neist aru saanud ja jargite neid.
Kasvoi mone juhise eiramine v3ib tuua kaasa elek-
trildogi, stittimise, kahjustusi varale ja/voi tdsise kehavi-
gastuse.

» Lugege labi kogu ohutusteave, mis tarniti koos siis-
teemi erinevate osadega.

» Lugege ldbi koik siisteemi erinevate osade paigal-
damise, kasutamise ja hooldamisega seotud toote-
juhised.

» Lugege labi kdik kohalikult joustatud ohutuseeskir-
jad seoses siisteemi ja selle osadega.

» Hoidke kogu ohutusteave ja juhised hilisemaks
uuesti ldbivaatamiseks alles.

Avaldus kasutamise kohta

See mootor on loodud paigaldamiseks fikseeritud voi liiku-
vasse masinasse. Mootor on kas ainult parempoolsele t6osuu-
nale, ainult vasakpoolsele todsuunale voi mitmele todsuunale
ning selle peab paigaldama ainult kas dériku voi keermestatud
kinnitusega nii nagu on kohane. Muuks otstarbeks kasutamine
on keelatud. Seade on vaid professionaalseks kasutamiseks.

Oht, et mootorid voivad potentsiaalselt plahvatusohtlikus
keskkonnas pohjustada siittimise, on darmiselt vdike. Kasutaja
vastutab ohtude hindamise eest, millised on seotud masinaga,
kuhu mootor tahetakse paigaldada.

Tootespetsiifilised juhised

Paigaldusskeem

Mittetagasipéératav mootor

B
\ D—

A= Filter ----
B = Pressure regulator

C = Oil fog lubricator

D = 3/2 valve 2

Paigaldusskeem

Tagasipdoratav mootor
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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Vollikoormuse skeem

Fa
14’
A
7200 I @/—7
7000 {7 25 mm
800
Ad Fa —
s <:> —]
600- 3
)
400- ]
1
200:-
! N
(] » Fr %
400 800 1200 7600 2000 (V) X

Kuumad punktid

Surudhumootorite jargmised punktid voivad téStamise ajal
saavutada korge temperatuuri:

* mootori korpus

* viljundvolli tihendusrdngas

/_\
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Korgeimad temperatuurid leiavad aset, kui surudhumootor
todtab ilma koormuseta taisrdhul. Suureneva podrdemo-
mendiga vihendab surudhumootor pédriemiskiirust ning tem-
peratuuri.

SOI6572

Hoiatus

Enne mootori kasutamist veenduge, et olete todjuhistest aru
saanud.

Mootorit, selle lisasid ja tarvikuid vdib kasutada ainult nende
jaoks ette ndhtud eesmarkidel.

Toote vastutuse ja ohutuse pohjustel, peavad kdik mootori voi
selle tarvikute juures tehtavad muudatused, millised voivad
avaldada mdju toote vastutusele, olema eelnevalt kooskdlas-
tatud tootja tehnilise osakonnaga.

Kehavigastuste ning pikaajaliste ohtude viltimiseks:

» Kui mootor on ATEX-sertifikaadiga, tuleb mootori
véljundavadele paigaldada filtrid/summutid.

Miirataseme vidhendamiseks soovitatakse summuteid ka-
sutada ka teiste rakenduste juures.

* Enne reguleerimistoiminguid tuleb mootor 6huvoolikust
lahti ithendada.

* Olge tihelepanelikud oma Kkiite, juuste ja riietuse
suhtes - hoidke need poorlevatest detailidest ohutus
kauguses.

Suurhooldus

Kasvoi véikese torkekahtluse korral tuleb Shumootor deak-
tiveerida ja iile kontrollida. Hooldusvélp vdib erineda sol-
tuvalt mootori kiirusest ja dhukvaliteedist. Tiiviku esimene
iilevaatus tuleb viia 14bi parast 500 to6tunni méodumist. Kon-
trollige tiiviku kulumist 1ébi viljalaskeava. Kui tiiviku kit-
senev osa tunduv olevat kulunud, soovitame mootorit
hooldada.

Hooldus

ATEX-toote hooldust ja remonti voivad teostada ainult sell-
eks volitatud isikud. Hoolduse v&i remondi jarel tuleb
teostada kuumpunktide temperatuuri modtmine (vt joonist)
ning koostada saadud andmeid sisaldav aruanne.

Padrast 5-minutilist koormuseta testimist ei tohi pinnatemper-
atuur tiletada ja imbritseva temperatuuri summat, kusjuures
iimbritsev temperatuur voib kdikuda kuni max °C.

/_\

Y

Uldised ohutusjuhised

Vigastuste ohu vihendamiseks peavad koik seda tooriista ka-
sutavad, paigaldavad, hooldavad, selle juures lisatarvikuid va-
hetavad voi ldheduses todtavad isikud moistma kéesolevaid
juhiseid enne iga sellise iilesande teostamist.

SOI6572

Meie eesmirk on valmistada tooriistu, mis aitavad teil tootada
ohutult ja tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii selle kui
ka muude tooriistade puhul olete te ise. Teie hool ja hea ot-
sustusvdime on parim kaitse vigastuste vastu. Kdiki vdima-
likke ohte ei suuda me siin hdlmata, kuid toome esile moned
olulisemad.

* Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja kasu-
tada tiksnes kvalifitseeritud ja viljadppinud todtajad.

+ Kiesolevat tooriista ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud tooriista.

» Kui tdoriistal asuvad nimikiiruse, todsurve voi ohuhoia-
tuse mérgid muutuvad loetamatuks vdi tulevad kiiljest,
asendage need koheselt uutega.

@ Lisateabe saamiseks ohutuse kohta kiisige nou voi
tutvuge:

 tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja
teabega;

* oma todandjalt, thingult ja/v3i ametiihingult.

 Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate vee-
bisaitidelt:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Euroopa)
Ohuvarustuse ning ithendusega seotud ohud
 Survestatud ohk voib pShjustada tosiseid vigastusi.

» Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati 6huvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning ihendada t6oriist dhu-
varustusest lahti.
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+ Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada tosiseid vigastusi.
Kontrollige alati voimalike vigastatud voi lahtiste voo-
likute voi tarvikute suhtes.

+ Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig voi tooriista
nimiplaadil toodud Shu survet.

Takerdumisohud

* Hoidke eemale pdorlevast ajamist. Kui todriistast ja
tarvikutest ei hoita eemal lahtisi riideesemeid, kindaid,
ehteid, kaelas kantavaid esemeid ja juukseid, vdib tule-
museks olla ldimbumine, skalpimine ja / vi rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriista todtamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati
166gikindlat silma- ja ndokaitset

* Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pohjustada isegi viikesed len-
davad osakesed.

* Veenduge, et toddeldav ese oleks korralikult kinnitatud.
Kasutamisega seotud ohud
 Kinnitage todriist kindlalt.

* Enne toddeldava eseme eemaldamist veenduge, et tooriist
on tdielikult seiskunud.

 Kinnitage alati masinale, kuhu mootor / induktsioon-
mootor paigaldatakse, kédivitamise, seiskamise ja avarii-
seiskamise juhtnupud.

Miiraga seotud ohud

» Korge miiratase voib pohjustada tiieliku kuulmise kao-
tuse ja teisi probleeme, niiteks korvades kumisemist voi
vilistamist. Kasutage teie todandja voi tootervishoiu ja
ohutuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahen-
deid.

* Miirataseme mittevajaliku suurenemise valtimiseks kasu-
tage ja hooldage todriista ning valige, hooldage ja va-
hetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kiesoleva ka-
sutusjuhendiga.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, vadratamine voi kukkumine on peamised ke-
havigastuste voi surma pohjused. Pange téhele
kondimisalale voi toopinnale jadanud {ilejadnud voolikut.

» Viltige tolmu voi aurude sissehingamist ning to0protses-
sis tekkiva prahi késitlemist, kuna see voib kahjustada
tervist (nditeks vihki, siinnidefekte, astmat ja/voi der-
matiiti). Kasutage tolmu drastamist ning kandke
hingamise kaitsevahendeid td6tades lenduvaid osakesi
tekitavate materjalidega.

» Osa mootortdoriistadega lihvimisel, saagimisel, frees-
imisel, puurimisel ja teiste chitustegevuste kéigus tekki-
vast tolmust sisaldab keemilisi iithendeid, mis vodivad Cal-
ifornia osariigi andmetel pdhjustada vihki, siinnidefekte
ning teisi reproduktiivseid kahjustusi. Moned néited sell-
istest keemilistest ihenditest on jargmised.

* Pliipdhistes vérvides sisalduv plii.

» Kiristalse rdni tellised ja tsement ning teised miiiiritis-
tooted.

* Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu su-
urus soltub sellest, kui sageli te sellist tiilipi t60d teete.
Nende kemikaalidega kokkupuudete vihendamiseks: t60-
tage hésti tuulutatud piirkonnas ning kandke to6tamisel
heakskiidetud ohutusvarustust, nditeks tolmumaske, mis
on moeldud spetsiaalselt mikroskoopiliste osakeste vélja
filtreerimiseks.

* Tundmatus imbruskonnas to6tage ettevaatlikult. Teadke
oma tdotegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Kéesolev
tooriist ei ole isoleeritud vooluallikatega kokku puutu-
mise suhtes.

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

©

Kasulik teave
Veebileht

Logi sisse Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Meie veebilehelt leiate teavet meie toodete, tarvikute,
tagavaraosade ja avaldatud materjalide kohta.

Péritolumaa

Palun vaadake tootesildil olevat teavet.

Garantii

» Tootegarantii aegub 12 kuud pérast toote esmakordset ka-
sutuselevotmist, kuid aegub kindlasti hiljemalt 13 kuud
parast tarnimist.

» Garantii alla ei kuulu komponentide tavapérane kulu-
mine.

» Tavapdrane kulumine on protsess, mis nouab kompo-
nendi vahetamist voi muud reguleerimist/remonti
tooriistade standardse sellele perioodile (mida véljen-
datakse ajas, tootundides vms) tavapérase hoolduse
kaigus.

» Toote garantii pdhineb tdoriista ja selle komponentide
oigel kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel.

 Garantii alla ei kuulu komponentide kahjustumine, meis
leidis aset garantiiperioodi viltel ebaadekvaatse voi mone
muu poole, kui Atlas Copco voi selle sertifitseeritud
teeninduspartnerite poolt teostatud hoolduse tulemusena.

» Tooriista osade kahjustumise voi hidvinemise viltimiseks
hooldage tooriista vastavalt soovitatud hooldus-
graafikutele ja pidage kinni digetest juhistest.
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+ QGarantiiremonte teostatakse ainult Atlas Copco todko-
dades voi sertifitseeritud teeninduspartnerite juures.

Pakub Atlas Copco ToolCover lepingute abil pikendatud
garantiid ja tipptasemel ennetavat hooldust. Lisateabe
saamiseks votke iihendust kohaliku teenindusesindajaga.

Elektrimootorid:

 Garantii kehtib ainult juhul, kui elektrimootorit ei ole

avatud.

ServAid

ServAid on portaal, mis sisaldab tehnilist teavet koikide riist-
vara- ja tarkvaratoodete kohta, muuhulgas nt:

- diguslik ja ohutusteave;

- tehnilised andmed;

- paigaldamis-, kasutamis- ja hooldusjuhised;

- varuosade loendid;

- lisatarvikud.

ServAidi uuendatakse pidevalt ja leiate selle siit: https:/

servaid.atlascopco.com

Lisateabe saamiseks votke ithendust kohaliku Atlas Copco

esindajaga.

Ohutuskaardid MSDS/SDS
Ohutuskaardid kirjeldavad Atlas Copco poolt miitidavaid

keemiatooteid.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte:

www.atlascopco.com/sds

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

U, sakymo Nr.
Modelis

Oro sgnaudos esant 3 000
suk./min.

Oro sanaudos esant 3 000
stk./min.

Oro sgnaudos laisvaja eiga
Oro sanaudos laisvaja eiga
Oro sanaudos esant maks.
galingumui

Oro sgnaudos esant maks.
galingumui

ISoriniy daliy medziaga

Laisvosios eigos siikiai
Jleidimo Zarna

[leidimo Zarna

Maks. leistini stikiai

Maks. aplinkos temperatiira
Maks. galingumas

Maks. galingumas

90

8411181194
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I/s

cfim

1/s
cfim
86 1/s

183 cfm

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 aps./min

mm

in

aps./min

°C

33kW

44 AG

Maks. radialiné apkrova esant 2700 N
maks. galingumui

Min. pradinis siikio momentas 192 Nm

Min. pradinis siikio momentas 141 ft Ib

Montavimo iSdéstymas Flange
Isleidimo zarna mm
I$leidimo zarna in

Galia esant 3 000 sik./min. kW
Galia esant 3 000 stik./min. AG
Santykis 11.2
Sukimosi kryptis

Veleno apkrovos kodas

Reversible

Stikiai esant maks. galingu- 254 aps./min

mui
Uzgesimo siikio momentas 246 Nm
Uzgesimo siikio momentas 182 ft Ib
Stikio momentas esant maks. 123 Nm
galingumui

Stikio momentas esant maks. 91 ft Ib
galingumui

Mentés tipas Standard
Svoris 26 kg
Svoris 57 1b
Deklaracijos

ES IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad $is gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, Zr. pirmame puslapyje), atitinka §iuos
pagrindinius Masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus:

Ir, kad $is i§ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kurig jis
turi bliti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti $ie darnieji Europos standartai (jy dalys / punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal
Masiny direktyva 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos
gali pareikalauti elektroninés techninio aprasymo formos is:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
Isdavéjo parasas

/
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Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,ivertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $i punkta, js turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis §iuo
metu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Sauga

A ISPEJIMAS Turto sugadinimo arba sunkaus suZalo-
jimo rizika
Pries eksploatuodami jrankj, biitinai perskaitykite ir
supraskite visas instrukcijas bei jomis vadovaukités. Jei
bus nesilaikoma visy instrukcijy, galite patirti elektros
smiigj, gali kilti gaisras, bati sugadintas turtas ir (arba)
patirtas sunkus suzalojimas.

» Perskaitykite visa saugos informacija, gauta su
jvairiomis sistemos dalimis.

» Perskaitykite visas jvairiy sistemos daliy sumon-
tavimo, naudojimo ir techninés prieziiiros produkto
instrukcijas.

» Perskaitykite visus vietinius jstatyminius potvarkius,
susijusius su sistema ir jos dalimis.

» IS$saugokite visg saugos informacija ir instrukcijas,
kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

Naudojimo deklaracija

Sis variklis skirtas jmontuoti j pritvirtinta ar judantj jrenginj.
Jis yra skirtas sukti tik deSine arba kaire ranka, arba tik grjzta-
muoju sukimu, todeél turi biiti montuojamas tik atitinkamai
ties flansu ar srieginiu snapeliu. Draudziama naudoti §j gam-
inj kitam. Tik profesionaliam naudojimui.

Rizika, kad varikliai taps uzdegimo ar potencialiai sprogios
atmosferos $altiniu, yra itin maza. Naudotojas atsako uz
rizikos, susijusios su visu jrenginiu, j kurj bus jmontuojamas
variklis, jvertinimu.

Specialios gaminio instrukcijos

Sumontavimo schema

Nereversinis variklis

ke

Y

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

Sumontavimo schema

Reversinis variklis

A B C
‘ O ‘ e
2 S T
! L W —F
o—< . —= o
|
o D—
A = Filter H
B = Pressure regulator —
C = QOil fog lubricator
D = Silencer
E = 5/3 valve

F = Motor

5015475

Veleno apkrovos diagrama
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Karstieji taskai
Toliau nurodytos pneumatinio variklio vietos eksploatacijos
metu gali labai jkaisti:

* variklio korpusas;

» sandarinimo ziedas ant iSleidimo veleno

/_\

Y

Temperatiira gali pakilti auksc¢iausiai, kai pneumatinis variklis
veikia visu slégiu be apkrovos. Didéjant sukimo momentui
pneumatinis variklis mazina sukimosi greit]j ir temperatiira.

SOI6572

|spéjimas
Pries pradédami naudoti §j variklj, jsitikinkite, kad susi-
pazinote su naudojimo instrukcijomis.

Variklis, jo priedai ir aksesuarai turi biiti naudojami tik pagal
paskirtj.
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Atsakomybés uz gaminj ir saugos sumetimais, dél bet kokiy
variklio ar jo priedy modifikavimy, kurie gali paveikti at-
sakomybe uz gaminj, turi baiti susitarta su gamintojo special-
istu, atsakingu uz technika.

Kad apsaugotuméte nuo Zmoniy suzaloejimo ir ilgalaikiy
pavoju:
« Jei variklis yra su ATEX sertifikatu, prie variklio islei-
dimo angy reikia jrengti filtra / duslintuvus.

Slopintuvai rekomenduojami ir kitais atvejais, siekiant
sumazinti triuk§ma.

* Pries atlikdami bet kokius keitimo darbus atjunkite
variklj nuo pneumatinés linijos.

 Stebékite savo rankas, plaukus ir drabuzZius —
pasiruipinkite, kad jie visada buty atokiai nuo be-
sisukanciy daliy.

Kapitalinis remontas

Reikia i§jungti pneumatinj variklj ir apzitiréti, ar néra net
maziausiy gedimo pozymiy. Priezitiros intervalas gali keistis
atsizvelgiant j variklio apsukas ir suslégto oro kokybe. Pir-
maja mentés apzilrg reikia atlikti po 500 darbo valandy.
Apzitirékite menciy nusidévéjima per isleidimo anga. Jei
menteés kiiginé dalis atrodo nusidévéjusi, rekomenduojame at-
likti variklio prieziiiros darbus.

Techniné priezitra

ATEX gaminio techninés priezitiros ir remonto darbus turi at-
likti tik jgaliotas personalas, po Siy darby turi biti atlikta
gaminio patikra be apkrovos bei jkaistanciy viety (kaip
pavaizduota paveikslélyje) temperattiros matavimai ir uzfik-
suoti ataskaitoje kartu su temperatiiros matavimais.

Po 5 min testo be apkrovos pavirSiaus temperatiira neturi
vir$yti + aplinkos temperatiiros sumos, aplinkos temperatiira
gali kisti iki daugiausia °C.

/_\

Y

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudo-

SOI6572

arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig nors i$ $iy uzduociy.

Miisy tikslas — gaminti jrankius, kurie padéty jums dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ §io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojima. Jlisy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame
keleta svarbiausiy.

 Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti,
derinti ar naudotis $iuo elektriniu jrankiu.

« Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu bidu.
» Nenaudokite $io jrankio, jei jis apgadintas.

+ Jei nebejzilirimi arba atplySo lipdukai su jrankio vardiniu
greiCiu, darbiniu slégiu ar jspéjamieji su darbu susijusiy
pavojy zenklai, juos iskart pakeiskite.

@ Papildomos saugos informacijos ieSkokite:

 Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su
Siuo jrankiu.

» Savo darbdavj, profesing sajunga ir (arba) prekybos
asociacijg.

* Daugiau darby saugos informacijos galite gauti §iu-
ose tinklalapiuose:
* http://www.osha.gov (JAV)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
» Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Prie§ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

* Susisukusios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

» NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Isipainiojimo pavojai
+ Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros. Jei
nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir kaklo
aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uzdusti ir
(arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Pavojai, susije su iSsviedZiamomis dalelémis

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

 Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
daleles gali suzeisti akis ar apakinti.

 Pasirtipinkite, kad ruoSinys biity tvirtai uzfiksuotas.
Su darbu susij¢ pavojai
 Tvirtai suspauskite jrankj.

* Pries nuimdami apdorojamg detale pasirtipinkite, kad
jrankis bty visiskai sustojes.

 Visada pritaikykite paleidimo, sustabdymo ir avarinio
sustabdymo valdiklius prie jrenginio, j kurj bus jmontuo-
jamas variklis / sukimo momento variklis.

Triuk§mo pavojai

* [rankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

» Kad i§vengtuméte nereikalingo triukSmo lygio pa-
didéjimo, naudokite ir prizitirékite jrankj, pasirinkite,
prizitrékite ir keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pa-
gal Sias naudojimo instrukcijas.
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Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikStoma, arba darbo srityje.

+ Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

 Kai kuriose dulkése sukeltose §lifavimo, pjovimo,

grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, igimtas
ydas arba kitg reprodukcing zala. Kai kuriy Siy chemikaly
pavyzdziai:

« Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

 Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai

gaminiai
* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant | tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti sgveikg su Siais chemikalais: dirbkite gerai véd-
inamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
jrankiu. [rankis néra izoliuotas nuo elektros saltiniy.

NEISMESTI - ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitirg. Zenklai ir lipdukai turi
bati visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija

s011050

Tinklavieté

Prisijunkite prie Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Cia rasite informacijos apie misy gaminius, priedus, at-
sargines dalis ir paskelbta medziaga.

Kilmés Salis

Zr. informacija gaminio etiketéje.

Garantija

» Gaminio garantija baigsis nuo gaminio naudojimo
pradzios praéjus 12 ménesiy, ji negali biti ilgesné negu
13 ménesiy nuo pristatymo datos.

+ Garantija neapima jprastinio daliy nusidévéjimo.

* [prastinis susidévéjimas yra tada, kai reikia keisti
dalis arba atlikti kitokius reguliavimo / kapitalinio re-
monto darbus vykdant standartinius jrankiy techninés
priezitros darbus per nurodyta laikotarpj (iSreiksta
laiko vienetais, darbo valandomis arba kitaip).

* Gaminio garantija numato, kad jrankis ir jo komponenty

mail.

» Garantija netaikoma daliy apgadinimui, jvykusiam dél
netinkamos techninés priezitiros arba priezitiros kurig at-
liko ne Atlas Copco ar jy sertifikuotieji serviso partneriai
garantiniu laikotarpiu.

» Siekdami iSvengti jrankio daliy apgadinimo ar suardymo
prizidrékite jrankj laikydamiesi rekomenduojamo techn-
inés priezitros grafiko, vadovaukités tinkamomis instruk-
cijomis.

* Garantinio remonto darbus turi atlikti tik Atlas Copco
dirbtuvés ar jy sertifikuotieji serviso partneriai.

sitilo i§plésting garantijg ir moderniausig techning priezitira
pagal Atlas Copco ToolCover sutartis. Daugiau informacijos
teiraukités vietinio serviso atstovo.

Elektriniams varikliams:

» Garantija bus taikoma tik tuo atveju, jei elektrinis variklis
nebuvo atidarytas.

sServAid*“

»ServAid® — tai portalas, kuriame teikiama techniné informa-
cija apie visus aparatinius ir programinius produktus, tokius
kaip:

- Teisiné ir saugos informacija

— Techniniai duomenys

- sumontavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijas;
— Atsarginiy daliy sarasai

— Priedai

»ServAid® yra nuolat atnaujinamas, jis pasiekiamas adresu:
https://servaid.atlascopco.com

Daugiau informacijos teiraukités vietinio ,,Atlas Copco* at-
stovo.

Saugos duomeny lapai MSDL/SDL

Drosibas datu lapas apraksta kimiskos produktus, ko tirgo At-
las Copco.

Lai iegtitu plasaku informaciju, skatiet vietni:
www.atlascopco.com/sds

Tehniskie dati
Tehniskie dati

PasttiSanas Nr. 8411181194

Modelis LZL25-BF322-B-011
Gaisa patérins ar 3000 apgr./ 1/s
min

Gaisa patérins ar 3000 apgr./ cfm
min
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Gaisa patérin$ briva atruma
Gaisa patérins briva atruma
Gaisa paterins ar maks. jaudu
Gaisa patérin$ ar maks. jaudu
Argjo detalu materials

Brivs atrums

1/s

cfm

86 1/s

183 cfm

Powder coated cast iron/Alu-
minium

535 apgr./min

Iepludes Slutene mm
Iepludes Slutene collas
Maks. atlautais atrums apgr./min
Maksimala apkartgja temper- °C

atura

Maks. jauda 33kW
Maks. jauda 4.4 7Zs
Maks. radiala slodze ar maks. 2700 N
jaudu

Min. palaiSanas griezes mo- 192 Nm
ments

Min. palaiSanas griezes mo- 141 ft1b
ments

Montazas izkartojums Flange
Izpludes Slutene mm
Izplades $lutene collas
Jauda ar 3000 apgr./min kW
Jauda ar 3000 apgr./min Zs
Attieciba 11.2
Rotacijas virziens Reversible
Varpstas slodzes kods

Atrums ar maks. jaudu 254 apgr./min
Noslapésanas griezes mo- 246 Nm
ments

Noslapésanas griezes mo- 182 ft Ib
ments

Griezes moments ar maks. 123 Nm
jaudu

Griezes moments ar maks. 91 ftlb
jaudu

Lapstinu veids Standard
Svars 26 kg
Svars 571b
Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka $is produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamat-
prasibam, kas minétas Masinu direktiva 2006/42/EK:

Un ka §1 dalgji komplekt&ta masina atbilst Sadas citas ES di-

rektivas(-u) noteikumiem:

94

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kameér nav pazinota pilniba komplektetas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu direktivas 2006/42/EK
prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir piemé&roti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, verté$anu, licenc&Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar So inform&jam jus, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizplist vai nemutgjas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas
laika beigas.

Drosiba

/\ BRIDINAJUMS Ipasuma bojajuma vai smaga
kaitejuma risks

Parliecinieties, ka pirms instrumenta lietoSanas ir izlasi-
tas, izprastas un ieverotas visas instrukcijas. Neieverojot
visus noradijumus, varat izraisit elektrisko triecienu,
ugunsgréku, materialos zaud&jumus un/vai smagus
ievainojumus.

» Izlasiet visu drosibas informaciju, kas piegadata
kopa ar dazadam sisteémas dalam.

» Izlasiet visus dazadu sist€mas dalu uzstadiSanas, ek-
spluatacijas un apkopes noradijumus.

» Izlasiet visus vietgjos tiesibu aktos paredz&tos
noteikumus par sist€ému un tas dalam.

» Saglabajiet visu drosibas informaciju un noradijumus
turpmakai uzzinai.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 9035 00



LZL25-BF322-B-011

Safety Information

Pielietojuma pazinojums

Sis motors ir paredzéts uzstadisanai fikséta vai kustiga
masina. Tas ir paredzets vai nu rotacijai tikai uz labo pusi, vai
ar rotacijai tikai uz kreiso pusi, vai reversgjamai rotacijai, un
tas ir jauzstada tikai ar atloku vai vitnsavienojumu — pé&c ne-
piecieSamibas. Cits lietoSanas veids nav atlauts. Tikai profe-
sionalai lietoSanai.

Risks, ka motori var kalpot par aizdegsanas avotu potenciali
spradzienbistama vidg, ir loti mazs. Lietotajs ir atbildigs par
risku novertésanu attieciba uz visu masinu, kura motors tiks
uzstadits.

Produktam specifiskas instrukcijas

UzstadiSanas shéma

Nerevers&jams motors

A B C
| D—
©
1
i
___
A = Filter

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve

5015476

UzstadiSanas shéma

Reversgjams motors

A B c
==
| : b
® | ¢\>—00—:$5 | D— =
| b— ]
A = Filter "

B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = Silencer

E =5/3 valve

F = Motor

5015475

Varpstas slodzes diagramma
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Karstie punkti

Sie karstie punkti uz pneimatiska motora var sasniegt augstas
temperaturas:

* motora korpuss

* blivgredzens uz izvada varpstas

/_\

Y

SOI6572

Augstakas temperatiiras tiek sasniegtas, kad pneimatiskais
motors darbojas ar pilnu spiedienu bez slodzes. Palielinot
griezes motoru, pneimatiskais motors samazina rotacijas ap-
griezienus un temperatiru.

Uzmanibu

Pirms $1 motora lietoSanas parliecinieties, ka parzinat eksplu-
atacijas instrukcijas.

So motoru, ta agregatus un piederumus drikst izmantot tikai
merkiem, kuriem tie ir paredz&ti.

Produkta uzticamibas un drosibas dg] jebkuras motora vai ta
piederumu modifikacijas, kuras var ietekmét produkta uzti-
camibu, jasaskano ar razotaja tehnisko parstavi.

Lai izvairitos no traumam un ilgtermina apdraudeju-
miem:

» Jamotors ir ATEX sertificets, motora izvadiem jauzstada
filtri/klusinataji.
Klusinatajus ieteicams izmantot arf citas situacijas, lai
mazinatu troksna emisiju.

* Pirms jebkadiem regul&Sanas darbiem atvienojiet motoru
no gaisvada.

» Uzmaniet savas rokas, matus un apgérbu — turiet tos
pietiekama attaluma no rotéjosam dalam.

Remonts

Pneimatiskais motors ir jadeaktivize un japarbauda, tiklidz
tiek konstatétas mazakas klimes indikacijas. Apkopes inter-
vals ir atkarigs no motora apgriezieniem un gaisa kvalitatse.
Pirma lapstinu parbaude javeic péc 500 darba stundam. Par-
baudiet lapstinu nolietojumu caur izvada portu. Ja lapstinu
konusveida dala izskatas nodilusi, m&s iesakam veikt motora
apkopi.

Tehniska apkope

STATEX izstradajuma tehniskas apkopes un remontdarbi ir
javeic tikai un vienigi atbilstosi pilnvarotiem darbiniekiem, un
péc tam javeic karsto punktu (ka paradits attéla) parbaude bez
slodzes, veicot temperatiiras mérijumus un registréjot tos
zinojuma.

P&c 5 min bezslodzes testa virsmas temperatiira nedrikst
parsniegt summu no + apkartgja temperatira, kur apkartgja
temperattira var biit I1dz maksimali °C.

/_\

Y

Visparigas droSibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §T instrumenta tu-
vuma, pirms $o darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie
noradijumi.

SOI6572

Misu merkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat dro$i un
efektivi. Vissvarigakais padoms par drosibu $im vai jebkuram
instrumentam esat JUS. Jisu uzcitiba un uzmaniba ir labaka
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aizsardziba pret ievainojumu. Nav iesp&jams $aja dokumenta
uzskaitit visus iesp&jamos riskus, tomer esam centusies izcelt
visbitiskakos.

+ So ierici drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti
un apmaciti operatori.

« So ierici un tas piederumus nedrikst parveidot.

* Neizmantojiet $o instrumentu, ja tas ir bojats.

+ Janominalo apgriezienu, darba spiediena vai bistamibas
bridinajuma zimes uz instrumenta vairs nav salasamas vai
atlimgjas, nekavejoties nomainiet tas.

(i) Papildu drosibas informaciju skatiet:
* Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota Sai
iericei.
» Pie sava darba devgja, arodbiedribas un/vai profe-
sionalas asociacijas.
* Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var
iegiit $adas timekla vietn&s:
* http://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.curopa.eu/ (Eiropa)
Gaisa padeves un savienojuma briesmas
* Gaiss spiediena ietekm@ var radit dazadus ievainojumus.

+ Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veicot apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena S§ltiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

* Nekad nevérsiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

* Izliektas §luitenes var radit smagus ievainojumus. Vien-
mér parbaudiet, vai Sliitenes nav bojatas, vai arT palaidiet
valigak Sliitenes vai armatiiru.

* Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3
bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plaksnTte.
SapiSanas riski
» Turiet atstatus no rotgjosas piedzinas. Ja valigas drébes,
cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati netiek turéti atstatus

no instrumenta un ta piederumiem, var tikt izraisita
znaugsana, skalp&Sana un/vai pléstas briices.

Atluizu izraisita bistamiba

e Vienme@r, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, veicot
remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, valkajiet
triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

* Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atlizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

» Parbaudiet, vai darba detala ir drosi piestiprinata.
Ekspluatacijas riski
 Kartigi nostipriniet instrumentu.

» Pirms darba detalas nonemsanas parliecinieties, ka instru-
ments ir pilnigi apstajies.

» Obligati iertkojiet masinai palaiSanas, apturéSanas un
avarijas apturéSanas vadibas ierices; $aja sisteéma jabit in-
tegrétam arT motoram/momentdzingjam.

Troksna riski

* Augsts skanas Itmenis var izraisit pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinkstésanu. 1z-
mantojiet piemerotu ausu aizsardzibu, ka to nosaka jlisu
darba devgjs vai darba drosibas un veselibas aizsardzibas
noteikumi.

 Lai izvairitos no nevajadziga troksna [imenu pieauguma,
lietojiet instrumentu, veiciet ta apkopi, izvélieties un no-
mainiet piederumus un ekspluatacijas materialus un ve-
iciet to apkopi saskana ar $o lietoSanas rokasgramatu.

Darbavietas bistamiba

+ Slidésana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
nopietnu ievainojumu vai naves c€loniem. Uzmanieties
no §liitenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatttu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elpoSanas aizsarglidzeklus.

* Dazi putekli, kas rodas puléSanas, zagesanas, slip&Sanas,
urbSanas un citu buvdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka v&za, iedzimtu de-
fektu un citu reproduktivu kait€jumu izraisitajas. Talak
doti dazi piemeri:

 svins no svinu saturo$am krasam;

« kristala silicija gabalini, cements un citi miréSanas
produkti;

+ arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik biezi jiis
darat So darbu. Lai samazinatu $o ietekmi no $Im
kimiskajam vielam: stradajiet labi védinatas vietas un li-
etojiet apstiprinatas aizsargiekartas, pieméram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai filtretu
mikroskopiskas dalinas.

» Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialam briesmam, kas var rasties jisu
darbibas rezultata. Sis instruments nav nodroginats pret
saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro$ibu un produkta apkopi. ZImém un
uz[im&m vienmér jabut viegli salasamam. Jaunas zZimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija

s011050

Vietne

Piesakieties vietné Atlas Copco: www.atlascopco.com.
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Safety Information

Jis varat atrast informaciju par misu izstradajumiem,
piederumiem, rezerves dalam un publictajiem materialiem
miisu vietné.

Izcelsmes valsts

Lidzu, skatiet informaciju produkta datu uzlimé.

Garantija

* Preces garantija beigsies 12 méneSus p&c pirmas li-
etosanas reizes, tacu jebkura gadijuma ta bus spcka
velakais 13 ménesus p&c piegades.

» Dabiska nolietosanas un sastavdalu nodilums nav ieklauti
garantija.

» Normals ierices nolictojums ir gadijums, kad ne-
piecieSama detalu nomaina vai citi regul&jumi/pa-
matiga parbaude standarta instrumentu tehniskas ap-
kopes laika, kas raksturiga attiecigajam periodam
(izteikts laika, darbibas stundas vai cits).

* Preces garantijas pamata ir instrumenta un ta detalu
pareiza lietoSana, apkope un remonts.

» Garantija nesedz bojajumus, kas radusies neadekvatas ap-
kopes rezultata, ko veicis kads cits nevis Atlas Copco vai
to sertific€tie pakalpojuma partneri garantijas perioda
laika.

* Lai izvairTtos no instrumentu dalu bojajumiem vai to
iznicinasanas, apkopiet instrumentu attiecigi rekomendg-
tajiem apkopes grafikiem, ka arT ievérojiet pareizas in-
strukcijas.

+ Garantijas remonti tiek tikai Atlas Copco darbnicas vai
tos veic sertificeti pakalpojuma partneri.

piedavajumi par pagarinatu garantijas laiku un tehniska
Itmena preventivie pasakumi caur Atlas Copco ToolCover
ligumiem. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar savu
vietgjo pakalpojumu parstavi.

Elektriskiem motoriem:

+ Garantija buis spéka tikai tada gadijuma, ja elektriskais
motors nebis bijis atverts.

ServAid

ServAid ir portals ar tehnisko informaciju par visiem
aparatliras un programmatiiras produktiem, pieméram:

- reglamentativa un drosibas informacija;

- tehniskie dati;

- uzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas;
- rezerves dalu saraksti;

- piederumi.

ServAid tiek pastavigi atjauninats un ir pieejams: https://
servaid.atlascopco.com

Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar savu vietgjo
Atlas Copco parstavi.

Drosibas datu lapas MSDS/SDS

Saugos duomeny lapuose aprasomi ,,Atlas Copco* parduo-
dami cheminiai gaminiai.

Daugiau informacijos ieskokite svetaingje:

www.atlascopco.com/sds

BRS#
HABHE

TS 8411181194

Eith oy LZL25-BF322-B-011
3000 RPM BV ZESUEFEE  1s

3000 RPM BTV ZESHFEE  cfm
THRRETHZESEEE s
ZHRETHZESEREE cfm
BRAMENNZESEREE  861s
BABENNZSEREE 183 cfm

INEBER 1 A H Powder coated cast iron/Alu-
minium
B R #RE 535 r/min
HERE mm
HERE in
BEATERE r/min
BARERE °C
BAHH 3.3kW
BARHH 4.4 hp
BAHHNBRAREER 2700 N
B/ EEhE 192 Nm
/N EEhHE 141 ft Ib
RERME Flange
HEHRE mm
HEHBE in
3000 RPM B 9 Th =& kW
3000 RPM A #Y Th =& hp
teE 11.2
e A E Reversible
HEEMNE
B A8 A AR E 254 r/min
KIRHE 246 Nm
KIRHE 182 ft Ib
B A% ARy AR 123 Nm
B AR H ARV AE 91 ft Ib
iy ¥l Standard
EE 26 kg
BEE 571b
75 8
EU A& FE8

F {1 Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN £ EH , X=F ( 85, S
MFHES , ERER ) FEHMIET 2006/42/EC BIEAT
ERER :
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HE¥EEAIBIRERTFSUTEMAREESHERXN
T :

X FUb¥E R mAMIRE | 75 B KBS 2006/42/
{Eip FAENAENEARARBYMIEEZ 28, THEA
A

EMALT ( #2/5%K ) Bl thiErRE

MXFE R HmEMEXFEVMIES 2006/42/EC Ff
5 VI #9 B WM T FIRENE FAERNBARSCH -

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

EmEBELZE
ftdo oL
EF 5 REACH % 33 RH15.E

BOMSEM (EU) No. 1907/2006 1L REVEM. F4E, RN
MBRE (REACH) EX T SHMNEPBEHEXNER, £
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B = Pressure regulator
C = Oil fog lubricator
D = 3/2 valve
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A = Filter

B = Pressure regulator
C = QOil fog lubricator
D = Silencer

E = 5/3 valve

F = Motor
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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